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Съдържание


 HYPERLINK "http://www.calimera.org/Countries/Slovenia.aspx" 
Глава 1: Насоки в социалната политика
1. Социално приобщаване


 Групи в риск


Използване на технологиите на информационното общество /ТИО/ в борбата срещу социалната изолация


Подвижни услуги

Въпроси на достъпността



2. Културна идентичност и сближаване


Културно разнообразие


HYPERLINK  \l "culturalidentitycommunitycohesion"

Cближаване на общността



HYPERLINK  \l "culturalidentitycontentcreation"

Cъставяне на съдържание



HYPERLINK  \l "culturalidentityculturalcommunityinfo"

Обществена информация в областта на културата


HYPERLINK  \l "culturalidentitydiversculturalcontent"

Разнообразяване на културното съдържание 



3. Електронното правителство и гражданите

Процес на интеграция


HYPERLINK  \l "egovservicedelivery"

Предоставяне на услуги


HYPERLINK  \l "egovinteroperability"

Взаимозависимост


HYPERLINK  \l "egovcommunityinformation"

Обществена информация 

Консултиране
Aктивно участие
Изграждане на общността


HYPERLINK  \l "egovpromotion"

Популяризиране на достъпа до обществените услуги


4. Обучение (формално и неформално)
Деца и училища 
- Oн-лайн услуги за деца
Възрастни 
- Основни умения/kлючови способности 
- Дигитална грамотност


- Умения, свързани със заеманото работно място
Aкредитация
Влияние
Е-Учене
- Виртуална учебна среда
- Управление на учебна среда


HYPERLINK  \l "learninginteractiveTV"

- Интерактивна телевизия
 
- Подвижно учене
5. Социално и икономическо развитие
Културен туризъм

Родов туризъм 



HYPERLINK  \l "SocialandeconomicInvestment"

Вътрешно инвестиране



HYPERLINK  \l "SocialandeconomicInfoResources"

Информационни ресурси


Информационни услуги


Управление на знанието


Такси и лицензи



HYPERLINK  \l "SocialandeconomicServiceDelivery"

Доставка на услуги



HYPERLINK  \l "SocialandeconomicStaffSkills"

Умения на персонала



HYPERLINK  \l "SocialandeconomicRegions"

Възстановяване на регионите


HYPERLINK  \l "SocialandeconomicCulturalIndustry"

Културната индустрия



HYPERLINK  \l "SocialandeconomicPublicity"

Публичност, маркетинг и обхват



Глава 2: Насоки на управлението

1. Стратегическо планиране


Стратегическо планиране


Културни стратегии
Планиране на проект



 HYPERLINK  \l "StrategicplaningBusinessPlan" 

Бизнес план

2. Сътрудничество и партньорство


Стратегическo партньорствo

Партньорства между различни сектори


HYPERLINK  \l "CooperationSectorsBetween"

Партньорства вътре в секторите



HYPERLINK  \l "CooperationEducation"

Партньорства със сектора на образованието


Пaртньорства със сектора на доброволците



 HYPERLINK  \l "CooperationIndustry" 

Партньорства с индустрията и частния сектор


Tипове партньорства


HYPERLINK  \l "CooperationInitiation"

Иницииране на партньорства


HYPERLINK  \l "CooperationOrganization"

Oрганизация на партньорства


Финансиране на партньорства


Поддържане на успешни партньорства


3. Работни модели
Финансиране и финансови възможности
Безплатни и отворени източници на софтуер



HYPERLINK  \l "businessmodelsoutsourcing"

Външни източници

Доставчици на приложна услуга


 HYPERLINK  \l "businessmodelssla" 

Договори за ниво на обслужване

Работа в мрежа

Права на интелектуалната собственост


HYPERLINK  \l "BusinessModelsManagementrealtion"

Управление на връзките с клиента 


4. Персонал


Набиране на персонал
Умения



 HYPERLINK  \l "StaffTraining" 

Обучение


Продължаващо професионално развитие (ППРP)
Пресичащи се проблеми



 HYPERLINK  \l "StaffOutsourcing" 

Външни източници и ползване на външни консултанти 



5. Изпълнение и оценка

Статистика  за обществени библиотеки



 HYPERLINK  \l "PerformanceStatMuseums" 

Статистика за музеите



 HYPERLINK  \l "PerformanceStatArchives" 

Статистика за архивите



 HYPERLINK  \l "PerformanceStatMethods" 

Методи за измерване на изпълнението


Нови статистически критерии и други пособия за оценка на електронни услуги
Стандартни схеми за  оценяване (метрично и на процесите)


Методи за измерване на стойност и влияние
Практически наръчници за измерване на стойност и влияние



 HYPERLINK  \l "PerformanceStandardSurveys" 

Стандартизирани  въпросници за крайни потребители
 

Стандарти



 HYPERLINK  \l "PerformanceElresourcesmeasurement" 

Измерване на употребата на електронни ресурси

Нови статистически мерки и други средства за оценка на електронните услуги
Мерки за електронни ресурси /E-Метрика/
6. Законодателни и правни въпроси


Авторското право и ефектът му върху достъпа


 HYPERLINK  \l "legalEffects" 

Ефект на авторското право върху общественото заемане 

Авторското право и техническите системи за защита

Влизане в действие на Директивата за защита на интелектуалната собственост /IPR Directive/
Общества с колективно лицензиране

Директива за база данни



 HYPERLINK  \l "legalIPR" 

Правото на интелектуална собственост /IPR/ в метаданните

Авторско право, архивиране, опазване и съхраняване


Насоки в планирането и създаването на дигитални материали 

Лицензиране

Защита на данни и поверителност


Споделяне на данни



 HYPERLINK  \l "legalFreedomofInformation" 

Свобода на информацията


 HYPERLINK  \l "legalReuse" 

Многократно използване на информация в обществения сектор



 HYPERLINK  \l "legalECommerce" 

е-Търговия


 HYPERLINK  \l "legalAcceesDisabilities" 

Достъп за хора със затруднения 


 
Глава 3: Технически насоки  
1. Основни технологии и инфраструктура
XML(eXtensible Markup Language)
Уеб услуги 
Семантичен уеб
Услуги на семантичния уеб 
Мрежи
Високоскоростен Интернет (Broadband)
Оптичен Интернет 
Сателитен Интернет 
Безжичен Интернет  
WiFi безжичен Интернет
2. Дигитализация

Планиране и работни процедури
Финансови въпроси
Селекция
Хардуер и софтуер 
Формати на файлове
Стандарти
Права над интелектуалната собственост
Дизайн и начини на представяне
Пространство за съхраняване 

3. Дигитално опазване и съхранение на колекции
Селекция
Запазване на технологията 

Емулация 
Миграция на данни 

Автентичност
Пространство за съхраняване 
Консервация
Възстановителни процедури при аварии
Формати 
Носители 
Стандарти 
Уеб архивиране и архивиране на домейни



 HYPERLINK  \l "preservationstaff" 

Въвличане на персонала
 
Административни и правни аспекти
4. Описание на ресурси
Функционалност и съвместимост (Interoperability)
Метаданни 
Стандарти за метаданни, специфични за определени сфери 

Описание на ниво колекция 
Терминология 
Онтологии 
Идентифициране на обекти
5. Откриване и извличане на ресурси
Функционалност и съвместимост
Търсачки
Препоръчителни списъци на сайтове 

Входове, хъбове и портали
Кръстосано търсене  
Ядра (Clumps)
Търсене и намиране на изображения 

Претърсване и събиране (Harvesting)
Семантичният уеб
5. Мениджмънт на съдържанието и контекста
Контекстуализация
Системи за мениджмънт на съдържанието CMS (Content Management Systems)

Мениджмънт на електронни записи ERM (Electronic Records Management)


Системи за Мениджмънт на дигитални фондове DAMS (Digital Asset Management)
Системи за мениджмънт на колекции (Collections Management Systems)
Интегрирани системи за библиотеки, музеи и архиви 
Географски информационни системи GIS (Geographical Information Systems)
6. Мултимедийни услуги
Инфраструктура
Мултимедийни формати 
· Електронни книги и електронни периодични издания
· Стриминг
· 

 HYPERLINK  \l "multimediamusicandsound" 

Музика и звук
· 

 HYPERLINK  \l "multimediadigitalphotography" 

Дигитална фотография 

· Материали от радио- и телевизионни предавания 
· Стандарти и съвместимост
Географски информационни системи  

Виртуална реалност
Визуализация
Хаптик ефекти  
Канали за доставяне
· Интернет 

· Дигитална телевизия
· 

 HYPERLINK  \l "multimediakiosks" 

Будки

· Видеоконференции 

· Мобилни услуги 

· Екскурзоводни турове 



7. Интерактивност
Виртуална реалност
Взаимодействие човек-компютър 
Компютърни игри
Създаване на съдържание
Взаимодействие с потребителите
Справочно обслужване
Интерактивни витрини 
8. Многоезичност
Европейски езици


Социално интегриране

Жестомимични езици
Информационно извличане
Многоезични тезауруси
Многоезични уеб сайтове
Писмени системи 
Шрифтове и клавиатури
Транслитерация, транскрипция и контролни файлове
Машинен превод
Превод от глас на глас 
9. Персонализация

Легитимация на потребителя
Лична неприкосновеност
Смарткарти и суайпкарти


 HYPERLINK  \l "personalisationpaymentsystems" 

Системи за разплащане

Персонализация
Системи за препоръчване
Персонализирано информационно търсене

Портали
Интерактивни форуми и он-лайн общности

Виртуални музеи, библиотеки и архиви


 HYPERLINK  \l "personalisationsmartlabels" 

Смартетикети


 HYPERLINK  \l "personalisationagenttechnology" 

Агент технология

Мобилен достъп
Обучение през целия живот
Изводи за ролята и обучението на персонала 




10. Достъпност за хора с увреждания
Хората с увреждания и техните нужди


HYPERLINK  \l "accessibilityphysicalaccess"

Физически достъп


HYPERLINK  \l "accesibilityaccesstoinformation"

Достъп до информация

Интелектуален достъп
Виртуален достъп


 HYPERLINK  \l "accessibilitywebaccessibility" 

Достъпност в уеб пространството

Законодателна  база и насоки


11. Сигурност
Сигурност на мрежата
Защитни стени (Firewalls)
Антивирусни софтуери
Легитимация на потребителите
Лицензи
Мениджмънт на дигитални права
Криптография
Дигитални подписи
Дигитални водни знаци
Стеганография (Steganography)
Автоматизирани системи за разплащане 
Протокол SSL (Secured Sockets Layer) 
Автентичност и цялостност
Надеждни дигитални репозиториуми
Имена на домейни
Информационна сигурност 

Радиочестотна идентификация (RFID)



ВЪВЕДЕНИЕ

Тези насоки са съставени от Координационно действие КАЛИМЕРА, създадено в съответствие с Шеста рамкова програма на Европейската комисия за Технологиите на информационното общество (ТИО) (FP6).
Тяхната цел е да снабдят стратезите на политиката и професионалните работници в културните институции на местно ниво (в частност, публичните библиотеки, музеите и архивите) със стегнато и релевантно резюме за съответната страна и за уменията при ползването на нови технологии. Насоките се стремят да обяснят в разбираем вид как тези технологии биха могли да бъдат разгърнати, за да развиват дигитални услуги, предназначени да посрещнат реалните нужди на потребителя - социални, културни и икономически – и да стимулират по-широкото ангажиране и творчеството в  нашите професионални общности. Те са предназначени също да подпомогнат по-ясното разбиране на пътя, по който местните културни услуги могат да играят ключова роля в осъществяването на главните политически цели в Европа, включително тези от e-Eвропа план за действие [1]. 
Насоките следват изпълненото от ПУЛМАН Тематична мрежа в рамките на Пета рамкова програма FP5 [2], която беше публикувана през 2002/03 и преведена на 26 езика. Насоките на проекта КАЛИМЕРА са организирани във връзка с подобна структура. Основните различия са, че Насоките на КАЛИМЕРА не само осъвременяват предишната версия, но очакват техният обхват да включи услугите, предлагани от архиви и музеи, в допълнение на онези, предлагани от публичните библиотеки. Подобни планове съществуват за тяхното превеждане на количеството европейски езици през първата половина на 2005. Всички версии ще бъдат достъпни в уеб сайта на КАЛИМЕРА [3]. 

Има 23 обособени части на Насоките. Те са структурирани в три основни групи, покриващи социални, управленски и технически проблеми. За да се осигури лесното ползване от страна на отговорните за вземането на решение, резюме към всяка от Насоките е също достъпно в допълнение към пълната версия. Последната част от всяка Насока се състои от серия от връзки към иновационни приложения на технологии, включващи или привличащи местните културни институции и предназначени да помогнат на потребителите да оценят водещото развитие в Европа от своята лична перспектива.         

Координацията на Насоките на проекта КАЛИМЕРА бе поета от Essex County Council-Общината на графство Есекс, Великобритания, партньор в Координационното действие, под отговорното редакторство на Джулия Харисън. Разпространението ще бъде извършено от широк набор експерти от целия Европейски съюз и съседните страни под формата на семинар, писмено представени и критично редактирани. Благодарим на всички онези, които участваха така охотно и продуктивно в компилацията на Насоките и също на онези, които се ангажираха със задачата за техния превод.

През последния период на КАЛИМЕРА, който свършва в края на май 2005-а, най-добрият практически форум ще бъде качен на уеб сайт, за да даде възможност за по-широка дискусия по съдържанието на тези Насоки. Ние силно се надяваме, че много членове на професионалната общност ще участват в бъдещото развитие на идеи и идентифициране на добрата практика.

Накрая, бих искал да подчертая, че съдържанието на Насоките е свободно достъпно за ре-публикация. Всичко, което се изисква, е признаването на източника и програмата за ТИО, финансирана от Европейската комисия. С удоволствие ще снабдим издателите с необходимото лого.  

Робърт Дейвис
Научен координатор

КАЛИМЕРА      
rob.davies@mdrpartners.com
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ОБХВАТ 

Въпросите, отнасящи се до тези насоки, включват: 
Рискови фактори за социална изолация


Групи в риск


Използване на технологиите на информационното общество /ТИО/ в борбата срещу социалната изолация


Подвижни услуги

Въпроси на достъпността




                            ВЪПРОСИ НА ПОЛИТИКАТА            Обратно към обхват
Рискови фактори за социална изолация 
                   Обратно към обхват
Рисковите фактори, които увеличават опасността от обедняване и социална изолация, включват:

· продължителна оскъдица/неадекватни доходи (надхвърлящи задълженията); 

· продължителна безработица; 

· неосигуреност, ниско заплащане, ниско квалифициран наемен труд; 

· нисък образователен ценз, неграмотност и компютърна неграмотност; 
· израстване в уязвимо семейство; 
· увреждания; 

· недобро здраве; 

· живеене в опасни райони с тежки проблеми (престъпност, наркотици, асоциално поведение); 

· бездомничество и несигурни домашни условия; 

· имиграция, етнически и расови проблеми, дискриминация; 

· дискриминация на основата на пол, сексуална ориентация, религиозна и друга принадлежност;

· деинституционализация (затвори, социални домове и психиатрични заведения).

Европейският съюз поема ангажимент за сериозни стъпки към ликвидиране на бедността и социалната изолация. Европейският съвет в Лисабон през март  2000 г. прецени, че съществуващото ниво на бедност и социална изолация е недопустимо. При разширяването на Европейския съюз, съществен елемент е постигането на десетгодишните стратегически цели на Съюза за устойчив икономически растеж, повече и по-добра работа, по-голямо социално сближаване и ликвидиране на бедността. Програмата за действие на Общността беше приета и всяка от страните-членки е задължена да подготви и изпълни Национален план за действие за социално приобщаване на базата на общите цели, допълнени от Съвета в Ница [1]. Някои страни имат също и национална политика за социално приобщаване.
Предизвикателството пред институциите в сферата на културното наследство е да уеднаквят различаващите се сектори в областта на законодателството, нормативните документи и инициативи и да ги интегрират в своите услуги. Тяхната политика трябва да се облегне на Всеобщата декларация за човешките права [2], Европейската конвенция за човешките права [3],  Европейската стратегия за инвалидите [4] и Плана за действие на общността за преодоляване на социалната изолация 2002-2006 [5].

Културните институции са оптимално разположени, така щото да съдействат значително за обновяването на общността, протягайки ръка на хората, изложени на риск от социална изолация в местата, където живеят, и укрепвайки социалното сближаване по райони. Такава една инициатива изисква предприемането на стъпки за социално приобщаване,за  разширяване обсега на предоставяните услуги, за формирането на нови връзки и партньорства в общността и отправя предизвикателство към някои по-традиционни и утвърдени ценности и практики. Музеите, библиотеките и архивите могат да подпомогнат образованието, намаляването на престъпността, развитието на изостаналите райони, икономическото и културното обновяване, творчеството, занаятите, електронното правителство, демократичните процеси, чувството за общност, гражданската и културна идентичност. Развитието във всяка една от тези посоки ускорява процеса на социално приобщаване.


                           ПРАКТИЧЕСКИ НАСОКИ                  Обратно към обхват                
Тези насоки са еднакво приложими за музеите, библиотеките и архивите, които могат да си сътрудничат успешно.

Създадени от отделни личности, от няколко семейства или институции, историческите архиви разкриват нашето минало, проследявайки как сме израснали като личности, общества и нации. Познаването на историята ни дава едно по-добро разбиране на самите нас като хора, на нашите общности и на разнообразното ни културно наследство. Архивите предлагат докосване до историческите събития чрез документи, писма, филми, записи, карти, планове, скици, плакати, фотографии – първичните извори на историческо познание. 

Музеите, посредством един добре обмислен подход към колекционирането, излагането, планирането и интерпретирането, могат да породят чувство на принадлежност у групи, които са пренебрегвани и подценявани; могат да окуражат отношения на взаимно уважение, разбирателство и толерантност между различни социални общности, да се преборят с дискриминацията и да се изправят срещу стереотипите, които подхранват нетолерантно поведение. 

Традиционната мисия на библиотеките е да предоставят материали и ресурси за информация, образование и развлечение. Днес те дават възможност на хората без достъп до компютър да ползват Интернет, за да четат вестници и да комуникират с близките си, които са далече; в библиотеките децата от социално изолирани семейства сега имат на разположение всички необходими удобства, за да напишат домашните си, а домакините получават достъп до виртуалните услуги и Интернет пазаруването пак чрез библиотеките. Създавайки финансиращи програми като Европейския социален фонд (ЕСФ) и Програмата за равнопоставеност [6], Европейският съюз призна градивното съдействие на библиотеките в тази посока. Подобни програми търсят нови пътища за намаляване на дискриминацията и неравнопоставеното отношение към хората на работното място и при търсенето на работа. 
Местните институции безспорно имат по-силно влияние върху общността, отколкото националните, особено когато говорим за насърчаване на личностите и групите да изграждат свои собствени колекции и архиви на общността. В сравнение с големите национални институции, местните такива изглеждат не толкова подвластни на тежестта на бюрократичните процедури, което ги прави  по-отворени и по-гъвкави. Поемането на тези задължения от културните институции може потенциално да окаже позитивно въздействие върху живота на хората в посока повишаване на самочувствието им и личната им самоувереност, давайки им възможност да получат нови умения, осигурявайки им възможности да развият чувство за идентичност и принадлежност. 

Групи в риск 






        Обратно към обхват
Макар че дейностите им се различават като вид и качество, някои локални институции в Европа вече предоставят услуги за следните рискови групи: 

· инвалидизирани хора (включително хора с временна инвалидност, причинена от злополука или заболяване, хора с дълготрайно инвалидизиращи заболявания като артрит, хора с възрастови изменения, хора с наследствени увреждания, хора с придобити увреждания и хора с умствени и здравословни проблеми);

· хора, затворени вкъщи поради заболяване;

· стари хора в риск от социална изолация;

· деца, растящи в нестабилна семейна среда; 

· безработни;

· хора с наркотична и алкохолна зависимост;

· бездомници; 

· бежанци и хора от приютите;

· имигранти;  

· етнически, езикови, религиозни и културни малцинства; 

· хора с нужда от квалификация;

· хора, рано напуснали училище;  

· селско население; 

· бедни хора;

· затворници.

В бъдеще културните институции ще подпомагат борбата със социалната изолация чрез: 

· насочване към социалното приобщаване като приоритет в цялостната си политика на обслужване. Организационната култура трябва да се промени така, че да насърчава процеса на социално приобщаване; 

· консултиране и социално ангажиране на всички социално изолирани групи, както потребители, така и не-потребители, за да се дефинират и прогнозират техните нужди и стремежи; 

· осигуряване на услуги на местно ниво навсякъде, където има търсене, както и доизграждане на вече създадените такива услуги; 

· оползотворяване на възможностите за локално сътрудничество; 

· предоставяне на мобилни услуги за хората в отдалечените райони, организиране на изложби в рамките на общността, аранжиране на пътуващи изложби и др.; 

· преминаване към гъвкаво работно време, адекватно съобразено с конкретните нужди и интереси на общността; 

· формиране на партньорства за развитие и разнообразяване на услугите; 

· предоставяне на услуги за хора, на които се налага постоянно пребиваване в определени институции, напр. болнични заведения и затвори; 

· аадекватно обезпечаване на колекциите, фондовете и изложбите в отговор на конкретните културни, езикови и социални характеристики на съответните общности, т.е., библиотеките трябва да съдържат книги, вестници и др. на езика на съответното малцинство;

· насочване на услугите към посрещане индивидуалните нужди на различните групи;

· нов поглед към определянето функцията на персонала, който вече поема една по-голяма социална отговорност и образователна роля; 

· промяна имиджа на музеите, библиотеките и държавните архиви в посока на добронамереност и отзивчивост към нуждите на социално изолираните групи, без в същото време да се пренебрегват традиционните потребители; 

· осигуряване на работни места за хората от етническите малцинства и хората със затруднения;

· пълноценно използване технологиите на информационното общество в битката със социалната изолация.

Използване на ТИО в борбата срещу социалната изолация
                                                                                                     Обратно към обхват
В съвременния свят за хората е изключително важно да имат достъп до технологиите на информационното общество, технологии, проникващи все по-решително във всички аспекти на живота ни. Определено ниво на владеене на тези технологии вече се изисква за повечето работни места, при пазаруване, при извършване на банкови операции, както и при много забавни занимания и игри, включващи използването на ТИО. Чрез предоставянето на обществен достъп до дигиталните услуги, местните културни институции ще ограничат разликата, съществуваща между хората с достъп до технологиите и тези без компютър подръка.  

Неблагоустроените градски квартали и селата се характеризират с ниска Интернет-проницаемост поради високата безработица и ниските доходи на хората там.  
Последствията са както върху местната икономика, така и върху общото качество на живота в тези райони, където общественият достъп до дигиталните услуги е особено важен. (Виж Насоките на Социално и икономическо развитие.) 

Музеите, библиотеките и архивите традиционно комплектуват, съхраняват и организират единици от физически обекти. ТИО осигуряват създаването на дигитални заместители, които могат да бъдат организирани по различен начин, т.е., по тема. Културното наследство на общността може да бъде регистрирано като смесена колекция от книги, обекти, фотографии, документи, звукови исторически записи, филми, видеокасети и т.н., в които може да се търси по ключова дума, по предмет или свободно в текста. 

Това може да бъде един социално ориентиран начин за предоставяне на услуги, при който хората получават възможност да ползват колекциите по начин, съответстващ на тяхната квалификация; така нараства тяхното чувство за принадлежност към общността. (Виж също Насоките в Културна идентичност и сближаване.)
Примери за включване на рисковите групи в използването на ТИО:
· ТИО улеснения биха могли да се доставят до хора с влошено здравословно състояние, както вкъщи, така и в болницата;

· възрастни хора - те могат да бъдат обучавани в използването на технологиите. Услугите могат да се разпространяват директно до дома им, ако това се налага;

· деца от социално изолирани семейства могат да използват ТИО като улеснение при подготовка на домашните си работи;

· безработните и хората без умения могат да използват ТИО,  за да се усъвършенстват и да си търсят работа;
· TИО могат да се използват в затворите  в помощ на специалните програми за реабилитиране на затворници;

· ТИО могат да се направят достъпни за бездомниците, за хората без фиксиран адрес;
· за хората, чийто основен език е различен от официалния език на страната, в която пребивават, може да бъде полезно предоставянето на oнлайн услуги на езиците на малцинствата; 

· нарастването на потока от имигранти, бежанци и търсещи убежище в Европа хора създава качествено нови предпоставки за социална изолация --  ниските доходи, езиковата бариера, временното пребиваване в неблагоприятни райони. Oн-лайн улесненията за имигранти и бежанци на техните родни езици ще подпомогнат процеса на приспособяване към новата среда;

· хората без индивидуален достъп до Интернет могат да използват ТИО,  за да поддържат връзка с роднини и приятели, което ще ги спаси донякъде от чувството на изолация и ще им помогне да запазят близостта в личните си отношения. Те могат също да използват ТИО за развлечение, например за да изиграят една онлайн игра на шах, което може би изглежда несериозно, но всъщност подобни игри подобряват потребителските умения;

· услугите могат да се предоставят на хората с увреждания в достъпните за тях видове и формати. 

Подвижни услуги





        Обратно към обхват
Иновациите в разпространяването на услуги по принцип резултират в едно ново качество на тези услуги, правейки ги достъпни за всекиго, особено в селските райони и малките градчета, където предпоставка за социална изолация е не толкова бедността, колкото физическата отдалеченост от градския център, офиса и транспортните възли - фактор, обуславящ проблемите на рисковите групи в тези места. Подвижното обслужване може да бъде използвано както за разпространяване на услуги, така и за дейности в областта на изкуството, за изложби, информационни кампании и библиотечно обслужване на малките общини и училища, а също и индивидуално по домовете. 
Развитието на технологии като широколентовия Интернет, безжичните мрежи, географските информационни системи (ГИС), разкрива много на брой и различни начини за предоставяне на индивидуални услуги по домовете и в общинските центрове:
· компютри могат да се инсталират на  превозно средство и да се употребяват за достъп до каталози и до Интернет;
· компютри могат да се носят по домовете и в най-посещаваните заведения;

· лаптопите могат да се заемат индивидуално или групово;

· компютри, дигитални камери и аудио техника може да се дават под наем на художествени групи, музикални състави, самодейци, за осъществяване на  техни творчески проекти.
Въпроси на достъпността  (виж също Насоките на  Достъпност за хората с увреждания в Техническата секция на насоките) 



                                                                                                                             Обратно към обхват      
Пресметнато е, че хората с увреждания представляват приблизително 10 до 15 % от общото население на Европа. Сравнени с другите, за тези хора вероятността да не притежават квалификация е два пъти по-голяма. За тях образованието често не е достатъчно достъпно и остава на по-ниско академично ниво; професионалното обучение и дори намирането на работа са понякога и съвсем недостъпни–при тях безработицата е около 5 пъти по-висока, отколкото при хората без увреждания. Идентичността на хората с увреждания претърпя драматични промени през последните десет години. Мнението за хората с увреждания като за ценни сами по себе си граждани с равни права, които вземат самостоятелни решения и имат право на житейски избор, печели все повече доверие и  доказва, че тези хора имат своята незаменима обществена роля. Културата на социалното приобщаване приема, че нуждите на хората с увреждания трябва да бъдат посрещани, и създава пространство, където те могат да дадат своя принос.

Статия 13 от Договора за Европейския съюз приема необходимостта от борба срещу дискриминацията спрямо хората с увреждания и стимулира кампанията за равностойни граждански права за хората с увреждания. (Виж Стратегия на Европейския съюз за инвалидите [4]. Европейският форум за инвалидите [7] представлява кампания за специална директива за хората с увреждания, покриваща изискването за достъп до всички услуги.) Институциите в сферата на културното наследство трябва да насочат и подкрепят европейските политики, които ще въздействат върху развитието на правата на инвалидите в страните – членки. Така например, във Великобритания Европейската директива за заетостта 2000/78/EC [8] ще окаже известен ефект върху Акта за дискриминация на хората с увреждания 1995 [9]. 

Проблемите на достъпността за хората с увреждания, т. е., за хората с физически увреждания (ограничена подвижност, движения, равновесие, енергичност и/или ръст), увреждания на сетивата (намалени възможности на зрителните и/или слуховите органи), и хора с проблеми при възприемане на печатни текстове (хора със зрителни, умствени и физически затруднения, а така също хора с дислексия, които срещат затруднения при четенето на традиционни печатни текстове) могат да бъдат категоризирани в четири главни области:  

· физически достъп (до сгради, гишета за услуги, работни станции, читални, лавици и т.н.);  

· интелектуален достъп (до съдържанието на носителите на информация; възможни решения: алтернативни по формат материали, приспособени работни станции и специален софтуер); 

· електронен достъп (обслужване на онези, за които не е възможно посещение на сградата, което също така включва електронния достъп за хора, приковани в дома си); 

· не на последно място, обучението на членовете на персонала да оказват помощ на хората със затруднения. 

Институциите би трябвало да направят достъпността неделима част от ценностите на организацията. Когато се планира новото обслужване и когато съществуващото вече обслужване бъде дигитализирано, проблемите на достъпността ще бъдат съобразени с етапа, от който започва планирането. Все пак, повечето институции имат интерес да разпространят максимално бързо информацията за услугите, от които се нуждаят, за да достигнат изискваните от законодателството и насоките стандарти. Полезно е като начало да се проведе проверка на достъпността, покриваща всички аспекти – сграда, мебелировка, обзавеждане, онагледяване, рекламни материали, хранилище, уеб сайт. Проверката може да бъде извършена от персонала или да бъде нает външен специалист, който да направи това. Направената професионална проверка често помага в случаи на диспут или искания за обезщетения. 
Препоръчително е да се включат хора с увреждания още в началото, ако това е възможно, и да се правят консултации и допитвания до тях за нуждите им и за удобството на предоставяните услуги. 

Ако финансирането е проблем, разходите за измененията и подобренията би трябвало да бъдат пропорционални на целите на услугата и на това как тя ще се ползва. В повечето случаи, от институциите се очаква да направят каквото е “подходящо” в рамките на поправка на сградата например. Ръководителите трябва да проверят дали е възможна някаква финансова помощ от правителството. Например, може би ще има ДДС или данъци, които е разрешено да се ползват за придобиване на някакво оборудване. Възможно би било също така да се получи спонсорство от благотворителни или търговски организации. Изработването на бюджета за достъп на хората с увреждания трябва да включва в основата си средства за нова мебелировка, за базисно оборудване, както и средства за събития, публикации и изложби. 

Обучението на персонала трябва да включва разбиране към хората с увреждания, а също и обучение за ползване на специално оборудване, както и специфично отношение към хората със увреждания. Използването на технологиите за предоставяне на услуги за хората с увреждания е определено в Насоките за Достъпност за хората с увреждания в Техническата секция на Насоките. 

Заключение
Музеите, библиотеките и архивите, които са подкрепяни от местните власти, могат да работят заедно с други ведомства върху политиката за борба със социалната изолация. ( Като пример - административно може да се даде възможност на хората с увреждания и на младите хора да заемат компютри дългосрочно чрез местната власт или училището.) Общият процес би могъл да бъде приспособен от всяка една местна власт с цел развиване на нейните политики и услуги: 

· идентифициране на хората, които са със статус на социално изолирани и насърчаване политика на отвореност към техните нужди; 

· оценяване и преглед на текущата практика; 

· развитие на стратегия и определяне на приоритетни ресурси; 

· развитие на услугите и обучаване на персонала как да ги предоставя; 

· оценяване на успеха, атестация и разглеждане на резултатите от нея. 

Резултатът и успехът на обслужването трябва да бъдат регулярно преценявани, отново и отново да се определят обектите, критериите за успех и показателите на изпълнението (Виж също насоките в Представяне и оценка). Това ще даде възможност на институциите да демонстрират различното, което правят за местните хора, да се учат от собствената си практика и да реализират подобрения в обслужването.


                  ПРЕДВИЖДАНИЯ ЗА БЪДЕЩЕТО              Обратно към обхват
В много страни в момента се появяват по-ясни национални и по-последователни местни стратегии, които трябва да помогнат на музеите, библиотеките и архивите да развиват индивидуално и съвместно ефективното насочване на проблема за социалната изолация. 
Националните правителства имат нужда да бъдат поощрени в холистичното си обръщане към проблема за социалната изолация и да осъзнаят уникалната роля, която музеите, библиотеките и архивите могат да играят за възстановяването на районите в дневния ред на социалното приобщаване. Музеите, библиотеките и архивите се нуждаят от осъзнаването на подобен дневен ред и от увереността, че действително работят в посока посрещане на тези задачи.
Местните власти трябва да подкрепят и съдействат на работата на музеите, библиотеките и архивите, да осигуряват адекватни ресурси, да създават структури, улесняващи партньорството с други организации, да познават и да подпомагат развитието на разнообразна методология. 

Стратезите на политиките трябва да работят за издигането на социалния профил на сектора, така щото личностите и организациите, работещи върху социалното приобщаване и възстановяването на областите, да осъзнават потенциала и уникалността на своя ценен принос. 

Музеите, библиотеките и архивите трябва да се застъпват за социалното приобщаване, използвайки ключовата си роля като движеща сила в борбата със социалната изолация в аспект разнообразяване на процеса на продължаващо обучение, развиване на е-правителството и възстановяване на областите. 

Музеите, библиотеките и архивите трябва да определят социалното приобщаване като преобладаваща посока, като приоритетна политика в своите услуги. Организационната култура трябва да бъде деен фактор на социалното приобщаване.

Музеите, библиотеките и архивите трябва да консултират и да включват социално изолирани групи, както потребители, така и не-потребители, от гледна точка на осигуряване основните им нужди. 

Стратезите на политиките и служителите, чрез контакти с лидерите на общността, трябва да окуражават изолираните групи да бъдат по-активни в получаването на услуги, релевантни на техните нужди.

Стратезите трябва да проверят всички политики в светлината на социалното приобщаване; регистрационните системи и ценовата политика например могат да бъдат социално ориентирани.

Необходимо е обучаващите организации да са сигурни, че техните курсове и програми са адекватни на работата за социално приобщаване. Всички служители - не само онези, които директно работят на предните позиции на услугите, се нуждаят от продължаване на образованието за развиване на чувствителността към социалното и културното разнообразие и за усвояване на добро ниво на грижа за потребителите, като също така се взема под внимание институционалната роля във връзка с технологиите на информационното общество.

Изследователските институти и органите, финансиращи изследвания, е необходимо да подкрепят подробни изследвания в областта на културното наследство във връзка с нуждите на изолираните групи. Необходимо е също те да предприемат детайлно статистическо наблюдение на ползването на услугите от категориите на социално изолираните и ефективността на ползване; да направят изчерпателна оценка на въздействието на отделните сектори върху социалното приобщаване.
Доставчиците на телекомуникационни услуги имат нужда да предоставят връзки с  технологиите на информационното общество  до всички общности без значение на географското им разположение, т. е., чрез интерактивна, кабелна или безжична телевизия.

Създателите на хардуер и софтуер е необходимо да продължават да развиват нови методи за предоставяне на услуги, използващи ТИО и да подобряват достъпността на форматите и многоезичните услуги.
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                                              ВРЪЗКИ               Обратно към обхват          
Европа
Достъп до културното наследство: Политики на представяне и Ползване (ACCU)

Проект на ЕС, стартиран за 3 години от септември 2004, който съдейства за достъпа до културата. Той подпомага кооперирането между операторите в областта на управление на наследството и предлага за ползване нови средства за професионалистите върху проблемите на достъпността.
 Културни институти от шест европейски страни ще вземат участие в проекта, ръководен от Финландското национално управление на старините (Хелзинки, Финландия).
http://www.abm-utvikling.no/soknadsmidler/eu/fetsund_lenser/PRESSEMELDING_ACCU.pdf 

РАВНОПОСТАВЕНОСТ
Финансирана от Европейския социален фонд (ЕСФ), РАВНОПОСТАВЕНОСТТА  формира част от Стратегията на Европейския съюз за създаване на повече и по-добри работни места и за създаването на увереност, че на никого няма да бъде отказан достъп до тези работни места. Този дневен ред обхваща три свързани помежду си проблема, наречени социално приобщаване, обучение през целия живот и заетост. Той проверява нови пътища за преодоляване на дискриминацията и неравния опит за онези, които вече работят и онези, които си търсят работа. Има основания да се отдели самостоятелно темата, отнасяща се до нуждите на търсещите приют.

http://europa.eu.int/comm/employment_social/equal/index_en.html 

Инфобус

Проектът за подвижната информация и комуникационните центрове (MICC), познат като Инфобус, пренася информационните ресурси и разрешените средства до групите в неблагоприятно положение през Югоизточна Европа (Албания, Косово, Македония, Черна гора и Сърбия), давайки достъп до информация, образование и обучение, обществено и икономическо развитие и повишавайки комуникациите между правителството и гражданите http://www.infobus.org/ 
Чешка Република

Подкрепа за социални програми
· Člověk v tísni – Подпомага хората в нужда чрез работа по човешките права, сферата на програми по социална работа, образователни проекти и т.н. http://www.clovekvtisni.cz 

· Nadace rozvoje občanské společnosti (NROS) – Фондация за развитие на гражданското общество. Подпомагане на некомерсиални организации, които осигуряват помощ на застрашени групи и хора в неблагоприятно положение, защита на човешките права и демократичните ценности и съдействие на взаимното общуване и толерантност на малцинствата в обществото. http://nros.cz 

· Фонд “Отворено общество” в Прага – Подпомага програма, фокусирана върху властта на закона, публичната администрация, човешките права, образованието, равните възможности, изкуството и културата, и други области. http://osf.cz 

Финландия
Инфо Банка

Страниците на Инфо Банк съдържат важна основна информация за имигрантите относно обществото и възможностите във Финландия. Тя е достъпна на няколко езика. http://www.caisa.hel.fi/ 
Италия
ABSIDE 

Създадена от програмата за равнопоставеност, ABSIDE (Apprendere in Biblioteca nella Società dell'Informazione per ridurre la Discriminazione e l'Emarginazione sociale – Учене с библиотеките в Информационното общество за намаляване на социалната дискриминация и за приобщаването), работи за разширяване на мрежата от точки за образование с публичните библиотеки, за да подпомогне ролята на библиотеките като обучители в консултациите и насочването на хората с нужди за обучение. http://www.abside.net/ 

Полша

Ikonka project (Icon Project)

Целта на този проект на Министерството на науката и информацията е да отвори точки за публичен информационен достъп в местните библиотеки и общински центрове в Полша, особено в малките градове и села. Проектът е специално насочен към облекчаване на проблемите, създадени от дигиталното разделение чрез предоставянето на безплатен достъп до Интернет и компютърно обучение. http://www.informatyzacja.gov.pl/en/projekty.html 

Русия

Младите на Москва
Централизираната библиотечна система на Северозападната административна област на град Москва развива тази програма, която цели да благоприятства здравословния начин на живот сред тийнейджърите и младите, борейки се с наркотичната пристрастеност и злоупотребата с алкохол, криминалното и антисоциално поведение. http://www.horoshevo.ru/ 

Испания
España.es 

Включва следните проглами:

Интернет в библиотеките http://internetenlasbibliotecas.red.es/, 

Интернет в училищата http://internetenlaescuela.red.es/, и 

Интернет в селските райони http://internetrural.red.es/. Целта е да се развие широка мрежа от точки за обществен достъп до Интернет с висока скорост на връзката. "Интернет в библиотеките" е механизъм за всички публични библиотеки в Испания. Ще има инвестиция от приблизително 38 милиона евро, разпределени между 4000 публични библиотеки, които да осъществят създаването на интерактивни връзки и повече от 12 000 нови компютъра с обществен Интернет.

http://www.red.es/Redes-Page-PlantPageStandard_espana.html
Tурция

T.C. Başbakanlık Özürlüler İdaresi Başkanlığı (Prime Ministry, Department for the Disabled) Portal

Уеб сайтът на отдела съдържа не само цялото законодателство и практическа информация, отнасяща се до образованието и възможностите за работа, реабилитацията и други достъпни услуги, но също включва връзки към адресите на неправителствени организации, други правителствени офиси, училища и др. http://www.ozida.gov.tr/tr_files/index.htm 

Обединеното кралство

Проект за обществен достъп до архивите (CAAP)

Това е едногодишен пилотен проект, стартиран от ноември 2003 до октомври 2004, който се ръководи и финансира от Националния архив (НА), в партньорство с Архивната служба на Западен Йоркшир (WYAS), Hackney отдел на архивите (HAD), Националния Архив на Шотландия (NAS), Националния съвет по архивите (NCA), Националната библиотека на Уелс (NLW), Обществената документална служба на Северна Ирландия (PRONI), and Commanet.  Тяхната цел е да насърчат социалното приобщаване, привличайки нови читатели за архивите.

http://www.nationalarchives.gov.uk/archives/caap/  

LearnEast
LearnEast е проект, подкрепен и финансиран от Програмата за равнопоставеност, който проучва нови пътища за публичните библиотеки да работят на общинско ниво за подпомагане на наемането на хора от неблагоприятните групи, по-специално за завръщането на жените на работа, за работещите и безработните хора, които искат да повишат професионалните си умения, за етническите малцинства. Той включва публични библиотеки в Източна Англия, както и партньори в Италия и Франция. 

http://www.learneast.com/
Съвет на музеите, библиотеките и архивите  

MLA произвеждат полезни практически наръчници за институциите в сферата на културното наследство, които могат да бъдат използвани като начална точка в потвърждаването на това, че принципите за достъп и приобщаване са закрепени здраво в работата на институциите. 

http://www.mla.gov.uk/documents/socialinc_tk.doc 

Съвет на музеите, библиотеките и архивите  

В 2003, Европейската година на хората с увреждания, MLA публикува Портфолио за инвалидите, колекция от 12 пътеводителя върху това как по-добре да се посрещнат нуждите на хората с увреждания като потребители и служители в музеите, библиотеките и архивите. Те дават безплатен съвет, информация и насоки за помощ при превъзмогване на бариерите и следването на добрата практика

 http://www.mla.gov.uk/action/learnacc/00access_03.asp 

Съвет на музеите, библиотеките и архивите  

През февруари 2004 MLA изготви ‘Достъп до практическите наръчници за всички: възможности за приобщаване на музеите, библиотеките и архивите. 

http://www.mla.gov.uk/documents/access_mla_tk.pdf 

Библиотека на Шотландия & Информационен съвет (Slic)

Slic публикува доклад, озаглавен “Да направим разлика: библиотеки, ICT & социално приобщаване, юни 2004, който включва описания на проекти в шотландските публични библиотеки. http://www.slainte.org.uk/Files/pdf/pnet/gates/gatesreport04.pdf . 
Един пример е Dundee проект 'Да учим заедно чрез разкази за миналото', който създаде уеб сайт и издаде книга на основата на спомените от минало време, документирани от местните хора. Много хора получиха компютърно обучение като част от проекта и беше направена връзка с местните ученици с цел развитието на приемствен образователен опит между поколенията. Този уеб сайт е все още отворен за допълнителни приноси. 
http://www.dundeecity.gov.uk/gates/ 



Обратно към съдържание
	Насоки на проекта Калимера
Културна идентичност и сближаване


 HYPERLINK "http://www.calimera.org/Countries/Slovenia.aspx" 

ОБХВАТ 

Проблемите, разгледани в тези насоки,включват:

Културно разнообразие


Сближаване на общността


Съставяне на съдържание


HYPERLINK  \l "socialculturinformation"

Обществена информация в областта на културата 



HYPERLINK  \l "diverseculturalcontent"

Разнообразяване на културното съдържание 




                   ПРОБЛЕМИ НА ПОЛИТИКАТА                   Обратно към обхват
Има твърде много определения за култура. Обществото и общността се  идентифицират с тяхната култура, със споделените знания и традиции, които се предават на поколенията. В този смисъл Европа е и двете -- и една култура, и много култури. Всички индивидуални нужди, които имат смисъла на осъзнаване на идентичност, общност и място, принадлежат на културата. Нещо повече, както казва Ганди: "Културата не може да живее, ако е лишена от внимание". Така, културното разнообразие е свързано със социалното приобщаване; единството на общността се създава в социално приобщено общество, в което многообразните култури съжителстват във взаимно разбирателство. Романо Проди, Президентът на Европейската комисия, през февруари 2004 описа Европа като "Съюз на разнообразието, където различията се приемат и схващат като обогатяване на цялото."  Той каза, че всъщност европейците живеят с много на брой прояви на преданост - към родния град, към своя регион, към родната страна и към Европейския съюз.  [1] 

Новият комисар на Европейския съюз за Информационно общество и медиа, Вивиан Ридинг, обеща тържествено да бъде "комисар за иновации, приобщаване и творчество"." Иновациите трябва да действат като въвеждащи в сила Лисабонския процес; приобщаването ще се бори с дигиталното разделение и ще укрепи идентичността на европейците и тяхното културно разнообразие чрез медиен плурализъм, който ще предоставя свободно изразяване на творчеството." Госпожа Ридинг добави, че "новите технологии трябва да помагат за обезпечаването на по-широко разпространяване на представите, разказите, историите и идентичността на хората от Европа."  [2].

Битува също и по-широка идея, че културата е "всичко, което правим", и че има взаимодействие между култура и познание, образование и информация за ежедневния живот.

Европейският съюз подкрепя действия, предназначени да стимулират запазването, развитието и популяризирането на културата [3], която определяме като “език, литература, изпълнителско изкуство, визуално изкуство, архитектура, занаяти, кино и радио- и телевизионни предавания” [4]. 
В центъра на тази културна политика е респектът към културната идентичност и многообразие и нейна цел е да запази и подкрепи  това многообразие и да го направи достъпно за всички. Съветът на европейския уеб сайт Културна политика и дейност [5] изброява полезни публикации върху теми като културното многообразие и предотвратяване на конфликтите. 

Европейският съюз подкрепя сближаването на общността чрез степенувани действия, политики, теми, програми и проекти, включващи:

· програмата  CULTURE 2007 (2007-2013) [6]. HYPERLINK  \l "culturalidentityref6" 
 Тя е предназначена да замени  CULTURE 2000 [7], която ще приключи през 200а. Изградена е през месец март 2004 г. Писмото, озаглавено "Да направим работещо гражданство", подпомага европейската култура и многообразие чрез програмите Младеж, Култура, Аудиовизуално и гражданско участие [8] -- техен основен обект е постигането на общо културно пространство чрез културно коопериране и развитие на европейската идентичност от обикновени хора. Това ще даде на заетите в областта на културата и на гражданите повече възможности да популяризират културното наследство, да създават мрежи за изпълняване на проекти, да бъдат по-гъвкави и да насърчават културния диалог в Европа и в света;

· програмата eContentplus(2005-2008) [9] се предлага като наследник на програмата eContent [10], която завърши през 2004. Тя ще насърчи комбинацията на информация от различни системи, без оглед на формат, език и място. За да постигне това, дигиталното съдържание трябва да бъде по-добре приспособено да посреща нуждите на потребителите и ефективно да бъде разпространявано чрез различни платформи. Програмата ще се съсредоточи върху три типа информация: географски данни, образователни материали и културно съдържание;

· Програмата Дигитална култура [11] провежда изследване върху технологиите, които имат потенциал да повишат достъпността, визуализацията и разпознаването на европейската култура и научни ресурси;

· темата Култура и общество[12] се фокусира върху е-правителство, култура и езици;

· програмата e-Приобщаване [13] цели да разпространява е-приобщаването като "същностен хоризонтално изграден блок в създаването на Информационното общество за осигуряването на равнопоставен достъп и участие за всички в Европа" ; 

Конференцията на Европейския съюз  ТИО /Технологиите на информационното общество/, проведена през месец ноември 2004, включваше семинар, озаглавен Interactive Living Heritage, който дискутираше  “нуждата да се отключи творческия потенциал на европейските граждани, на общностите от разширена Европа и на техните многообразни културни организации, големи и малки (включително, но не само, библиотеки, музеи и архиви)”. [14]
Порталът Европа и културата [15]HYPERLINK  \l "culturalidentityref15"
 дава информация какво и къде се случва, кои са областите на дейност, възможностите за финансиране и връзките към индивидуалните национални портали и уеб сайтове.

Допълнението във Всеобщата декларация за културното многообразие на ЮНЕСКО,  2001 [16], за осмислянето на събитията в Ню Йорк от 11 септември 2001, е подходящо за музеи, библиотеки и архиви, тъй като там е записано, че културата е сърцето на съвременния дебат за идентичност, социално сближаване и развитие на икономиката на знанието. За дискусиите относно ролята на културните институти в запазването на културната идентичност и популяризирането на социалното сближаване, виж Културно разнообразие: общо наследство, многообразни идентичности, ЮНЕСКО, 2002 [17]HYPERLINK  \l "culturalidentityref17"
. 

Институциите в сферата на паметниците и културното наследство създават нови ресурси, покриващи местната история, културни събития, местно културно съдържание и обществена информация. Важно е да се ползват стандартите за решаване на проблемите при сътрудничество (виж насоките върху Дигитализация и Дигитално опазване и съхранение на колекции). Много може да бъде направено за координиране на дейностите на национално и регионално ниво, както и на местно ниво. Практическите примери на национално ниво са Музеите, Библиотеките и Съветът по архивите във Великобритания, Управителните власти на Архив, Библиотека и Музей в Норвегия (see Връзки).

                                      ПРАКТИЧЕСКИ НАСОКИ        Обратно към обхват
Културно разнообразие




     Обратно към обхват





Културното разнообразие е пазено свято в Договора за Европейски съюз [3]. “Езикът, литературата, изпълнителското изкуство, визуалното изкуство, архитектурата, занаятите, киното и радио- и телевизионните предавания са част от европейското културно разнообразие. Макар че принадлежат към специфична страна или регион, те съхраняват част от европейското културно наследство. Целта на Европейския съюз е двойна: да съхрани и поддържа това разнообразие и да помогне то да стане достъпно за другите.” [4] Културното разнообразие се счита също толкова важно за човечеството, колкото и биологичното разнообразие и по тази причина то трябва да бъде защитено от заплахата на глобализацията - тази теория подкрепя Всеобщата декларация за културното разнообразие на ЮНЕСКО от 2001 [16]. HYPERLINK  \l "culturalidentityref16" 
 С новите страни, присъединили се към Европейския съюз, общото население ще достигне 500 милиона в 2007, представящо едно необятно богатство от културно разнообразие. Като хранилища на това културно наследство музеите, библиотеките и архивите из Европа дълго време са участвали в широк спектър от дейности, предназначени да подпомогнат достъпа до култура. Има две линии за развитие на това:

· предоставяне на достъп до местни културни ресурси за потенциалните глобални ползватели, като се направи пълноценно толзването на ТИО. Това може да даде възможност на хората да научат за други култури, ще подпомогне културния туризъм и др. п.;  

· предоставяне на достъп до услуги и ресурси към културното разнообразие на местната общност (виж насоките към Социално приобщаване). Излишно е да споменаваме, че музеите, библиотеките и архивите трябва да се подчиняват на всички закони, касаещи културното разнообразие--расови взаимоотношения, човешки права, равни възможности, законодателство против дискриминацията. Организациите в сферата на културното наследство първо ще трябва да открият чрез профилиране на общността структурата на техните задачи за общностите, да установят какви бариери съществуват за специфичните групи и да идентифицират пропуските в предоставяните услуги. Те би трябвало да осигурят система за обратна връзка, за да са сигурни, че колекциите и изложбите, с които работят, имат  отражение върху културата и социалното разнообразие на общностите, например:
Организации в сферата на културното наследство първоначално ще трябва да установят, посредством профилиране на населението, състава на желаните общности; да установят какви пречки съществуват за определени групи; и да открият пропуски в предлаганите услуги. Те трябва да направят всичко възможно колекциите и изложбите да отразяват културното и социално разнообразие на обслужваните от тях общности: 
· да имат постоянно текущи програми в определени места-утвърдени центрове, подкрепящи културното разнообразие;

· да предоставят услуги, които са чувствителни към повечето от секторите;
· да предоставят услуги и материали на всички подходящи езици (виж насоките в Многоезичност);

· да комплектуват материали, свързани с историята и културата на всички сектори;

· да организират изложби и събития, с които празнува културното разнообразие;

· да включват като тема културното разнообразие във всички изложби и събития;

· да наемат служители за различни културни сектори в общността и/или да наемат персонал с езикови умения и други културни знания;

· да популяризират и ръководят услугите за всички сектори;

· да провеждат консултации и създават партньорства във всички сектори, за да осигурят услугите, които посрещат техните нужди и да измерят въздействието им.

Подкрепата на културното разнообразие носи образователна, икономическа и социална полза и съдейства на дневния ред за обучение през целия живот, социално приобщаване и икономическо възстановяване:

· хората могат да научат за други култури;

· хора от всякакъв културен произход ще бъдат насърчени да използват услугите, да придобият увереност и нови умения, които биха им дали преднина при наемане на работа, биха подобрили перспективите им за работа и т.н.;
· много хора, използващи услугите, биха могли да привлекат повече финансиране за организациите;

· основата от потребители с културно разнообразна идентичност може да донесе нови идеи и нововъведения в услугите;

· би могъл да се предоставя пазар за работа на малцинствата и хората със специализирани интереси, независимо от икономическото възнаграждение. Дигитализацията и Интернет обезпечават платформа за тези продукти;

· може да бъде благоприятстван културния туризъм (виж насоките в Социално и икономическо развитие).



Местната история, историите на отделни къщи, места, селища, местни населения, преселени групи и т.н., както и родовите истории, стоят в основата на културната идентичност и стимулират чувството за общност. Това са основни ключови обекти за музеи, библиотеки и архиви и значими сфери на сътрудничество между тях. Растящ е интересът към родови истории и изследването на индивидуалната идентичност. В случаите на етнически малцинства, това може да включва установяване откъде идват техните предшественици, защо те или техните предшественици са се преместили и т.н. Музеи, библиотеки и архиви могат да предоставят за това изследване ресурси като литература, предмети на изкуството, музика, предмети и др. от цял свят: свидетелства за раждане, брак, смърт, осиновяване, сведения, свързани с миграции и заселвания, статистически данни за преброяване на населението и др. Дигитализацията прави възможно търсенето на ресурси, свързани със специфична култура, независимо от това дали те са в музей, библиотека или архив, независимо дали са в друг град или дори страна.

Сближаване на общността



Обратно към обхват
Независимата консултантска група Демос е публикувала доклад "Европа в творческата епоха", в който излага виждането, че креативните хора предпочитат да живеят в толерантни общества. Тази е причината толерантните общества да привличат талантливи и креативни хора, които допринасят за развитието на технологичните нововъведения. [18]

През 1997 ICOM (Международният съвет на музеите) публикува "Музеите и културното разнобразие: политическо изявление", което призна решаващата роля на музеите за популяризирането и укрепването на сплотеността на общността. Изразява може да се приложи из цялата сфера на културното наследство.  [19] Изключително важно е, че културното разнообразие не води до разединение, а напротив, до единство на общността, което изисква наличието на споделено чувство за принадлежност и разбиране и уважение на различията, било то лингвистични, етнически, религиозни или културни. Според Европейския съюз всички европейци трябва да получат възможността да развият чувство за идентичност с Европа и  местните си общности, като същевременно се радват на собствената си културна идентичност. Музеите, библиотеките и архивите могат да играят ключова роля за насърчаването на общностно единство:

· те притежават ресурси, чрез които хората могат да научат за корените си и в каква връзка са един с друг (виж насоките в  Учене) ;
· те могат да осигурят места и дейности,  в които хора с различен произход да работят и играят заедно (виж насоките в Социално приобщаване);

· те могат да осигурят достъп за хора с увреждания (виж насоките в Достъпност за хора с увреждания)
· те могат да си сътрудничат с други агенции, за да се борят с престъпността и анти-социалното поведение (виж насоките в Коопериране и партньорство);
· те могат да предоставят информация относно това кои хора трябва да бъдат активни граждани (виж насоките в e-Правителство и гражданство);
· те могат да предоставят на хората възможности да придобият нови умения и да допринесат за социалното и икономическо развитие (виж насоките в  Социално и икономическо развитие);
· те могат да осигурят достъп до ресурси на всички релевантни езици (виж насоките в Многоезичност); 
· те могат да сближат хора в общности, формирани на базата на интереси, или виртуални общности, независимо от географско разположение, произход и положение; 
· те могат да помогнат на хората в създаването на архиви и Интернет страници на общността им (виж Съставяне на съдържание). Участието в подобен вид проект може да бъде използвано за обединението на разединени общности.  Добър пример за това е commaNET, която се използва в Северна Ирландия и Кипър (виж Връзки). 

Съставяне на съдържание




Обратно към обхват
Дигитализацията се осъществява във все по-голяма степен в местни институции в областта на културното наследство. Хората имат нужда да се чувстват притежатели на местните музеи, библиотеки и архиви и един от начините за постигането на този ефект е създаването на съдържание. Участието в създаването на съдържание може също така да бъде използвано в сплотяването на разединени общности. Училища, колежи, обществени групи и отделни личности могат да обединят собствените си архиви, съдържащи снимки, филмови и видео материали, лични документи, както и да допринесат чрез устното предаване на истории и други мимолетни източници. Добри примери за това са проектите CHIMER и COINE (виж ВръзкиHYPERLINK  \l "culturalidentitylinks"
). Подобни колекции могат да обогатят местните исторически източници. Музеите, библиотеките и архивите могат да играят ключова роля, помагайки на създателите да достигнат стандартите на качество в дигитализацията, индексацията и класификацията на подобни колекции и правещи ги достъпни до по-широка аудитория. 
Макар че такова създаване на съдържание обикновено започва със семейни фотографиии и лични разкази на спомени, хората, повлияни от това, могат да развият по-широки исторически интереси. Това дава възможност на музеите, библиотеките и архивите да съдействат за ученето през целия живот чрез подкрепата на хора, заели се с изследвания на миналото. Хората се увличат също да изучават умения за работа с ТИО и биха могли да подобрят своите умения и като цяло своята самоувереност.

Сайтове, в които хората могат да разказват своята собствена история стават много популярни. Сега има стотици уебсайтове, които подканят хората да добавят тяхната собствена история към един архив. В някои случаи могат да се предоставят също фотографии и документи. Един пример е the BBC’s WW2 People's War (виж Връзки). Архивите на общността могат да се формират около каквато и да е тема - общности на хора от един и същи район, или които споделят общ интерес, или които са преживяли специфичен опит. Правейки нещо активно, подобно на споделянето на един архив, подхранващ чувството за принадлежност, може да бъде и началото на активно участие в общността. Доброволците често са въвлечени в същите проекти, помагащи на хората да напишат техните истории или да ги въведат в уеб, слушащи устно разказани истории, правейки снимки и др.п., и това също би могло да бъде начин за вземане на активно участие в обществото.

Институциите в сферата на културното наследство също могат да създават виртуални обществени уебсайтове, където хората са притеглени заедно от общи интереси, независимо от географските и културни бариери. (виж Връзки). 
Обществена информация в областта на културата (виж също насоките в Социално и икономическо развитие)







                                                                          Обратно към обхват
Местните институции в сферата на културното наследство са в добра позиция за разпространяване на такъв вид информация, който е по-ясно подходящ за дигитализация. Той би могъл да включва:

· местни събития;
· местни обекти за посещение;
· местни театри, кина, концерти и т.н.;
· местни доброволни групи, включващи организации на драматически и хорови общества, клубове по фотография, клубове по градинарство и др.п.;
· туристическа информация.
В обширни градове, градчета и региони често има централизирани отдели на местната власт, които подпомагат културните институции със силен стратегически интерес в тази работа. Публичните библиотеки са добре поставени да демонстрират, че те имат уменията да ръководят в тази област от името на местната власт, работейки в партньорство с други агенции и местни организации, за да поддържат акуратна и допълваща се информация, представяна в съответствие с действащите стандарти. Много публични библиотеки предоставят БД от обществена информация с възможности за търсене по предмет, име на място и организация и предоставят връзки към други страници с обществена информация в същия регион.

Разнообразяване на културното съдържание (виж също насоките на Многоезичност, Дигитализация и Дигитално опазване и съхранение на колекциите)




                                                                      Обратно към обхват
Културното разнообразие включва пълния обхват на изразяване на култура, творчество и дейности на каквито и да вземем групи и сред тях са и музика, кино, литература и радио- и телевизионни предавания. Разпространяването на аудиовизуални ресурси е ефективен начин за очертаване на културната идентичност.  Местните културни институти могат да организират събития, с които да популяризират различния опит и гледни точки и да подпомогнат диалога между групите. Те също имат задължението да отразят различията в материалите, които те комплектуват и опазват.

Музика и звук /т.е. фолклорна музика, съвременна музика, устна история/ играят много съществена роля в културната идентичност. Ролята на институциите в сферата на културното наследство с отношение към дигиталната музика и звук  предоставя услуги като:
· информация за музиката и за устната култура на обществата;

· осигуряване на сваляне на музика и звук (субект на проблеми на авторското право);

· апаратура за запис и съхраняване на музика и звукови архиви;

· предоставяне на музика и звук до организации за радиопредавания;

· създаване на достъп до устните исторически ресурси и звукови архиви. 

Виртуални ресурси, такива като филм, видео и фотографии, са също важни за културната идентичност на общността. Близо 700 000 филмови копия са представени във вариант на филмов архив чрез ЕС. Имайки предвид основополагащото място, което киното заема в европейската история и културно наследство, съхраняването на тази обширна колекция от филми е от жизнено значение. Програми като MEDIA [20], целят да подпомогнат този процес чрез обучение и популяризиране на филмови фестивали, и др. Европейската комисия има също намерение да предложи препоръка на Европейския парламент и Съвет за задължителен депозит на аудиовизуални материали и създаване на условия за съхраняването на филми.  [21]. 
Кооперирането с аудиовизуалните концерни, филмовите продуценти и телевизионните компании е желателно, тъй като филмите и телевизионните програми могат да бъдат дигитализирани и направени достъпни в Интернет. Повечето телевизии сега произвеждат в дигитален формат. ТВ компании като Нидерландският институт за звук и визия [22] работят върху стратегии за съхраняване на стотици хиляди часове телевизионни материали в автентичен вид. 

Дигиталните камери революционализираха начина за правене и ползване на фотографии. Сега е много лесно да добавиш фотографии към уеб сайт, но потенциалната опасност идва от факта, че фотографията стана по-малко дълготрайна и придоби елемент на “снимка за еднократна употреба.”  Ако хората престанат да съхраняват семейни снимки във физическа форма, това би довело до загуба на исторически архиви. Ето защо, съхранението на фотографски материали трябва да е в основата на всеки проект за дигитализация. Спонсорираният от Европейския съюз проект  SEPIA изследва дигитализирането, каталогозирането и съхранението на фотографски материали. [23].  

Дигитализацията има потенциала да осигурява много широк достъп до културно съдържание и да подхранва културните мрежи (виж насоките на Дигитализация). Все повече културни източници в разнообразни форми стават достъпни по електронен път и он-лайн. Музеи, библиотеки и архиви бързо дигитализират колекциите си и самите те създават културно съдържание. Сайтовете на музеи, библиотеки и архиви включват тези на физическите институции, както и на виртуалните. Има проекти, създадени да улеснят по-пълноценното  участие на всеки в изкуството и културата (виж Връзки). 
Европейският съюз поддържаше множество проекти в сферите на петата и шестата рамкови програми, създадени за изследвания на аудио-видео ресурси, филми и местни исторически проекти включително и BRAVA, CHIMER, CIPHER, COINE, DIAMANT, ECHO, FIRST, METAVISION, PRESTO и PRESTOSPACE. Детайли, както и подробен списък  на тези проекти може да бъде открит на IST (Технологии на информационното общество) уеб сайт [24]. 


            ПРЕДВИЖДАНИЯ ЗА БЪДЕЩЕТО                  Обратно към обхват
Културното разнообразие трябва да бъде част от основната обществена дейност и да бъде интегрирано в политическите програми, планиране и бюджет. Манифестът на UNESCO за обществените библиотеки обявява: "Вярвайте в обществените библиотеки като в жива сила за образование, култура и информация и като важно средство за подпомагане на мира и духовното благоденствие в съзнанието на мъже и жени" [25]. Това също така се отнася до музеи и архиви.

Музеи, библиотеки и архиви трябва да ръководят създаването на ресурси, свързани с нуждите на техните общности, които в големите градове могат да бъдат многобройни. Наблюдава се тенденция потребителите във все по-голяма степен да допринасят за създаването и колекционирането на ресурси. Тази тенденция трябва да бъде окуражавана, защото помага на хората да придобият нови умения, свързва ги с общността и подкрепя е-обучението, е-управлението и плановете за социално приобщаване. 

Сплотяването на общността е подсилено, когато хората знаят един за друг. Музеите, библиотеките и архивите имат силата да улеснят хората в придобиването на знания относно други култури.
Произвеждането на съдържание, като например обществена информация, би могло да придобие по-опитен характер и да включва кооперирани проекти. Институции могат да развият и популяризират инструменти, които помагат на хората да работят заедно като група. 
Дигитализацията на културни колекции ще продължи, докато значителна част от културното наследство на Европа стане достъпно по един или друг начин чрез дигитални средства.  Местното съдържание ще формира все по-голяма част от тази картина. Музеи, архиви и  библиотеки от всякакъв вид, обществени и доброволни организации, частни и бизнес сектори ще трябва да работят заедно, за да осигурят достъпа до тези материали.   

Все повече материали ще бъдат “създавани по дигитален път” и музеите, библиотеките и архивите ще трябва да развият стратегии, чрез които да се справят с това, за да не изгубят информацията за бъдещите поколения. Е-мейлът в много отношения замести хартиените писма; дигитални изображения заместиха фотографиите, киното и видеото; медийни компании разпространяват из целия свят дигитални телевизионни и радио програми на мястото на касетите и видеото; музика, която може да се сваля по мрежата (да се даунлоудне)… От особено значение е запазването на разнообразното културно наследство на общностите в един все по-глобализиран свят. (вижте упътването на Дигитално опазване и съхранение на колекции). 

Персоналът в музеите, библиотеките и архивите трябва да бъде обучен в съответното законодателство относно правата на човека, както и как  адекватно да отговарят на културните различия у потребителите. 

Специален персонал или персонал, обучен в сферата, трябва да бъде предоставен за музика и филми и т.н. 
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                                            ВРЪЗКИ                             Обратно към обхват
Австралия
Държавна библиотека на Тасмания
Културно богат уеб сайт с няколко електронни услуги, включващи Тасмания онлайн http://www.tas.gov.au/, с даване на адреси на правителство, бизнес и общински уебсайтове. http://www.statelibrary.tas.gov.au/ 

Европа
CHIMER (Children's Heritage Interactive Models for Evolving Repositories)

Този проект, финансиран от програмата за информационно общество R&D на Европейската комисия, е една отворена международна мрежа на деца, учители и музеолози от цяла Европа, които развиват архив на мултимедийно многоезично дигитално наследство като дълготрайно съхранена среда за европейските културни депозиториуми. Децата се учат да ползват нови креативни средства - персонални компютри, дигитални камери, GPS, видеокамери и уеб камери.  

http://www.chimer.org/index.asp and http://dbs.cordis.lu/cordis-cgi/srchidadb?ACTION=D&SESSION=153372004-11-27&DOC=1&TBL=EN_PROJ&RCN=EP_RCN:61828&CALLER=EISIMPLE_EN_PROJ 

CIPHER (Communities of Interest Promoting Heritage of European Regions)

Под общо заглавие Наследството за всички се състояха четири форума из цяла Европа за културното наследство, определени като он-лайн пространство, където хората можеха да вземат участие и да учат чрез достъп и съдействие на поредица от ресурси за наследството, организирани около обща тема:

· Ирландско културно и природно наследство (Дъблин);

· Северното наследство в разказани истории и исторически факти (Хелзинки);

· Споделяне на наследството на Централна Европа (Aвстрия/Чешка република);

· Традициите на технологичните нововъведения в Южна Централна Европа (Обединеното кралство).

http://cipherweb.open.ac.uk/d13/ 

COINE (Cultural Objects in Networked Environments)

Финансиран от ЕС, този проект цели да развива част от софтуера, който ще позволи на всеки да разкаже дигитално своите собствени истории за наследството, да публикува свои собствени изложби в Интернет или да подготви история, която да бъде споделена с другите. Проектът включва пет партньори от Европа (Гърция, Полша, Испания, Ирландия и Обединеното кралство) и се води от Manchester Metropolitan University, работещ в партньорство с Armitt Museum.  http://fp.armitt.plus.com/coine_project.htm 



commaNET 

commaNET е некомерсиална организация, която насърчава и подпомага архивите на общността чрез съвет и обучение, продава comm@ софтуер и публикува резултатите, архивирани на CD-ROM и в Интернет. Европейското финансиране даде възможност на проекта да бъде развит из Европа. Софтуерът е многоезичен, т.e., базата от данни може да бъде преведена на други езици текущо (датски, холандски, немски и италиански), което дава възможност архивите на общностите да бъдат създадени на един език и търсени на друг. За по-нататъшна информация виж Listening to the past, speaking to the future. MLA, 2004. ISBN 1903743494 (http://www.mla.gov.uk/documents); and Record makers [by] Simon Parker in The Guardian, November 13, 2002. 

(http://society.guardian.co.uk/internet/story/0,8150,838615,00.html). 

http://www.commanet.org 

Aрмения
Armenian Genocide Institute-Museum

Училищна изложба от историческо-документални материали, архивни документи, фотоси на арменския геноцид през 1915-1923 г.; туристически пътеводител на музея в Англия, Франция, Германия, Русия и Армения; акумулиране на нови данни.

http://www.armenocide.am 

Bulgaria

Community Development and Participation through the Chitalishte Network 

Целта е да се укрепи обществената роля на читалищата (основни публични библиотеки) като традиционни културни и образователни центрове и да се предложат работещи модели за тяхното участие в развитието на местната общност. http://www.chitalishte.bg
Чешка република
Chimeru

Училищен уеб сайт за местното наследство. 
http://chimer-chanovice.wz.cz/ChimerOf.html   

Místní kultura
Информация за местната култура http://mistnikultura.cz 

Městská Knihovna Český Těšín  

Уеб сайт на местната библиотека в Чешки Тесин в Полша (обширно национално малцинство).  http://www.knihovna.ctesin.cz   

Дания

Kulturnat Danmark
Портал на датската култура в Интернет.
http://www.kulturnet.dk/index.html
Финландия
Agricola project
Проект за архивите, съдействащ изследването и обучението по история на Финландия. http://agricola.utu.fi// 

Франция

Médiathèque
Модел на мултимедиен сайт и вход към ресурсите, който включва документи, видео, музикален анализ и аудио откъси. http://mediatheque.ircam.fr/index-e.html 

Ирландия

Ardkeen Online
Ardkeen Online ще направи лесно за хората без техническа вещина да създават Интернет уеб страници и да станат част от местните мрежи. Целта е това да бъде един стоп-магазин за Ardkeen общността, осигурямащ център за местните събития, обществени групи, информация и бизнес. http://www.ardkeen.ie/ 

Libraries and Cultural Diversity 

Това е коопериран изследователски проект, включващ Дъблинските градски публични библиотеки,  Библиотечното обслужване на Градския съвет на Уотърфорд,  Meath County Library Service and An Chomhairle Leabharlanna. http://www.waterfordcity.ie/library/libraryprojects.htm 

Нидерландия 

Nederlands Platform Ouderen en Europa (Netherlands Platform for Older People in Europe)

Персоналната памет на по-старите хора, заедно с фотоси, обекти, документи и филм, са тематично сканирани, архивирани и достъпни с допълнение от мултимедия на CD-Rom и в Интернет. Използвана е commanet технологията. 

http://www.seniorweb.nl/npoe/projectentooneng.asp?ProjectID=16 

Норвегия
Digitalarkivet (The Digital Archive) 

“Digital Inn” е част от дигитален архив, който дава възможност за он-лайн създаване на ново съдържание от потребителите (организации и частни лица). Той представя един важен пример на нови пътища за използване на уеб за публикуване на общонародни бази от данни и един интересен достъп до исторически изложби, базирани на източници от архивите. По такъв начин се представят нови пътища за пропагандиране на архивите и тяхното обслужване. http://digitalarkivet.uib.no/ 

Полша
Culture.pl
Този уеб сайт се управлява от Института “Адам Мицкевич” (AMI), държавен културен институт, чиято мисия е да пропагандира полската култура пред света. В частност, изискваните от закона цели на AMI включват съставянето и осъвременяването на интегрирана система от информация за полската култура и разпространяването на тази информация на полски и други езици в Интернет. http://www.culture.pl/en/culture 
Русия
Archival Mosaic of Karelian Culture

Осигурява свободен достъп до анотиран каталог на групи от архивни документи по теми от културата на Карелия. Проектът е също достъпен на английски.

http://archives.karelia.ru/nark/projects/mosaic 

Archives of the Russian Federation

Секцията “Победа” /“Victory”/ съдържа документални снимки и филми, правени през Великата Отечествена война. http://www.rusarchives.ru 

Armenia in Novgorod

Новгородската регионална универсална библиотека разви този проект, за да запознае хората с американската култура и история и да помогне да се разпространят идеите на толерантност в Новгородския регион. 

http://www.reglib.natm.ru/reglib/projects/armenian/task.asp 

Biblionight project 

Младежкият художествен карнавал “Библионощ” /“Biblionight”/ в Централната общинска библиотека на Н.A. Некрасов е качила този уеб сайт за младите хора  от Ижевск. Проектът цели да им даде възможности за креативна работа, да създаде позитивна представа на младите хора, да осигури място за конструктивен диалог с тях и да създаде информационна мрежа. http://www.biblionight.udm.ru
The Chuvash Book

Националната библиотека на Чувашката република развива и изпълнява този проект, за да осигури достъп до ресурси и събития за чувашките хора и тяхната история, език и култура. http://lib.chuvashia.ru/chuvash book.phtm 

International Action: the Young Generation against the Nuclear Threat  

Централната градска библиотека на Новоуралск развива този проект. Той има място в Информационните и Образователните центрове на градовете, заети с дейности по ядрено производство (Новоуралск (Русия), Лос-Аламос (САЩ) и Централната градска библиотека на Новоуралск. Целта на проекта включва: растящото осъзнаване сред младите хора на проблемите на мира, взаимното разбирателство и ненасилието; развитие на умението за въздържане от екстремизъм, национализъм и ксенофобия; отваряне на учтивия диалог, целящ предотвратяване на международни и социални конфликти; развитие на интелектуалния и креативния потенциал на децата и младите хора; подчертаването на приятелството между децата и младите хора от различни страни. http://www.municipal-library.novotec.ru/ 

Project KOMart - cultural itineraries of Karelia

Културният център на Karelia Museum Agency създаде този проект, за да развива културния туризъм в Карелия на национално и международно ниво, да привлича вниманието на младите граждани в сферата на културата чрез значението на Интернет и да създава механизми за общуване между местния туризъм и културните институции, масмедии, търговски предприятия и публични организации. http://www.adit.ru 

Словакия
SK Cinema
Словашка кинематографична информационна система и Словашка филмова база от данни – проект на Словашкия филмов институт. http://www.sfd.sfu.sk 

Словения
KAMRA

Този портал ще осигури обособен център за достъп до съдържанието, създадено от архиви, библиотеки, музеи и други партньори на местно ниво, покриващи темата на обществената информация. Порталът ще бъде иновационен с ползването на нови системи за публикуване и описание на съдържанието и със съдействие за въпросите на потребителя. Взаимозависимостта ще бъде осигурена от ползването на уеб услуги, базирани на MS Share Point Portal Server. 

http://www.kamra.si (under construction, available September 2005)

Испания
Local writers on the Net

Oн-лайн пътеводител на автори от провинция Huelva. Самите автори подпомагат информацията за тяхната работа в уеб сайт, който също включва местна информация за книги и литература. 

http://www.bibliotecaspublicas.es/huelva/seccont_278.htm 

A bit of our history: the library memory and memory of the community

По-стари читатели на Държавната публична библиотека в Huelva подпомагат информацията относно различното местоположение на библиотеките. Уеб сайтът показва стари фотографии и съобщения за пресата, а също резюмета на доклади и описи на литературните архиви.

http://www.bibliotecaspublicas.es/huelveng/index.htm  

G.I.O. (Genealogía, Informática y Ocio)

Цели да развива една нова роля на архивите в информационното общество, предлагайки на гражданите възможността да проследяват семейната история, ползвайки компютъризирани данни, съдържащи се в градските регистри на Torrelavega и в църковните регистри. Ще бъде възможно да се извлича информация за демографски студии. Публикуван на CD-ROM и достъпен чрез сензорен екран, разположен в Town Hall и евентуално през Интернет.

Швеция
SVAR (Svensk Arkivinformation) 

Специализирана в семейна хроника и курсове по генеалогия. Предоставят се изследователски улеснения, производство и разпространение на микрофиши и осигуряване на сканирани и дигитализирани доклади за потребителите. SVAR също разпространява книги и други публикации през Интернет. http://www.svar.ra.se/ 

Tурция
APİKAM - Ahmet Priştina Kent Arşivi ve Müzesi, İzmir (Ahmet Priştina City Archive and Museum, Izmir)

Този създаден наскоро институт е предназначен да развива и осигурява за градския архив достъп през Интернет. Един елемент на този архив ще бъде устната история. Очаква се историите да бъдат добавени към уеб сайт от местните хора и те да бъдат насърчавани да съдействат  в създаването на устна история. http://www.apikam.org.tr/ 

Украйна
Children of Ukraine

Този проект дава възможност на децата да създават истории, поезия, рисунки и картинки за представяне в уеб сайта.  http://www.chl.kiev.ua/ENG/kids_e.htm 

Genealogical Research Online

Архивираща услуга, достъпна он-лайн, която дава възможност на гражданите да търсят генеалогична информация, да съставят родословно дърво, да изследват историята на роднините си, да произвеждат видео и снимки на места, където са живели родствениците им и да превеждат всички изследователски документи на английски език.  http://www.genealogicaltree.org.ua
Обединеното кралство
BBC WW2 People's War

Този сайт е посветен на включването на персонални истории от Втората световна война в постоянен архив. Това е само един Интернет проект, насочен към поколението, което е живяло през Втората световна война и към окуражаването на потребителите, които се учат на ИК умения, тъй като насърчава усещането за история и културна идентичност. http://www.bbc.co.uk/dna/ww2 

Community Access to Archives Project (CAAP)

Това е пилотен проект, воден и финансиран от The National Archives (TNA), в партньорство с West Yorkshire Archive Service (WYAS), Hackney Archives Department (HAD), the National Archives of Scotland (NAS), the National Council on Archives (NCA), the National Library of Wales (NLW), the Public Record Office of Northern Ireland (PRONI), and Commanet.  Той цели да даде на участниците чувство за обществена гордост и принадлежност чрез въвличане в проекта за обществения архив. 

http://www.nationalarchives.gov.uk/archives/caap/  

Get a Life

Този иновационен проект беше развит от Dumfries and Galloway Libraries, Information and Archives в партньорство с драматурга в резиденцията на местната Arts Association. Настанено в интранета на Съвета, това е едно интерактивно он-лайн описание, в което млади хора са в състояние да създават свои собствени характеристики, да срещат други характери и да създават  собствени истории. http://www.dumgal.gov.uk/lia
Moving Here
Това е база от данни с дигитални снимки, карти, обекти, документи и аудио единици от 30 местни и национални архиви, музеи и библиотеки, които документират и илюстрират защо хората са дошли в Англия през последните 200 години. http://www.movinghere.org.uk/. (For a description see DigiCULT Thematic Issue 5: Virtual communities and collaboration in the heritage sector. 2004. ISBN 3902448124. http://www.digicult.info/pages/Themiss.php)

SALIDAA (South Asian Diaspora Literature and Arts Archive)

Този дигитален архив цели да бъде витрина на богатството и разнообразието на съвременната Южноазиатска литература и изкуство в Англия. http://www.salidaa.org.uk/ 

Wiltshire Community History

Този уеб сайт съдържа информация за 261 общини в Уилшайър, съставена от Wiltshire Libraries & Heritage. Всяка обществена страница евентуално ще съдържа административна информация, население, местни вестници, карти, информация за църкви и училища, списък на сгради, местни автори и литературни асоциации, историческа информация, достъп до стари фотографии, списък на книги и връзки към други сайтове в Интернет по интереси. http://www.wiltshire.gov.uk/community 

USA

Images of the Indian Peoples of the Northern Great Plains

Съвместен проект на музея и библиотеката в Монтана, чрез който Plains Indians разкриват своето наследство през он-лайн база от данни за родовата представа за миналото. http://libmuse.msu.montana.edu/epubs/nadb/ 

Wisconsin Stories

Wisconsin Public Television и Wisconsin State Historical Society обедини силите си под формата на Wisconsin Collections, който комбинира архивните ресурси на историческото общество с техническата вещина на телевизионната компания да повишава ползването на задълбочена историческа информация за развлекателни и образователни цели. http://www.wisconsinstories.org/ 

Обратно към съдържанието
	Насоки на проекта 
Калимера

Eлектрооното правителство и гражданите



ОБХВАТ 

Проблемите, разгледани в тези насоки, включват: 

Процес на интеграция


Предоставяне на услуги


Взаимозависимост


Обществена информация 


Консултиране
Активно участие
Изграждане на общността



 HYPERLINK  \l "egovpromotion" 

Популяризиране на достъпа до обществените услуги



            
             ПРОБЛЕМИ НА ПОЛИТИКАТА             Обратно към обхват
Гражданството на Европейския съюз, съхранено в Договора от Рим и досъздавано в Договора от Маастрихт[1], се характеризира с права и задължения и въвличане в политическия живот. Уеб сайтът е създаден, за да дава на хората информация за техните права и задължения[2]. Реалността обаче е такава, че много граждани гледат на Европейския съюз и техните собствени правителства почти само като на отдалечени политически и икономически обекти. Още една стъпка към поощряването на активното гражданство е да се повиши достъпът до информация и услуги. Това е и една от целите на е-правителството. 
Европейският съюз определя е-правителството като “ползването на информационните и комуникационни технологии в публичната администрация, комбинирани с организационна промяна и нови умения, предназначени да повишат обществените услуги и да подсилят подкрепата на обществената политика".[3], Това е и декларирано като приоритет в е-Европа 2005 План за действие [4]. През септември 2003-а година, Комисията прие съобщение върху е-правителството[5], призоваващо цялата администрация да осигури достъп до обществените услуги за всички граждани чрез инвестиране в многоообразни платформи за достъп (PC, дигитална TV, подвижни терминали, точки за обществен достъп и др.п.). Последното разширяване на ЕС е възможност да се лансира е-правителството на континента. Erkki Liikanen, бившият европейски комисар по Предприемачество и Информационно общество, постави в центъра на вниманието уменията и отговорността на новите членове да се променят[6], въпреки оказалата се неочаквано ниска избирателна активност за Европейски парламент 2004, особено в тези страни.


                                     ПРАКТИЧЕСКИ НАСОКИ          Обратно към обхват
Подкрепяйки интелектуалната свобода и правото за достъп до информация, институциите в сферата на културното наследство играят доказана роля в изграждането на активно гражданство.

Те могат до направят това на две нива:

· необходимо е те да предложат електронно своите собствени услуги като обществени услуги. (В действителност, публичните библиотеки са сред 20-те базови услуги, обследвани при общия Уеб обзор на най-добрите [7] и в осигуряването на обществено електронно обслужване с най-високо ниво на он-лайн ползването.);

· като информационно обслужване, те могат да предложат информация за други услуги на е-правителството, местни, национални и европейски, както и достъп до тях. Информацията е мощно демократично средство, но тя се нуждае от организация и управление, така че да се ползва ефективно, и точно това е задачата на библиотеките и архивите.
Въвеждането на е-правителството оказва влияние върху процеса на интеграция- променя back office структурата, води до подобрения в доставянето на услугите, променя front office структурата и активира сътрудничеството. За музеите, библиотеките и архивите, това означава:

· за процеса на интеграция - проучване за всяка една от тези процедури: би ли могла да се промени от оф-лайн към он-лайн, за да се постигне по-бърза работа, по-лесно измерване на изпълнението, спестяване на финанси и др. Например, може да се установи, че едни и същи данни се комплектуват и съхраняват в повече от едно място и споделянето на данните би могло да осигури ползването на едни и същи данни за повече от една цел; 

                

                                                                 Обратно към обхват
· за подобренията в предоставянето на услуги – въвеждане на нови пътища за достъп до услугите като Интернет, дигитална TV, подвижни терминали, точки за обществен достъп, телефонни центрове и т.н., в  допълнение на  по-традиционното лично общуване пред справочното гише. Ползите, чието достигане се цели, са онези, които потребителите искат – пестене на време, услуги, достъпни 24 часа в денонощието и 7 дни в седмицата, услуги, които са лесни за ползване и лесни за намиране, без да трябва непременно да  знаете къде точно се намира института или отдела, който ви трябва;
 
Обратно към обхват
· за взаимозависимост – даване на възможност системи и институции да работят заедно в полза на потребителите:

· сътрудничеството би могло да доведе до улеснения за потребителите, които имат интерес към дадена тема, за да намерят полезна информация от различен вид в музеи, библиотеки и архиви, без да има необходимост предварително да знаят къде точно да търсят;

· сътрудничеството може да допринесе за доброволното управление. Със сътрудничеството между различните отдели и нива на управление, данните и системите могат да бъдат споделени и да се предоставят поредица от услуги в едно място. Както каза Арво От, ръководител на Информационния отдел на Министерството на икономиката на Естония, “това ще направи управлението по-ефикасно. Няма да се налага да разпространяваме бързо из градовете различни обществени офиси. Вие можете да се разпространите бързо чрез уеб”; 

· на европейско равнище, Европейската комисия анонсира последната версия на European Interoperability Framework [8] /Европейска мрежа на взаимозависимост/, която  “популяризира препоръките и определенията за стандартите, приложими в организационния, семантичния и технически аспекти на сътрудничеството, предлагащи поредица от принципи за европейско коопериране в е-правителство."

                                                                                         Обратно към обхват
Е-Правителството има три елемента: информация, консултация и активно участие. 

Информацията може да бъде дефинирана като още една стъпка за връзка, в която правителството доставя информация за гражданите. Текущите тенденции показват, че обхватът на информацията е значително увеличен, и че сега тя се доставя във формата на споделени обекти за всички ЕС страни. ЕС доставя голяма част от информацията он-лайн, включително чрез портали като  European Youth Portal  [9]/ Европейски портал за младежта/. Всички индивидуални страни-членки също доставят правителствена информация он-лайн, но количеството, качеството и подборът на доставяната информация са разнообразни [7] и [10].

Обществена информация




        Обратно към обхват
Обществеността има нужда от обновяване на обществената информация, за да бъде ефективна и отзивчива за гражданите. Обществената информация трябва да бъде релевантна за цялата общност (виж насоките на Социално приобщаване). Този тип информация е по-подходящ за дигитализация, което я прави по-лесна и по-широко достъпна. 

· Музеите изграждат картината на тяхната местна ообщност чрез творенията на хората и изложбите. 

· Архивите съдържат официални, неофициални документи и документи от всякакъв вид, фотографии, звук и видеоархиви, исторически, и съвременни, които илюстрират и обясняват развитието на обслужваната общност, която  обслужват. 

· Публичните библиотеки доставят информация за подбрани организации, които формират гражданското общество. 

Дигитализацията прави възможно за музеите, библиотеките и архивите, а също за потребителите като групи в общността, да създават съдържание, което е полезно като обществена информация (виж също насоките на Културна идентичност и сближаване).  

· Музеите могат да създават виртуални изложби и събития, организирани около важните и релевантни за местната общност теми.

· Архивите могат да организират достъп до обект или тема, независимо от формата. 

· Библиотеките могат да изграждат гладки бази данни за местна информация, с възможности за търсене по предмет, място и име на организация. Типът информация може да включва:

· местни събития;

· местни доброволчески групи, включително организации за различни социални малцинства, такива като стари хора, деца, хора със заболяване, благотворителни организации, местни организации, спортни клубове, хоби групи и т.н.;  

· групи за взаимопомощ;  

· сексуални малцинства; 

· политически организации и групи за оказване на натиск;  

· административни органи; 

· политически представители; 

· училищни, колежански и частни преподаватели; 

· туристическа информация; 

· местни вестници;

· местна правителствена информация; 

· транспортна информация -  разписанието на автобусите и влаковете; 

· списък на службите, които нямат дублиращи точки в жълтите страници;

· връзки към други обществени информационни страници в същия регион.

Достъпът до обществена информация може да бъде представен чрез местен портал, осигуряващ по-широк достъп и покриващ всички аспекти на живота в местната община. Изграждането и поддържането на партньорства с общността, доброволни и частни организации (такива като отдели за социално обслужване, медицински услуги, колежи и университети, граждански изпълнителни органи, организации на етнически малцинства, организации от частния сектор - компании за информационни технологии и местни медии, спонсорски организации) е ключова част от създаването и поддържането на такъв портал (виж също насоките на Коопериране и партньорство). Местните библиотеки са добре позиционирани, за да създават портали за местна обществена информация и да действат като посредници и координатори, осигуряващи стандартите на обслужване. 
Консултиране






Обратно към обхват
Консултирането е втората стъпка към създаването на форма, чрез която гражданите дават обратна връзка по проблемите, определени от правителството. Процес, който е в развитие, но при по-ниския стандарт,  огромните различия между европейските страни все още съществуват. Международният теледемократичен център (ITC) [11], базиран в Университета Напиер в Шотландия, изследва начините за използването на технологиите за консултация. Работи се върху много на брой, главно шотландски, проекти, включително и  проекта "В каква Шотландия искаме да живеем?” [12]
Aктивно участие






Обратно към обхват
Активното участие може да бъде определено като партньорство, в което гражданите активно оформят политическите избори, но в което правителството остава отговорно за вземането на крайните решения.

Усилията да ангажира гражданите в правенето на политика са редки и се потвърждават с примери в малко страни, такива като Естония (виж Връзки). Международният теледемократичен център също изследва начини за използване на технологиите за възможности за участие. Работи се върху голям брой проекти, включващи ЕО финансирания проект, AVANTI (Added Value Access to New Technologies and services on the Internet) (виж Връзки), който е използвал прототип на дигитално въплъщение (виж също Насоките върху Персонализация), за да подчертае достъпността на е-правителствените услуги до гражданите. Шотландският изпълнителен орган също използва един анимиран човешки характер, SEONAID, за да привлече вниманието на младите хора в процеса (виж Връзки). 

Друг аспект на участие, който правителствата окуражават, е електронната транзакция - когато хората попълват формуляри, правят плащания и т.н., по електронен път. Типът на транзакция, който хората имат възможност да направят он-лайн, включва:

· кандидатстване за паспорт; 

· регистриране на гласоподавател; 

· разрешително за превозно средство; 

· резервиране на шофьорски тест;

· купуване на ТВ лиценз;

· попълване на формуляр за връщане на данъци;

· кандидатстване за социални осигуровки;

· плащане на данъци.  

Музеите, библиотеките и архивите могат да помогнат на хората да се приучат към он-лайн транзакции и да изградят доверие в самите себе си в процеса на е-транзакция. Много архиви, например, вече дават възможност на хората да подредят копия от родовите си документи он-лайн; много библиотеки правят възможно потребителите да се консултират с каталозите, да търсят или подновяват книги от дома или от работата си,  и за много потребители това се оказва твърде удобно.

Персонализацията може да добави стойност към е-правителствените услуги (виж насоките върху Персонализация). Например:

· информация от разнородни източници може да бъде събрана и представена в пакет, който да посрещне потребителските нужди;

· отделите в правителството и местното правителство биха могли да споделят данни за хората (субект на законодателството за защита на данните), така че да не се налага да дават същата информация няколко пъти на различни хора, а да е възможно да я адресират поименно;

· попълването би могло да се опрости, ако се осигурят стандартни секции като име и адрес, които биха могли да се попълват автоматично, ползвайки съхранени данни; 

· хората могат да комплектуват на едно място връзки към услуги, които  ползват редовно, заедно с персоналната информация, релевантна на тези услуги - справочен номер и др. (от вида на “Мое Правителство” или “Мое Местно Правителство” подобно на  “Мой Музей” или “Мое Образование”);

· те могат да се регистрират да им бъде изпращан сигнал или напомняния за транзакции или актуализирана информация.
Изграждане на общността 




Обратно към обхват
Изграждането на общността играе важна роля в поощряването на активното гражданство (виж също насоките върху Културната идентичност и сближаване).
Когато хората се обединяват с други хора със същите интереси, идентичност или история, те се чувстват приобщени и може да им бъде дадена увереността да участват в обществото и да станат активни граждани.

Популяризиране на достъпа до обществените услуги



Обратно към обхват
Местните музеи, архиви и библиотеки могат да подпомагат популяризирането на обществените услуги: 

· наблягайки на позитивната роля, която те могат да играят в разпространяването на услугите на е-правителството. Чрез присъединяване към дневния ред на е-правителството те могат да привлекат нови източници за фондовете си;

· трупайки опит в доближаването до потребителите си, да помогнат на е-правителството до осигури проекти, които вземат предвид какво искат хората;

· демонстрирайки, че новите начини на интерактивно взаимодействие с правителството са ефективни и водят към промяна, музеите и библиотеките  поддържат интереса у хората жив.

Всеки един музеи, библиотека и архив има уникални начини да разпространява нарасналото участие в е-правителството, например:
· Музеите са изминали наистина дълъг път, бидейки предимно затворено място за статични изложби. Когато програмират изложбите си чрез провокативни и интригуващи форми, те могат да стимулират и двете дискусии: вътре в музеите и навън чрез медиите. Така те могат да въвлекат общността, включително онези сектори, които традиционно не са привлечени от музеите. Уеб сайтът The Animating Democracy Initiative [13] -Стимулираща демокрацията инициатива съдържа много примери за новаторски начини, по които музеите подпомагат изграждането на общността и демокрацията, от свързващата изложба през показването на филм и лекция, към организирането на неформални дискусионни групи в кафе-барове. 

· Архивите имат да играят важна и уникална роля в осигуряването на хората с достъп до взетите от тяхно име решения. Архивните документи са същността в разбирането на процесите за вземане на решение и управление. Значението на тази роля за обществения живот нараства, тъй като се очертават нови отговорности, които архивите носят и за съвременните документи. Свободата на информацията и законодателството за защита на данните, изискванията към управлението на електронните документи и повишеното критично внимание към правителството от страна на медиите донесе нови предизвикателства. Повишеният интерес към родовата и местна история повиши интерес към архивите на някои социално изолирани преди  групи. 

· Публичните библиотеки исторически са били ключови институции за градско участие по разнородни причини, но главно защото те са в състояние да представят общественото лице на местното правителство. Понякога библиотеките се намират в самите градски сгради в местните общини, особено в селските райони, и често работното им време е по-удобно за клиентите, отколкото правителствените офиси, така че обслужването е възможно извън нормалните офис часове. Библиотеките могат да осигурят пространство за хората, където те да срещат местните съветници и членове на парламента; да организират събития, да дават достъп до персонални компютри, фотокопирни машини, кетъринг оборудване. В допълнение, библиотеките са определени в последните прегледи на Европейската комисия като институции, осигуряващи най-добронамерената форма за достъпно обслужване на е-правителството [8].  Как може да се постигне това?
· бидейки стратегически поставени в местните общини (в библиотеки, подвижни библиотеки, киоски и т.н.), да действат като точки за достъп до е-правителството през Интернет, да насочват и напътстват, осигурявайки лесен достъп, особено в селските местности и в неблагогоустроените квартали; 

· осигурявайки пряко или он-лайн обучение в ползването на технологии, Интернет и т.н., за обществеността, за организациите, а също и за кадрите на обществения сектор; 
· осигурявайки комуникационни канали (електронна поща, видеоконференции, чат линии) за контакт на хората със служителите от правителството; 

· осигурявайки електронни адреси за персонала на местното правителство; 

· осигурявайки платформа за въвеждане на информация в уеб страницата от други отдели на местното правителство; 

· бидейки точка за достъп за ТИО инициативи на националното правителство; 

· осигурявайки он-лайн платформа за дискусионни групи и нови групи; 

· предоставяйки улеснения за е-транзакции – плащане на сметки, попълване на формуляри, резервации за събития, стаи, транспорт и т.н.; 

· осигурявайки виртуален достъп така, че хората да имат достъп до информацията и услугите от своите домове и работни места;
· осигурявайки добри канали за разпространение като доставчици и безжични мрежи; 

· бидейки представени в местните органи, вземащи решения по отношение на този обект; 

· бидейки широко осведомени относно законовите аспекти – законите за защита на данните, тайната и свободата на информацията.  

· помагайки на местното правителство да създаде интерактивни и сътрудничещи си системи на е-правителството.

                          ПРЕДВИЖДАНИЯ ЗА БЪДЕЩЕТО 
                   

                                                                                       Обратно към обхват
През март 2004 г. Комисията прие Съобщение, озаглавено "Създаване на дейно гражданство: подпомагане на културата и разнообразието на Европа чрез програми за младежко, аудиовизуално и градско участие" [14], в които се признава, че последното и бъдещо разширяване на Съюза, заедно с демократичните промени и имигрантските потоци, прави по-необходимо от всякога това европейските граждани да имат възможността да вкусят чувството на принадлежност към Съюза и да са в състояние да се идентифицират с него. 
Ще бъде нужно музеите, библиотеките и архивите да насърчат развоя на събитията.

Хората вече вземат участие в дискусии за уеб сайтовете на телевизионните и радио програми, гласуват за своя фаворит - ъстезател в ТВ предаванията на живо, отговорят на въпроси от викторини он-лайн, използват технологиите, за да отговарят на въпросите в теоретичния шофьорски тест и т.н. Хората  запълват свободното си време електронно в музеите, библиотеките и архивите /консултации он-лайн в библиотечните каталози, запазване и подновяване на книгите за вкъщи, запазване на билети за изложби, купуване на сувенири от музеите, подреждане на фотографии за архивите и т.н./ Запознатостта с тези видове дейности трябва да подпомогне повишаването на участието в е-правителството. Удобството, неформалността,  анонимността /където е уместна/, скоростта, приспособимостта на хората с увреждания трябва да притегли хората, които никога преди не са се ангажирали в дебати по местни или национални проблеми.

По принцип, гласуването по пощата резултира в по-висок брой избиратели, така че е-гласуването може би ще окуражи дори повече хора да гласуват. То предлага по-голям избор относно това кога и къде да се гласува; броенето на гласовете би трябвало да стане по-бързо и по-акуратно.

Е-Правителството трябва да направи по-лесно за хората не само разбирането на местните проблеми /чрез достъп до протоколите от срещите на съвета, например/, но също вземането на участие в оформянето на решения чрез консултация и гласуване, дискусионни форуми, граждански плакати и т.н., да се осъществяват електронно сигурни транзакции с правителството.  

Европейският съюз поставя цели за всички обществени услуги да имат доставчик за връзки. Това ще даде възможност на всички музеи, библиотеки и архиви да разпространяват услугите си електронно с високоскоростен Интернет и с нови продукти и услуги за повече граждани,  за да достигнат до една по-широка аудитория.

Тъй като е-правителството става все по-широко разпространено, хората без персонален достъп до Интернет ще имат нужда да ползват публични информационни места за Интернет достъп с високоскоростна или безжична връзка. Добре е тези места да бъдат музеи, библиотеки и архиви, които в повечето страни имат както обширни сгради, така и мобилни услуги.

За много хора достъпът през Интернет може би не е възможен по разнородни причини, включително и лично предпочитание; затова ще са нужни и други канали за разпространение, интерактивна телевизия например. Почти всички имат достъп до ТВ. Дигиталната ТВ постепенно измества аналоговата. Музеите, библиотеките и архивите ще имат нужда да изследват ползването на разнообразни платформи за разпространение.
Новите технологии могат да бъдат ползвани да допълнят ползата от традиционните услуги и да позволят доставката на изключително нови услуги. Музеите, библиотеките и архивите ще трябва да овладяват възможностите за експериментиране и участие в изследователски проекти.

За да бъдат ползвани, необходимо е услугите да са сигурни и надеждни за обществеността. Музеите, библиотеките и архивите се ползват от широка част от населението на повечето страни и на тях се гледа като на заслужаващи доверие институции. Чрез воденето на техните собствени транзакции електронно, те могат до опростят е-услугите за голям брой хора, да демонстрират предимствата и да доизградят доверието в себе си.

В бъдеще хората ще очакват он-лайн достъпа да бъде персонализиран и организиран по искане на профили.  За популяризиране на местната власт музеите, библиотеките и архивите могат да отговорят на този дневен ред чрез подпомагане развитието на системите за персонализиран достъп, и да доставят местно е-правителство.
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                                                ВРЪЗКИ                 Обратно към обхват
Eвропа
AVANTI (Added Value Access to New Technologies and services on the Internet) 

Този проект използва прототипа на дигиталните фази за производство на е-правителствени услуги за гражданите, целящи “дигиталното приобщаване” в частност. Тези фази бяха вдъхновено обозначени с отличителни белези за упътване на хората при он-лайн транзакции и услуги. Четири обществени власти в Европа бяха включени; the London Borough of Lewisham (England), Kista Borough/City of Stockholm (Sweden), the City of Edinburgh Council (Scotland) и Ventspils City Council (Latvia). Единбургският проект разглежда библиотечното обслужване. http://www.avantiproject.org/
European Interoperability Framework for Pan-European eGovernment Services.  European Communities, 2004.

Много важен и релевантен документ. Final European Interoperability Framework - November 2004. осигурява препоръки и определя общи стандарти в зависимост от организационния, семантичния и техническия аспект на взаимозависимостта и предлага обширна мрежа от принципи за Европейско интегриране в е-правителството.

http://europa.eu.int/ida/servlets/Doc?id=18101 

Чешка република
Portál Veřejné Správy České Republiky

Портал на чешкото правителство.  http://portal.gov.cz/wps/portal
Společná česko-slovenská digitální parlamentní knihovna

Парламентарната библиотека – проект на общата Чешка и Словашка дигитална парламентарна библиотека http://www.psp.cz/eknih
Usti nad Orlici city library 

Уеб сайт с информация за местно правителство. 

http://www.knihovna-uo.cz/knihovna/obce.html 

Eстония
Esileht

Един е-правителствен портал, обхващащ много правителствени услуги, които вече са он-лайн, и нови услуги, които предстои да бъдат развити. Техните характеристики се разширяват, за да осигурят достъп до стотици национални и общински уеб сайтове и услуги. http://www.eesti.ee/est 

Täna Otsustan Mina

Един демократичен уеб сайт, наречен TOM (Tana Otsustan Mina, or “Today, I'm Deciding”), даващ възможност гражданите да коментират в черновата на законопроекта и да представят собствени идеи за законодателството. http://tom.riik.ee/ 

Гърция
Ministry of Economy and Finance

Официален сайт на Генералния секретариат за информационни системи на Министерството на икономиката и финансите. Дава полезна информация върху електронните услуги, предлагани на гражданите и на корпоративните единици и възможност за он-лайн комуникации относно данъците, регистрацията на превозни средства и т.н. http://www.e-oikonomia.gr/ 

Ирландия
Public Libraries to assist in the delivery of e-Government Services

Градската публична библиотека в Дъблин изпълнява Проект за изследване и развитие (November 2004 - October 2005), целящ развитието на подробен план за подпомагане на разпространението на e-правителствени услуги през Ирландските публични библиотеки. 

http://www.iol.ie/dublincitylibrary/projects_egovernment.htm
Италия
Iperbole, Bologna

Iperbole, Bologna Civic Network използва Интернет, за да развива теледемократичността, прозрачността в администрацията, правото на информация, интерактивността с гражданите и участието във вземането на решения. Библиотеките действат като точка за достъп в Iberpole. http://www.comune.bologna.it/
Люксембург
eLuxembourg

Качен от националната библиотека през 2001-ва. 

http://www.eluxembourg.lu/



Полша
“Cities on Internet” Association, Tarnów, Poland

Ядрото на мисията на тази организация е да подпомага централната и местната публична администрация в процеса на информиране по отношение на съвременните e-правителствени решения. “Гражданите в Интернет” Асоциация е кооперирана с ELANET, ERIS@ and Telecities. http://www.smwi.pl/Ang/index.php 

Poland’s Gate

Този проект е част от стратегията на Министерството на науката и информацията за правителствени услуги. http://www.informatyzacja.gov.pl 

Словения

Državni portal Republike Slovenije (State Portal of the Republic of Slovenia)

Този портал е обикновена точка за достъп за много он-лайн правителствени услуги. Това дава възможност на гражданите да попълват различни формуляри и да извършват транзакции, такива като лицензиране на превозни средства, резервации за шофьорски тест, данъчни формуляри, кандидатстване за паспорт и др. Осигурява удобен достъп за хора с нарушено зрение и специален достъп до мобилни телефони с Интернет /WAP/. http://euprava.gov.si/e-uprava/euprava.euprava
Испания
TeleCities : Local Citizen Network of Gijón 

Включени в организация на повече от 120 европейски градове, предоставящи NTIC (Technologies de l’information et de la Communication) /Технологии за информация и комуникация/. Тяхната главна цел е да насърчат “e-гражданство за всички” на местно ниво. Голяма част от гражданите на Gijón имат смарткарти, които им позволяват да ползват много общински услуги, включително местната библиотечна мрежа. Целият град е опасан с оптични кабели. 

http://www.bcn.es/telecities; http://www.ayto-gijon.es   

Tурция
e-Türkiye (e-Turkey)

Портал, включващ връзки към уеб сайта на турското законодателство, базите данни на правителствените отдели/департаменти, новини за проекта e-Tурция и др. http://www.turkiye.gov.tr/ 

Обединеното кралство

Active Citizenship Centre

Създаден от посолството, за да изследва ценностите на градското обновяване и да информира законодателите по тези въпроси. Уеб сайтът съдържа много полезна информация относно ползите на активното гражданство за общностите и цели да покаже добрата практика в тази област. http://www.active-citizen.org.uk/ 

SEONAID (Scottish Executive Online News and Information Distributor) 

Фаза,използвана от шотландските изпълнителни власти в един експеримент (сега приключен) за мотивирането на по-младата, но много e-опитна, публика да научи повече за правителството. Създаден в партньорство с Digital Animations Group (DAG)  (http://www.digital-animations.com/). 

http://www.scotland.gov.uk/News/News-Extras/44 

(Във връзка с този експеримент виж също Emerging technologies for the cultural and scientific heritage sector. Digicult Technology Watch Report 2. European Commission, 2004. ISBN 92-894-5276-5. pp.75-78. 

http://www.digicult.info/pages/techwatch.php). 

САЩ
Government Information Locator Service (GILS)

Няколко държавни библиотеки, включително Щатската библиотекана Вашингтон, създадоха GILS услуга за осигуряване на по-лесен и достъп до правителствена информация в техните щати. Проектът разви стандарти за взаимосвързаност, лесно езиково и иновационно ползване на технологиите. http://find-it.wa.gov/ 

Обратно към съдържание
	Насоки на проекта Калимера
Обучение (формално и неформално)



ОБХВАТ 

Насоките разглеждат ученето през целия живот и покрива:
Деца и училища 
- Он-лайн услуги за деца
Възрастни 
- Основни умения/ключови способности
- Дигитална грамотност


- Умения, свързани със заеманото работно място 

Акредитация
Влияние
e-Учене
- Виртуална учебна среда
- Управление на учебна среда



HYPERLINK  \l "learninginteractiveTV"

- Интерактивна телевизия
 
- Подвижно обучение

                              ПРОБЛЕМИ НА ПОЛИТИКАТА        Обратно към обхват
Обуението през целия живот е “цялата образователна активност, предприета през живота с цел повишаване на знанията, уменията и способностите с персонални, градски, социални и/или свързани с работата перспективи” .[1] Може да се включва или не придобиването на формална квалификация. Обхващат се годините от началното училище до следпенсионния период, от формалното учене в училища и университети, през професионалното обучение на работното място, до неформалното образование, такова като образованието за родители по ИКТ /Информационни и комуникационни технологии/, а също и обучението под формата на “забавления” като гледането на телевизия и посещението на музеи.

Обучението не се ограничава от институции като училища и колежи. Новите технологии могат да предложат на всички членове възможността да подбират обучение според своите специфични нужди и обстоятелства. Например, домът става по-важен като учебна среда за много хора, включително за групите в неблагоприятно положение - безработните, хората със специални нужди и хората в отдалечените райони.

ЕвропейскияТ съюз е ангажиран с обучението през целия живот като неразделна част от целта си да направи Европа най-способната и динамично движеща се икономика на знанието в света.[2] През юли 2004 е публикувана “Интегрирана програма за действие за учене през целия живот” [3], и е са създадени проектите PLOTEUS (Портал върху образователните възможности през Европа) и Обученият гражданин. [4]  
Много национални правителства имат свои учебни политики и цели, например по отношение на основната грамотност и езиковото образование, изисквани за всички граждани.

Много музеи, библиотеки и архиви са проактивни учебни институции, използващи хранилищата за обучителни материали за целите на потребители си. Нещо повече,  нужно е всички институции в сферата на културното наследство да са отзивчиви към политиките, които действат като двигател за промяната. Това включва:

· ЕС и националните цели са вече набелязани;

· плановете на правителството за бъдещето, които планове са все повече  “обединени” (например, образованието не е вече единствено отговорност на просветните инспекторати, училищата и колежите; предотвратяването на престъпленията е сфера на действие не само на полицията);

· развитието на технологиите, които правят възможно разпространяването на образованието чрез все повече интерактивни и мобилни средства;

· появата на поколение от студенти и преподаватели, които очакват обучението да включва технологията по един интерактивен и вълнуващ начин;

· разпадането на старите традиционни отрасли и възникването на нови такива, основани на знанието, изисква качествено нови умения;

· за всички активни граждани е необходимо да бъдат дигитално грамотни;

· разширяването на ЕС и отварянето на пазарите на труда през националните граници увеличава нуждата от езикови умения / виж и насоките върху Mногоезичност);

· нарастването на миграцията и търсенето на убежище увеличава нуждата от познание върху културите по света/ виж също насоките върху Културна идентичност и сближаване).


                                     ПРАКТИЧЕСКИ НАСОКИ         Обратно към обхват
Музеите, библиотеките и архивите трябва да изградят култура на обучение в  политиките си. Превръщайки се самите те в "обучаващи организации", които насърчават и подпомагат обучението и уменията на персонала (виж насоките върху Персонал), ще повлияят върху разпространяването на услуги до крайния потребител. Учебната политика би могла да включва:
· предоставяне на ефективни възможности за обучение (чрез консултиращи учители, студенти и наети работници в общността, чрез създаване на партньорства с училища, колежи и др.п.);

· създаване на среда, благоприятна за обучение (чрез предоставяне на учебни улеснения, образователно пространство, кадрова подкрепа за учителите, информационно -технологично оборудване и др.);

· отзивчивост към политическите инициативи, свързани с обучението, включително кандидатстване за финансиране;

· пропагандиране на организацията като място за обучение;

· оценка на влиянието на всички предоставяни услуги върху обучението.

За детайлизиране на рамката, подходяща за обучаваща организация в най-широкия смисъл, виж Inspiring Learning for All. [5]

Деца и училища
                                                        Обратно към обхват
Музеите, библиотеките и архивите могат да съдействат за развитието на детските интелектуални, емоционални, социални, езикови и двигателни умения, да им помагат да придобиват естетическо чувство, да насърчават интерес към литературата и изкуството и да стимулират креативността им.

Докладът Какво научихте вие в музея днес? показа, че “чрез забавлението, ангажирането и изненадата тези малки ученици получават опит по време на посещението им в музея, вдъхновяват се да учат повече, разширяват своите стремежи и чувстват по-самоуверени самите себе си като ученици". [6]

Inspiring Children: Влиянието на лятното състезание по четене (провеждано годишно в публичните библиотеки на Обединеното кралство) доказва, че децата се забавляват, четейки, и искат да четат още повече, че това разширява хоризонтите им и им влива самочувствие. [7]

Нарастването на стандартите за образование във и извън училище съдържа няколко примера на деца, ползващи и обучаващи се от архивите. [8]

Пресичането в сферите на проекти такива като CHIMER показва, как творчески настроените деца могат да дават ресурсите и средствата. [9]. 

В много случаи музеите, публичните библиотеки и архивите имат привилегировани отношения с местните образователни власти, което предоставя възможност да изпъкне тяхната роля в съдействието на учебните планове. Те често имат образователни отдели, които предоставят услуги като:

· заемане на книги, предмети и копия на документи и т.н. от училищата за работа по проект;

· клубове за домашна работа;

· стая за образование или даже малко пространство, където класовете или групите деца могат бъдат въвлечени в дейности като ръчна работа,  готвене, творчески дейности, изследвания на местния район;

· една работеща в мрежа учебна среда, насочена към децата, учителите, родителите и настойниците, приемлива в училища, домове, клубове и т.н.;

· връзки към специално замислени домашни работи, в помощ на уеб сайтове, които биха могли частично да се ползват в отдалечени райони;

· специално създадени он-лайн учебни пакети и адресни книги на ресурси за подпомагане на националните и местните програми;

· подпомагане за деца, които се учат вкъщи, независимо от това дали по избор или по необходимост, и които може би се чувстват изолирани. [10]

Съдействието на обучението за деца може също да бъде предоставено по неформални начини, например:

· предоставяне на запазени места за срещи.  “Запазване” в този контекст би трябвало да бъде разширено към он-лайн услуги  (виж по-долу);

· предоставяне на възможности за споделяне на забавлението между деца и възрастни, включващо, например, ползване на компютри, игри, разказване на истории, изложби, филм, музика и други културни дейности, които повишават потенциала за конструктивно използвание на свободното време;

· предоставяне на услуги, атрактивни за клиентски групи, свързани с деца, като родители, баби и дядовци, настойници, учители, детегледачи и лидери на отбори в различни игри;

· да бъдат сигурни, че работното време е удобно за семейството;

· да имат интерактивни изложби, които са особено атрактивни за децата.

Oн-лайн услуги за деца




                  Обратно към обхват
Децата се забавляват, използвайки информационните и комуникационните технологии и това е видно от популярността на компютърните игри. Когато ИКТ се използват в обучението, те могат да бъдат интересни и ангажиращи, особено когато системите са интерактивни и/или позволяват на децата да творят. Обучителният график на Националния архив на Обединеното кралство, он-лайн учебни и обучителни ресурси е много популярна и за учителите,  и за децата.[11] 

Предоставянето на Интернет услуги на децата изисква определени решения-например, дали достъпът до определени услуги като чат каналите трябва да е разрешен. Филтрирането и блокирането ограничават достъпа до Интернет. За информация върху европейските инициативи за филтриране, особено за филтрирането при различни езици, виж Net Protect /Мрежова защита/, подкрепена от  European Safer Internet Action Plan /Европейския план за действие за Интернет защита /[12]. 
При някои законови условия обобществяването на филтриращ софтуер може би създава косвен контакт с потребителите, тези които, и особено техните деца, няма да бъдат защитени от вредни и крайно неприятни/отвратителни Интернет материали. Нито един от поставяните такива не гарантира това и потребителите на терминали, на които е инсталиран софтуерът биха могли да усетят тези недостатъци. От друга страна,  някои юрисдикции в Европа, подобно на някои в САЩ, може би не позволяват цензура на Интернет.  Acceptable Use Policies (AUP) е пътя за насочването на тези проблеми: такива полицаи би трябвало да познават и двете страни, и персонала, и обществеността и би трябвало да имат връзка с националните полицаи, така както онези, създадени от националнните библиотечни асоциации. При някои условия формалното одобрение на AUPs е  условие за членство в институциите и за използване на улесненията. (Виж Earl issue paper: Internet Acceptable Use Policies. [13].)

Възрастни






                  Обратно към обхват
Образованието за възрастните може да бъде формално и неформално. Формалното образование води към квалификация и обикновено заема времето в колежи и университети, но може да бъде и под формата на дистанционно обучение, свързано с колежи или университети. Културните институции често работят с образователните институции в подкрепа на формалното обучение, например:
· предоставяйки учебно пространство с книги и ТИО оборудване за дистанционно обучение;

· правейки своите колекции подходящи за изследователски цели;

· взаимодействайки с учителите за последователно осигуряване на релевантна и навременна подкрепа за работата на курсовете;

· осигурявайки експертни кадри, които да изнасят лекции на студентите;

· съдействайки за създаването на “обучаващи обекти” и виртуална обучаваща среда (виж e-Учене по-долу).

Нещо повече, музеите, библиотеките и архивите са по-често свързани с неформалното учене. То често започва с някакво занимание по интерес.  Културните институции съдържат ресурси, които могат да провокират любопитство, да стимулират дискусии и да вдъхновяват. Те могат да посрещнат учебните нужди на много различни видове ученици. Идеите за услуги и дейности, които стимулират обучението,  включват:

· семинари по театър, драма и танци;

· кратки курсове;

· развитие на четенето чрез заемане на книги, четящи групи, други събития и осигуряване на подходяща литература за начинаещи читатели;

· книга за базов уеб с подбрани средства;

· книгоразпространяващи програми за етническите малцинства, които може би не могат да посещават библиотека по културни или социални причини;

· припомняща терапия за по-старите хора, включваща заем от архивни кутии по групи или показването на традиционни и интерактивни филми, стимулиращи паметта, 
· художествени изложби;

· обиколки с екскурзовод;

· практикуване на обектите;

· използване на архивите за придобиване на интерпретативни и дедуктивни умения;

· предоставяне на улеснения на хората за създаване и/или добавяне на съдържание към обществените уеб сайтове, включващи заемане на озвучаваща апаратура и/или дигитални камери за местни групи за озвучаване на събития.

Желанието за развиване на интересите води до придобиване на основни умения.

Основни умения и ключови способности 

         Обратно към обхват
Основната грамотност обикновено включва граматиката и смятането, но Лисабонският Европейски Съвет през 2000-та година идентифицира 5 допълнителни области от умения, базови за икономиката, основана на знания:

· Умения по ИКТ (Информационни и комуникационни технологии), или дигитална грамотност (виж по-долу);

· Технологична култура;

· Чужди езици;

· Предприемачество;
· Социални умения.

Те се развиват в три области на ключови способности [14]:

· персоналното осъществяване и развитието през целия живот (културен капитал): ключовите способности трябва да дават на хората възможност да следват индивидуалните си цели, насочвани от личните си интереси, аспирации и желанието да продължат обучението през целия живот;

· активното гражданство и приобщаването (социален капитал): тези ключови способности би трябвало да позволят на всеки да участва като активен гражданин в обществото;

· възможността за наемане на работа (човешки капитал): капацитетът на всеки един да спечели добра работа на пазара на труда.

Музеите, библиотеките и архивите са добре позиционирани, така щото да способстват подходящото технологично оборудване за гражданите съобразно техните умения и способности (виж насоките върху Социално приобщаване, е-Правителство, и Социално и икономическо развитие).
Дигитална грамотност  




        Обратно към обхват
Програмата за е-Обучението [15] представя дигиталната грамотност като едно от основните умения за всички европейци и насочва приноса си към обучението по ИКТ, особено за онези, които нямат пряк достъп до традиционното образование и обучение поради географски, социално-икономически, или други причини.  Употребата на ИКТ предоставя нови възможности за обучение, но увеличава и  риска от създаване на дигитално разделение, което може да доведе до социална изолация на онези, които по някаква причина нямат достъп до Интернет. Необходимо е новата учебна среда, често включваща комбинация от е-обучение и традиционни учебни методи, да се бори с това. Персонализираният достъп може да бъде много ефективен (виж насоките върху Персонализация). Едно изследване показва, че музеите, библиотеките и архивите могат да бъдат особено ефективни в работата с общностите и индивидите в риск от изолация, включвайки ги обратно в обучителния цикъл и повишавайки тяхното качество на живот. Примери за добра практика в тази област могат да се намерят във Връзки.  Една от целите на плана за действие на eEвропа 2005  [16] е всички музеи, библиотеки, архиви и подобни институции да бъдат свързани с широколентови мрежи, така че да могат да играят ключова роля в разпространяването на дигиталната литература. Сега много от тях предоставят инструкции в тази област, с цел получаване на квалификационна степен. Пример е ECDL (European Computer Driving Licence) [17]. 

Сега е необходимо да се отиде дори извън ECDL, за да се насърчи придобиването на  сродни умения, тъй като European Information Literacy driving licence е оспорван. Европейският форум за e-умения е идентифицирал карта на уменията с цел идентифициране на нуждата от по-напреднали информацинни умения, включващи и e-бизнес умения. [18]. 

Умения, свързани с наемането на работа

         Обратно към обхват
Друга цел на плана за действие на eEвропа 2005 [16] е да снабди всеки един с ключовите умения, необходими му да повиши своя наемен капацитет. Много от новите работни места започнаха да се създават в сектора на ИКТ. Културните институции могат да осигурят он-лайн информационни обучаващи центрове за търсещите работа (вестници, търговска информация и т.н.) в. Те могат също да се свържат с местни фирми и да осигурят специфични, свързани с работата курсове; да създават управленски стратегии на знанието за малки фирми, за доброволчески и благотворителни организации и т.н. Проектът LearnEast в програмата EQUAL е "…един иновационен стимулиращ проект, проправящ нови пътища за публичните библиотеки да работят на обществено ниво, съдействайки за наемането на хора в неблагоприятно положение [19]." Финалният доклад, [20] публикуван през август 2004-а, заключава, че повече успехи могат да се постигнат чрез работещо партньорство с доставчиците на формално образование. 

Акредитация 






         Обратно към обхват
Все още относително малко културни институции провеждат структурирано и официално признато обучение, т.е., обучение, включващо обучители или възпитатели. Все пак, акредитацията трябва да бъде предмет на обсъждане, ако музеите, библиотеките и архивите се разглеждат сериозно като доставчици на обучение. Това обсъждане включва акредитацията на собствения персонал и  уменията, необходими да подкрепят учащите се [21]. Сертификатите за обучение дават възможност за сравнимост между формалното и неформалното обучение, те са един подтик за обучение и доказателство за качества. Това в частност е случаят, ако квалификацията е широко позната и популярна, подобно на the ECDL [17]. Акредитацията може да действа също като мярка за влияние. Музеите, библиотеките и архивите би трябвало да проучват потенциала на връзките с други доставчици на официално признато образование /колежи, университети, дистанционно обучаващи организации/ с оглед улесняване на акредитацията  и предлагане на сертификат, който би имал национално и международно признание.
Влияние (виж също насоките върху Изпълнение и оценка) Обратно към обхват
Aкредитацията може също да бъде мярка за въздействие [22]. Измерването на влиянието е важно средство, за да се установи дали местното управление е ефективно в достигането на тези цели. То също може да бъде използвано като доказателство за посрещането на правителствени и други задачи  и да представи провалите, когато е необходимо. Много потребители на музеи, архиви и библиотеки имат неконцентриран план за обучение и в тези случаи измерването на влиянието обикновено ще бъде комбинация от статистика и анекдот. Потребителите правят тяхната собствена оценка относно успеха или безполезността на тяхното посещение (дали на място или он-лайн) и наблюденията показват дали са повишили своите знания и разбиране; дали са повишили интелектуалните, практическите и професионалните си умения; дали се е променил техният начин на мислене и ценности като резултат от  посещението им. Статистическите доказателства могат да вземат формата на количество от хора, които съобщават, че имат напредък в резултат на курсовете, получили са работа или по-добра работа, подобрили са квалификацията си и т.н.  

e-Учене 






          
Обратно към обхват
Новите технологии увеличават възможностите за обучение и променят начина, по който обучението се предава. Повечето културни институции сега имат уеб сайтове с виртуални справочници и точки за запитвания и обществените интереси започват да се създават независимо от географското разположение на членовете. Появяващите се обекти (вземайки “обекти” в най-широкия смисъл - книги, документи, аудио-визуални формати, картини и всякакви други дигитални ресурси) в уеб сайта са само началото на предоставянето на опита чрез e-обучение. Един “oбект” се нуждае от допълнителна информация, за да бъде разбран; например, картината на домашното устройство става по-полезна, ако се добави информация кое за какво се използва. Тъй като повечето музеи, библиотеки и архиви дигитализират колекциите си,  те се очертават като хранилища на “дигитални обекти” или дълготрайни дигитални ресурси, които могат да бъдат комбинирани и заедно да създават “обучаващи обекти” и полезни модели за обучаващи сценарии. Ако тези “oбекти” са подходящи за ре-ползване в различни комбинации, те се нуждаят от описание, използвайки стандарта за схемите на метаданни. Има различни варианти от схеми; местните музеи, библиотеки и архиви може би е нужно да потърсят съвет от регионалните и националните агенции, професионалните асоциации или от паралелните образователни агенции, в зависимост от това, коя от тях ползват. Те включват:

· IMS Learning Resource Metadata Specification [23];

· IEEE Learning Object Metadata Standard [24]; 

· Dublin Core Metadata Initiative [25];

· CanCore (Canadian Core Learning Resource) [26];

· ISO/IEC JTC1 SC36 [27];

· SCORM (Sharable Content Object Reference Model) [28];

· UK LOM Core (UK Learning Object Metadata Core) [29].

Ползването на дигитално съдържание носи проблемите на авторското право, автентичността и цялостността (виж насоките върху Законодателство и правни проблеми и Сигурност).  Тази материя би могла да се разглежда чрез съединяването на метаданните относно правните проблеми на описанията.

Работата е в процес на стандартизация и спецификация от LOM (Learning Object Metadata).  За описание на изследване в тази област, виж  Digicult Report Learning objects from cultural and scientific heritage resources. [30]

Възрастните, както и децата,  могат да бъдат мотивирани и вдъхновени от ползването на ИКТ. Европейската комисия създаде Netd@ys, за да расте осъзнаването на новата медиа като ресурс за обучение. Netd@ys предоставя една отворена платформа за всички онези, които са склонни да споделят опита си в образователната и културната мрежа и желаят развитието на международните връзки за творческо ползване на новата медиа и за ежедневно актуализиране на  обучението. [31] 

Виртуална учебна среда /ВУС/ 



       Обратно към обхват
Управление на ВУС, разпространяване на “обучаващи обекти”, администриране на комуникацията между учители и студенти. Тяхна цел е да водят студентите през курса на обучение и са типично съставени от следните елементи:

· подробности за курса/програмата;

· подробности за “обучаващи обекти”;

· упътване, съвет;

· оценки, тестове;

· подробности за студентите;

· подробности за учителя;

· комуникационни методи като електронна поща, он-лайн подкрепа от възпитателите, дискусионни групи, равнопоставена подкрепа, и др.

Има търговски ВУС пакети на разположение, като Lotus LearningSpace, COSE и Learn eXact [32]. В днешно време обаче е по-обичайно за културните институти да снабдяват с “учебни обекти” образователните институти, за да бъдат ползвани в тяхната ВУС.

Управление на учебната среда /УУС/ 


         Обратно към обхват
Терминът УУС включва цялата поредица от системи и процеси, релевантни на обучението в един институт.  A ВУС би могла да бъде един от нейните компоненти, заедно със системите за записване на студенти, финансовите системи и т.н.
Интерактивна телевизия (”T-обучение”)

        Обратно към обхват
ТВ предаванията откриват ресурсите, държани в музеи, библиотеки и архиви като богат източник на програмно съдържание и уредниците би трябвало да се възползват от възможностите да работят с тях. Това би могло да бъде също и възможност да се спечелят пари от колекциите (виж насоките върху Работни модели). 

Гледането на телевизионни програми може да стимулира посещението на музеи, библиотеки, архиви, галерии и сайтове. Често програмите ще рекламират връзки към уеб сайтове, които ще водят към повишаване на виртуалните посещения или публикуването на буклети, които културната институция може да разпространява или да продава в сувенирния си магазин или чрез уеб сайтове.  

Дигиталната телевизия прави достъпни повече канали, тъй като има повече програмно време за запълване и по-голям избор за телевизионните зрители. Тя е също интерактивна за зрителите, защото те вземат участие с отговори на въпроси и т.н., и може да се персонализира при ползване за собственото обучение. Новите начини за съхраняване на  съдържанието означават, че много по-обширно равнозначно съдържание може да бъде запазено на видео и DVD. Съдържанието би могло да се запази на място вкъщи или отдалечено, и да е достъпно чрез канал за разпространение, когато има нужда. 

The UK Learning and Skills Council текущо (от септември 2004) провежда пилотен проект за търсене на приложимостта на интерактивната ТВ като начин да се даде възможност на хората за обучение. The Finnish public service broadcaster YLE’s Teema има канал с културни и образователни програми и интерактивно обслужване. RTE, Ирландският обществен предавател, има планове за интерактивно обучаващ канал. Италианската RAI, обществен предавател, разширява услугата с видео по желание и училища чрез дигитален сателит. Stream, един от италианските комерсиални оператори, въвежда езиковото обучение като интерактивна услуга, базирана на множество избрани въпроси.  (Виж Връзки). За дискусия по тази тема виж Atwere, Daniel and Bates, Peter: Interactive TV: a learning platform with potential [33]. Виж също Bates, Peter: t-learning Study: a study into TV-based interactive learning to the home. Final Report. pjb Associates, 2003 (Това обучение беше осъществено с финансиране от Европейската общност и включва преглед на развитието в европейските страни) [34].  

Подвижно обучение (“M-обучение”)        
                  Обратно към обхват
Това е обучение чрез подвижни и безжични способи. Вече много студенти имат достъп до лаптопи и почти всички – достъп до мобилни телефони. Мобилните телефони са много разпространени сред младите хора; даже младежите в риск от социална изолация, които не са текущо въвлечени в някаква форма на  обучение и са безработни, или дори без жилище, ползват мобилни телефони. Скоро тези телефони ще се превърнат в персонален дигитален помощник, който ще позволи още по-голяма гъвкавост в условията на ползване и обема на съдържание.  PDA би могла, например, да се ползва на място в музея, галерията, архива, библиотеката, в център или сайт за наследството с връзка към обучаващите модули, създадени от възпитателите или културната институция. Он-лайн семинари и уроци биха могли да се провеждат с всички студенти и наставници във връзка. Центърът за е-иновации в Бирмингам, Великобритания /The e-Innovation Centre in Birmingham, UK/, проведе семинар през юни 2004 за потенциала на компютърните практикуми в университети и колежи. [35]. 


                    ПРЕДВИЖДАНИЯ ЗА БЪДЕЩЕТО            Обратно към обхват
Опитът, спечелен от проекти като LearnEast [19], е нужно да бъде широко споделен, за да се даде възможност за развитието на подобни иновационни достижения. 

Ролята на музеите, библиотеките и архивите за нуждите на процеса на обучение се изгражда и обмисля от стратезите на политиката, от секторите за формално образование и обществеността.

Нужно е музеите, библиотеките и архивите да повишат разбирането за мястото на своите дигитални ресурси в образователния сектор. Нужно е по-голямо коопериране между двата сектора.

Нужно е изследването да продължи в пресечните сектори на стандартите, да координира стандартите на метаданните с образователните такива.  Необходимо е професионалистите в областта на културното наследство да продължат да бъдат привличани в това.

Създаването на "обучаващи обекти" за многократно ползване ще даде възможност на ресурсите от всяка една организация, независимо от географското местоположение, територия и големина, да бъдат свързани заедно за образователни цели. Например, информацията за Втората световна война от цяла Европа би могла да се поднесе заедно, включваща документи от архиви, военни музеи, книги и библиотеки, спомени от уеб сайтове и звукови архиви, популярна музика от това време, филми и др. 

Разпространяването на телевизионните връзки, интерактивната ТВ и подвижните технологии са отворени обучаващи възможности. 

Съдържанието на ТВ, уеб сайтове и др. би могло да се сваля върху подвижни носители.  Тъй като капацитетът на PDAs и мобилните телефони нараства, хората ще имат възможност да учат в движение, например във влака.

Създателите на програми и специалистите в сферата на образованието трябва да работят заедно върху пътищата за решаване на технологичните проблеми на

Интерактивната и дигитална телевизия. Институциите в областта на културното наследство, като доставчици на съдържание, би трябвало да произвеждат дигитално съдържание, което ще работи с пълната поредица от дигитално доставящи технологии.

В бъдеще хората ще имат достъп до ВУС когато и където поискат. Съдържанието на културните институции ще достига до широка публика, без да се пренасят оригиналите.

Технологиите вече дадоха възможност на музеите, библиотеките и архивите да разпространяват съществуващия неформален обучаващ опит, бидейки персонализирани екскурзовод на виртуални екскурзии. Бъдещото развитие в тази област е практически неограничено.

Предизвикателството днес е да се обединят заедно възпитатели, доставчици на услуги и развиващи съдържанието на курсовете, включително институциите в сферата на културното наследство, за да могат всички да имат достъп до висококачествените обучаващи услуги. 
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                                                       ВРЪЗКИ                  Обратно към обхват
Международни
Intel Computer Clubhouse Network 

Това е една следучилищна учебна среда за млади хора на възраст от 10 до 18 години.  Целта е да започне технологично ограмотяване за млади хора от непривилигерованите общности. Членовете могат чрез изкуството на компютърните технологии да създават анимация, музика, видео, графичен и уеб-дизайн, роботизирани конструкции и компютърни програми. Доброволни посредници идват от Интел и местните общини подпомагат членовете на клуба в тяхната работа. Първият клуб беше създаден през 1993 от the MIT Media Lab и the Computer Museum, сега част от the Museum of Science, Boston, USA. Сега има повече от 60 Intel компютърни клубове в 10 страни, включително Дания, Германия, Ирландия, Италия и Нидерландия.   http://www.intel.com/education/icc/ 

Eвропа
The Learning Citizen

EК спонсорира инициатива със специфичен обект за улесняване и подчертаване на ученето през целия живот за всички членове на обществото. http://www.learningcitizen.net/  
m-learning

Този проект беше създаден в ТИО 5-та рамкова програма на ЕС, за да развива и тества мобилните комуникационни системи за образованието на млади хора, особено онези с най-голям риск от социална изолация. Целта на този проект е да проучи как технологиите, популярни сред тези млади хора, биха могли да ги приучат към ангажиране с учебна дейност, да променят тяхното отношение към ученето и да повишат техните умения, възможности и стил на живот. В опита участват Италия, Швеция и Обединеното кралство. http://www.m-learning.org/index.shtml 

Австрия
ZOOM Kindermuseum 

Това е място за весели тестове, учене и откриване за децата. Това дава на младите музейни посетители случай за ZOOM в нова ситуация и ползва всичките техни усещания да проумеят света около тях. http://www.kindermuseum.at/
Белгия
Stichting Lezen Vlaanderen (Reading Foundation)

Сътрудничи с библиотекари, за да насърчават четенето чрез кампании и проекти и т.н. ”Youth Book Week”, ”Fahrenheit 451”, “Read to others Week”, etc. 

http://www.stichtinglezen.be/ 

България
Kids on the web – project of Dobrich Municipality Library

Целта е да въведе децата в ИКТ като една възможност да установяват контакти по Интернет  и да търсят информация. 

http://www.libdgabe.dobrich.net 

Хърватия
Zadar City Library website

Уеб сайтът на детския отдел беше направен заедно с децата и поради простото му поддържане, неговото интерактивно съдържание се поддържа от децата. Например, децата съставят он-лайн викторини сами за себе си и победителите получават подаръци от библиотеката.

http://www.gkzd.hr 

Чешка република
Karlovy Vary and Plzeň public libraries

Възможно е да се получи международен сертификат ECDL (European Computer Driving Licennce) в the Educational Centres of the Libraries в Karlovy Vary and Plzeň. 

http://www.knihovna.kvary.cz; http://www.svkpl.cz/
Knowledge for everybody (Mudrc pro každého) 

Специални уеб сайтове за деца и млади хора с информация, адаптирана за техните нужди. http://www.knihovna.kvary.cz/Portal/UVOD/MUDRC.HTM
Memory Institutions in Kromeriz - Competition for Children     

Съревнование, организирано от всички институции за паметници в града (архив, библиотека, замък и музей). Всеки институт сътрудничи с малко въпроси  и децата трябва да посещават всяка институция, да ползват техните он-лайн каталози и т.н., за да намерят отговорите.  http://www.knihkm.cz
Univerzita Volného Času

Университет през свободното време в Регионалната библиотека на Highlands в Havlickuv Brod.  http://www.kkvysociny.cz/UVC/default.htm   

Финландия
ELEF : North Karelia

Коопроект от три главни Joensuu библиотеки, политехническата, градската и университетската за помощ на потребителите и персонала в ученето на нови умения (напр., информационна грамотност) и знанието, нужно в информационното общество.

http://www.ncp.fi/projektit/elef/pohjois-karjala/eng/index.html 

Tiedonhankinnan taidot

Материалът от този сайт, който е част от ELEF Northern Savo, е подходящ и за двете: за частно следване и за преподаване на умения по обработване на информация. 

http://www.uku.fi/elef/tiedonhankinta/ 

YLE Teema 

Дигитален ТВ канал, посветен изключително на култура, наука и образование. http://www.yle.fi/teema/ 

Франция
CARIBAL-ÉDIST

Финансиран от програмата EQUAL в партньорство с the LearnEast Project, този проект цели да подобри възможностите за учене през целия живот, в частност сред по-старите работници в Martinique от обучаващ библиотечен персона в полза на обслужваните общности. 

http://malavoi.martinique.univ-ag.fr/caribal-edist/index1.php 

Ирландия
LifeSteps 

Инициатива на публична библиотека, която осигурява общата публика с инструкции за ползването на Интернет за пазаруване, пътуване, подготовка за шофьорски тестове, планиране на пенсиониране и т.н. Поддържан от съдействието на библиотечния персонал и възможността за ползване на обществен достъп до Интернет персонални компютри във всяка библиотека, проектът цели да окуражава ден след ден ползването на Интернет и надрастването на дигиталното разделение. 
http://www.lifesteps.ie/
Италия
Abside 

Проект в рамките на програмата EQUAL, лансирана от Европейския съюз, за да улеснява приобщаването на хората в неблагопрятно положение. Проектът цели да тества как новите модели, базирани на обучаващи услуги, предлагани от библиотеките могат да подкрепят дейности, насочени към пробемите на дискриминация и изолация. Проектът е насочен към двете групи: библиотекари и крайни потребители. http://www.amitie.it/; http://www.britishcouncil.org/tisa_abside.ppt 

Mакедония
Heritage Education on Web Sites

Този приложен уеб се появява от 3-месечен проект за интерактивно образование по наследството, включващо Музея на Македония и групи студенти от Скопие и Норвегия, врамките на Европейски дни на наследството 2002. Работата, създадена от студентите беше показана на сайта така, че те биха могли да се видят от много повече млади хора в двете страни. Приложният уеб беше избран като съвършено нов път за младите хора да учат за наследството на другите страни, без да харчат пари за пътуване и настаняване. http://edkn.com.mk 

Норвегия
Terra Buskerud 

Този проект е уеб за развиване главно на образователни цели, целящ укрепването на взаимодействието между училищата и културния сектор. Административната единица се кооперира с архивите, библиотеките и музеите да развива разширена база от данни относно историята на Buskerud. Дечицата създават също съдържание. Това е нов път за публикуване на историческо съдържание, покриващо дълъг период, изработен като мултимедийна презентация. Тази услуга също има версия за потребители със зрителни затруднения. Това е част от Скандинавския проект, Terra Scaniae,  (http://www.ts.skane.se/), и има планове за разширяването му в Балтийските страни. http://www.historieboka.no 

Португалия
Project BiblioCiência

Съдействайки в борбата против ниските нива на изява на португалските студенти в науката и математиката, the Department of Libraries and Archives от Lisbon Municipality посещава училища с автобус, оборудван с лаборатория. Автобусът е свързан с пет общински библиотеки. Учениците са поканени да посетят да посетят тези библиотеки, да играят учебни игри и да правят научни опити, а също да заемат книги и други библиотечни документи. Има също Интернет сайт, в който учителите и библиотечният персонал могат да добавят съдържание, което да ползват по време на уроците и домашните. http://www.bibliociencia.cm-lisboa.pt/ 

Румъния
Ethnographic Museum of Transylvania Cluj-Napoca

Музеят разви мултимедийно CD за Ion Creanga, известен румънски писател, за ползване в училищата, които нямат достъп по друг начин. Поради това, че има аудио-визуална характеристика, децата със затруднения могат да го ползват. Използван е също в градския затвор.

Русия
Local Studies School for the Young

Цнтралната градска детска библиотека на Ozyorsk разви и изпълни местен учебен проект, който включва програма за допълнително образование на ученици. Програмата включва урочни сценарии, тестове и сценарии за събития. http://ch-lib.ozersk.ru/projects/enc/krai/index_kr.html
Obruch
Централната детска библиотека на Каменск-Уралск разви и изпълни тази програма, за която беше създаден the Infancy Problems Information Centre. Насочена към читателите-деца и възрастните, включени в грижата за децата, програмата цели да развие широка поредица от интелектуални, социални, етически и базови житейски умения. http://k-uralsk.ru/bazhov/bazhov2.shtml
Program of Establishment and Development of a Virtual Children's Centre of the Northern Administration District of the City of Moscow on the Basis of Children's Library N 149

Централната библиотека (Библиотеката Горки) в северната административна област на Москва разви и изпълни този проект, който е насочен към развитието на интелектуалния и културен потенциал на тинейджърите. 

http://www.big75.org.ru/v_center.doc 

Словения
Slovene book quiz for children

Мултимедиен проект за четене за най-малките ученици. Неговата тема е традиционна (словенски автор и неговия/нейния роден край), но тази форма е много модерна (един проект за интерактивна грамотност, който кара учениците да ползват библиотеки и да търсят информационни източници (книги, периодични материали, аудио-визуални материали, интернет страници и т.н.). http://www.lj-oz.sik.si/kviz/ 

Испания
Gabinetes Pedagógicos de Bellas Artes of Andalusia

Музеите, библиотеките и архивите са облагодетелствани от работата, извършвана от тези организации, които работят с деца и ученици, за да отворят паметните институции за обществеността. http://averroes.cec.junta-andalucia.es/gabinetes/ 

Internet para todos

Това е инициатива на Ministerio de Industria, Turismo y Comercio, която цели да ускори Интернет грамотността сред обширно население. Мрежа от кооперирани за проекта центрове осигурява the ECDL (European Computer Driving Licence). 

http://www.internetparatodos.es
TUNE Project (Training of library users in a new Europe)

Този проект, развит от the Regional Library of Castile-La Mancha, the Public Library of Helsinbörg (Sweden) and the Public Library of Ränders (Denmark), и финансиран от EС програмата Culture 2000, осигурява дигитална грамотност за библиотечни ползуватели. http://www.jccm.es/biblioclm/  

Швеция
Arkiv och skolungdom i Värmland (Archives and School Children in Värmland) 

Училищен учебен пакет, който въвежда децата в архива.

http://www.ra.se/vla/index.html 

Kunskapskanalen (The Channel of Knowledge)

Един интерактивен канал, създаде съвместно с Шведската публична библиотеки чрез е-услугата “Питай библиотеката!”

http://www.kunskapskanalen.se/ 

Обединеното кралство
Ask Chris

Това е един он-лайн и интерактивен източник на съвети за четене. The “Quick Reads” секция е уникална особеност в съгласие с Basic Skills уроци в the Adult Education Department of Essex County Council да подпомага новопоявили се читатели. http://www.essexxcc.gov.uk/askchris
Be Websmart

Този проект развит Dumfries и Galloway Libraries, Information и Archives осигурява безопасно и отговорно ползване на Интернет за демонстрация на позитивното и креативно ползване на Интернет ресурсите, в частност на чатрума. Това повишава усещането за позитивното съдействие, което се извършва от местната библиотека в посока на проблемите на безопасност в общността. http://www.dumgal.gov.uk/lia 

Cambridgeshire Libraries - Ely Learning Centre Courses

Ely Learning Centre е акредитиран от the British Computer Society да предлага ECDL и от the OCR Examinations Board (University of Cambridge Local Examinations Syndicate) да предлага New CLAIT and CLAIT Plus и е една от малкото свързани с публчните библиотеки услуги в Обединеното кралство, които предлагат обучение, водещо към квалификация. http://www.camcnty.gov.uk/library/learning/ely/courses.htm 

Curriculum Online

Един он-лайн каталог, който дава на учителите лесен достъп до широка поредица от мултимедиини и учебни ресурси, всички свързани с училищната програма в Англия. Музеите, библиотеките и архивите са сред хранителите на сържание и има специален уеб сайт за това, разглеждащ как се подготвя съдържание и т.н. Има също примери на добра практика. 


" 

http://www.curriculumonline.gov.uk/culture



'Hands-On Learning' with Reading Museum Service

Услуга за ученици, базирана на ползването на реални музейни обекти. Това е съвместен проект, подпомаган от музейни уредници, разпространяван от учители и включва интерактивни он-лайн услуги като по-традиционни посещения, заемания и т.н. http://www.readingmuseum.org.uk/handson/index.htm 

I Can Read You Like A Book 

Една он-лайн книжна група за хора, които нямат време, възможност или доверие да обърнат внимание на групи в тяхната общност. Членоветса добре дошли от всеки край на света и могат да пращат и четат съобщения относно книги на различни теми всеки месец.

http://www.icanreadyoulikeabook.org.uk/index.html 

KickstartTV

The Learning and Skills Council е направил пилотен проект, търсейки приспособимост и ефективност в ползването на интерактивна дигитална ТВ като начин за обръщане на вниманието на възрастните към ученето. Пилотната фаза (6 месеца от септември 2004) ще бъде насочена към подобряване на грамотността и смятането чрез дейности, викторини и игри по теми, такива като работни умения, DIY, градинарство, пазаруване, парични въпроси, здравни и готварство. http://ferl.becta.org.uk/display.cfm?resID=8055
Metadata for Education Group (MEG)

MEG е обсъждане на изводите за метаданните, подпомагани от Managed or Virtual Learning Environments (MLEs, VLEs). http://www.ukoln.ac.uk/metadata/education/ 

SCRAN (Scottish Cultural Resources Access Network)

Награден победил учебен уеб сайт с изображения с достъп до качествени изображения, звукови, филмови и учебни ресурси, включващ около 300,000 изображения от музеи, библиотеки и архиви. Пълната услуга е достъпна по абонамент за училища, трета степен на образование, библиотеки, музеи и обществени и домашни ползуватели. http://www.scran.ac.uk/ 

САЩ
Connecticut History Online (CHO)

Осигурява информация, уроци, дейности и други ресурси в помощ на учители и студенти, ползващи Connecticut History Online като прозорец да минат и средство да открият и разберат. http://www.cthistoryonline.org/classroom.html 

Lower East Side Tenement Museum

В този музей новите имигранти учат английски чрез писмата и дневниците на имигрантите от предишното столетие. http://www.tenement.org/ 

Обратно към съдържание
	Насоки на Калимера
Социално и икономическо развитие



ОБХВАТ 

Теми, разгледани в този раздел:

Културен туризъм

Родов туризъм 
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Културната индустрия
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Публичност, маркетинг и обхват



                      ТЕМИ, СВЪРЗАНИ С ПОЛИТИКАТА        Обратно към обхват
Амартиа Сен, икономист и притежател на Нобелова награда, смята, че устойчиво развитие не може да съществува без култура. Това означава, че културата, чрез своята връзка с начина на живот, чувството за място, образованието и социалната сплотеност, е неразделна част от условията, благоприятстващи икономическия успех. 

Европейският съюз признава, че Европейското културно наследство е важен ресурс в икономически план и подкрепя множество проекти в областта [1]. Благодарение на опита им в дигиталния свят, музеите, библиотеките и архивите играят основна роля за бързия прогрес към едно общество,  изградено на базата на знание и ръководено от дигиталните технологии, което е и целта на Европейския съюз [2]. Целта на Планът за действие [3]  конкретно е, че Европа трябва да има модерни он-лайн публични услуги (e-правителство, e-обучаващи услуги, e-здравни услуги) и динамична e-бизнес среда, и, доколкото е възможно,  широко разпространение на възможностите чрез широколентов достъп на конкурентни цени и осигуряване на информационна инфраструктура. Европейският съюз заявява нуждата от политика, за да се преодолява дигиталното разделение [4]. Музеите, библиотеките и архивите могат да предоставят директен он-лайн достъп чрез персонални компютри, да осигуряват улеснения за он-лайн обучение, да провеждат обучения, да осигуряват достъп до информация за подпомагане растежа на е-бизнеса, който обхваща e-търговията (търгуване он-лайн) и ползването на ИКТ за трансформиране на традиционните бизнес процедури. Музеи, библиотеки и архиви могат да помогнат за развитието на силна местна икономика, подпомогната от местния бизнес по много начини, включващи:

· атрактивен туризъм и вътрешно инвестиране. Културните улеснения значително подпомагат икономиката на региона чрез стимулиране на туризма и атрактивни вътрешни инвестиции. Музеите, библиотеките и архивите могат да рекламират региона по света. Хората навсякъде по света могат да получат достъп до местната информация  и нейните създатели, а така също да отворят света към виртуалния туризъм. Европейският съюз ревностно поддържа разнообразното културно наследство. Изследване върху местната история помага да се създаде чувство за общност и местни проекти за дигитализация, които помагат на хората да дигитализират техните собствени материали или материали от музеи, архиви и библиотеки в нови комбинации, създаващи виртуален туризъм около сградите или градовете или базиран върху родове или теми, допълващи едно вълнуващо измерение;
· предлагайки информационни услуги. Икономическото развитие реализира успешна индустрия, бизнес и търговия, а бизнесът изисква информация и знание. Информационните услуги и управлението на знанието са сърцевината на обслужването от музеи, библиотеки и архиви. Техният персонал са умели ръководители, класификатори, пазачи, преводачи и разпространители на съдържание. ИКТ променят показателно тези услуги,  изразите на съдържанието и методите на разпространение. Сега може да се предостави достъп до информация от целия свят със значителна скорост и чрез усъвършенствани канали за разпространение. 

Музеите, библиотеките и архивите сами по себе си са част от "културната индустрия", която има два - количествен и качествен, ефекти върху социалните и икономическите условия на общностите. Социалните ефекти са разгледани в насоките върху Социално приобщаване и Културна идентичност и сближаване. Икономическите ефекти могат да бъдат измерени чрез количественото въздействие върху местните институции в сферата на културното наследство  в периодите на работа и работна креативност, възстановяването на областите и устойчивостта, вътрешните инвестиции и културния туризъм, така също подкрепата на местния бизнес и индустрия [5]. 


                               ПРАКТИЧЕСКИ НАСОКИ             Обратно към обхват          
Културен туризъм





         Обратно към обхват
Туризмът стана главен генератор на икономическа дейност и индустрия, традиционно наемаща на работа много хора. Културният туризъм може да бъде определен като посещение от външни хора на места, забележителни с история, художественост, наука, стил на живот или забележително наследство на мястото. Европейските градове от програмата  Култура, сега програма Европейски столици на културата [6], дават на европейските градове идеална възможност да отпразнуват своите културни постижения. Обявените за градове на културата придобиват съществени икономически и социални ползи. 

Музеите и галериите в частност могат да привлекат вниманието на огромна маса хора към едно място. Всякаква икономическа и културна употреба, разбира се, винаги трябва да взема под внимание особената природа на колекциите, сградите и тяхното опазване и грижа. Местните музеи могат да помогнат да се стабилизира общността чрез достатъчно атрактивни посетители, които да подпомогнат местните магазини, ресторанти, хотели и бензиностанции. Основаният на знанието туризъм, където посетителите “пишат  домашната си работа” преди посещението, взаимодействат си с общността и се учат от техния опит на едно по-високо ниво, туризъм,   направляван частично от Интернет, дава възможност на хората да намерят много повече за мястото преди пътуването. Музеите, библиотеките и архивите могат да имат голям принос чрез уеб сайтовете си. 

Родов туризъм 




                            Обратно към обхват
Пазарът за родовия туризъм също расте, подклаждан от интереса към семейната история. Родовете играят централна роля в развитието на този пазар, впечатлявайки посетители от целия свят чрез уеб сайтовете си  и чрез допълване на опита с вълнението от виждането на оригинални документи, карти и др. Библиотеките споделят културния и родов туризъм чрез техните колекции от местни студии, които съдържат уникални материали за мястото. Обществената информация на библиотечните сайтове може да бъде безценна за туристите, подготвящи се за посещение и самостоятелно уреждащи пътуванията и престоя си. 

Институциите в сферата на наследството биха могли да съдържат допълнителни екстри в улесненията, напр.магазини и кафенета, които могат да носят повече допълнителна печалба; не само самите институции, но и хората в съседство ще бъдат окуражени да стоят по-дълго и да харчат повече. 

Вътрешни инвестиции





       Обратно към обхват
Туризмът е един от пътищата, по които институциите в сферата на културното наследство могат да получат атрактивни вътрешни инвестиции. Местните хора, използващи музеи, библиотеки или архиви, често ще комбинират посещението сис пазаруване, банкиране и използване на други услуги.  Чуждите за това място хора търсят създаден бизнес в района и индивидуално решават да се преместят на това място, бидейки впечатлени от наличието на добри местни удобства, включващи културни и развлекателни улеснения - магазини, училища, жилища и индустрия на услугите. Възможностите за работа също ще бъдат фактор в привличащия вниманието доходен бизнес, както и обучаващите организации - музеи, библиотеки и архиви, и възможностите за повишаване на  уменията. (Виж насоките на Учене.)  

Информационни ресурси




           Обратно към обхват
Социалното и икономическо развитие зависи от икономическата дейност, социалното сближаване и добре информираното гражданство, което знае своите отговорности и права. Достъпът до отлични източници на информация дава възможности на личността, помагайки и да повиши качеството си на  живот. Музеите, библиотеките и архивите са хранилища на информационни ресурси. Повечето от тях крайно подходящи за дигитализация, правейки търсенето в огромни по количество данни по-лесно и по-бързо (виж насоките върху Откриване и извличане на ресурси). Типовете информационни ресурси, полезни в подкрепата на социалното и икономическо развитие, включват:

· обществена информация – относно местните организации, правителство и услуги от всякакъв вид. В момента обща подобна  информация е представена на библиотечните уеб сайтове. (Виж насоките върху e-Правителство);

· културна информация – относно местни събития, места за посещение, свободно време, спортни срещи и др. Това също е общодостъпно на уеб сайтовете, както и във формата на диплянки и плакати. (Виж насоките на  Културна идентичност и сближаване); 

· бизнес информация - обезпечаването на бизнес информация е един важен начин, по който институциите могат да съдействат на местните фирми. Въпреки че разрастването на много бизнеси силно разчита на он-лайн източници на информация, те могат да се ползват от професионалните услуги, осигурявани в частност от библиотеките. Обученият персонал може да се справи с проблемите на неумелото търсене и информационното претоварване, да подбере релевантна, надеждна, прецизна и актуализирана информация. Този тип информация би могъл да се повиши в дигитална форма и описан в базови уеб сайтове или CD-ROM. Той включва:

· адресни книги на компании: национални и международни; 

· отчети на компании;

· колекции от статистически, национални и международни, публикации на официални и други органи; 

· техническа информация, включваща стандарти и регулации; 

· информация за патенти, производства и търговия; 

· информация, свързана с кредити на компании - местни и национални; 

· национални и чужди вестници;

· местни вестници и официални вестници на търговски и бизнес субекти; 

· информация за тези, които започват нов бизнес, като търговски имена, имена на компании, стипендии, регистрации и др.; 

· информация за експорт и импорт, включително и митническите тарифи;

· местна пазарна информация;

· доклади за пазарни изследвания; 

· местна информация относно трудови борси, налични умения, налични земя и сгради и т.н.; 

· европейската и по-широка международна информация ползва местния бизнес в търговията с други страни;

· националната информация относно правителствени отдели, търговски камари, професионални организации, търговски асоциации, местни правителствени организации,  които могат да бъдат полезни на бизнеса; 

· информация, касаеща бизнеса: местни събития, местни доброволчески групи, политически организации и организирани групи за упражняване на натиск, административни органи, политически представители, търговски съюзи, агенции за наемане на работа, туристическа информация, транспортна информация, информация за местното управление, местния бизнес;

· законодателна информация: 

· национални закони и регулации, приложими в цялата страна и приложими само в местен район; 

· местни разпоредби; 

· европейски директиви и регулации; 

· международно право: регулации за околната среда, декларации за човешките права, законодателството, свързано с конкуренцията и др.; 

· адвокати и адвокатура, местни и национални; 

· съдебната система, местна и национална; 

· полицейско обслужване, обслужване на затвора, обслужване на условно освободените, обслужване на престъпни вредители; 

· местни услуги за правни съвети: гражданско бюро за съвети; 

· социални помощи и права; 

· данъчно право; 

· трудово право, здравно и осигурително право, общо търговско право, и т.н.

Информационни услуги




         Обратно към обхват
Технологията увеличава поредицата от услуги, които музеите, библиотеките и архивите могат да предложат на публиката, бизнес общността и посетителите. Като центрове на знанието и информацията, те съдействат на формалното и неформалното обучение, помагат на хората да развиват стила си на живот и интересите през свободното си време, защитават и разпространяват местната култура и наследство. Специфичните услуги, които подпомагат икономическото и социалното развитие и възстановяването на региона, биха могли да включват:

· специализирани изследвания, литературни търсения, генеалогични изследвания, изследвания върху историята на изграждането на общността и др.;

· бизнес услуги като търсене на технически стандарти, патенти и регулации, кредитни чекове на компании, ЕО тенденции, задълбочени доклади на предишната история на подбрани компании и създаването на адресни списъци за пазарни цели;

· възможности за изследвания и иновации;

· персонализирани услуги, пригодени към нуждите на отделни индивиди, групи, организации и фирми (виж насоките на Персонализация); 

· улеснения за местни фирми, групи и индивиди да дигитализират местните материали във връзка със съгласуването на стандартите, и също допълващи местното културно наследство; 

· обучение в ползването на технологиите, в намирането и оценяването на информацията;

· създаването, стопанисването и управлението на уеб сайтове за местни фирми и групи в общността; 

· компютри, не само Интернет търсещи, но също работещи с офисен софтуер, така че хората да могат да пишат писма, отчети, домашни,  да произвеждат публични материали, да правят изчисления, да подготвят презентации и дизайн на уебстраници и др.; 

· компютри за особено ползване като уеб сайтове, посветени на особени обекти или с достъп до абонаментни бази от данни; 

· специални области от дейности за групи, училища, образователни класове за възрастни и т.н.;

· специфични насърчения за местни артисти, фотографи, скулптори,  бродирачи, изящни изкуства и др., така че тяхната работа да получи популярност;

· улеснения за изпълнителско изкуство, например, местни драматични и музикални групи могат да поставят пиеси и да изпълняват музика, която да се заема от драматични групи, оркестри и хорове; 

· подпомагане с информация на публични и пазарни компании като например, музеите биха могли да предоставят примери на стари машини или архивът може да има фотографии на фасадите на стари магазини или фабрики;

· специални области, посветени, например на здравна информация или предприемаческа информация. Тази област би могла да се снабди с персонал за рекламното време чрез персонал от друга организация; например, персонал от местния отдел за предприемачество би могъл да е налице в предприемаческата секция на библиотеката за да предложи съвет и проведе интервюта или персонал от местния колеж би могъл да обърне внимание върху курсовете. Предприемаческата секция може да бъде свързана с обучаващите центрове; 

· отпращане към услуги от други специалисти като бюро за съвет, търговска камара, местни отдели на властта.

Управление на знанието




        Обратно към обхват
Управлението на знанието е процес чрез който организациите генерират ценност за тяхното интелектуално и базирано на знание предимство, което се пада в две категории: ясно формулирана (недвусмислена, всичко, което може да бъде документирано) и безмълвна (знанието, съдържащо се в човешките нужди). Умелият и опитен персонал сам по себе си е ценно предимство за институцията в сферата на наследството. Колкото и да е, те могат да осигуряват услуги за управлението на знанието за други организации и бизнеси, помагайки им да оганизират и направят по-добро ползването на техните базирани на знание предимства. 

Такси и лицензи 





                   Обратно към обхват
В повечето страни публичните библиотеки и архиви обикновено предлагат базово ниво от безплатни услуги. Някои институции, обаче, специално музеите, биха могли да въведат такса, например за вход, може би по-висока такса за специални изложби и т.н. 

Съгласно информационните услуги, където се предлага специализирано обслужване, може би има нужда от обсъждане дали да се взема еднократна такса или годишен абонамент за някои услуги с добавена стойност, например, когато институциите имат платени бази от данни или други такси и се нуждаят от покриване на стойността. Исканията на компании или индивидуални потребители да плащат годишен абонамент за услуги с "добавена стойност"  изискват решение какво да включва базовото ниво на обслужване. Защото за разходите, вложени в компилиране на информация от специализирани бази от данни, често има правила, обикновено съдържащи се в разрешителното, които управляват тяхното ползване в публичните институции, които отиват извън нормалната защита, дадена официално от авторското право. Ще бъде необходимо институциите да решат какви условия ще бъдат приемливи за техните потребители и съвместими с тяхната работна практика.

Доставка на услуги




                Обратно към обхват


Технологиите революцинизират пътя за достъп на хората до услугите. Сега хората очакват услугите да им бъдат достъпни винаги и навсякъде, където имат нужда. Има необходимост комуникациите с потребителите да бъдат чрез разнообразни методи (e-mail, центрове за контакти, чат-линии,  видеоконференции, широколентов Интернет, сателити или широки мрежи за разпространение, подвижни възможности, киоски, дигитална и интерактивна ТВ, както и традиционните посещения, телефонни обаждания и факс), за да посрещнат нуждите на всички потребители. Интегрираните системи       сега могат да направят повече отколкото традиционните домашни приложения. Чрез ресурс, откриващ и водещ до методи на достъп, те могат да осигурят връзка. Примерите за методи на разпространение включват:

· центрове за контакти - запитванията могат да се получат по различни канали - от уеб сайт, по е-mail, по телефон или факс или персонално - и да се разисква с най-подходящите членове на персонала, което прави ефикасно ползването на специализиран персонал и позволява на друг персонал да сподели и спечели умения и опитност. Запитванията могат да бъдат предадени, използвайки управляващ запитванията софтуер, който следи развитието на всяко едно запитване. Важно е, когато една институция е отворена дълго време. Тъй като софтуерът за управление също дава ценна информация за ползата и може да наблюдава ефекта от каквато и да е спомагателна дейност и позволява гласност за публиката, която може би не използва пълно системата. Центровете за телефонни обаждания често са организирани от местните власти на широка основа и библиотеката в частност е добре поставена да поеме водачеството в бързото им  разпространяване;

· тип услуга "Попитай библиотекаря" - сега я има на разположение в много страни, а и международна като тип. Библиотеките чрез мрежа за сътрудничество осигуряват обслужването, обикновено на ротационна основа. Въпросите се поставят в страница на запитванията, която автоматично се насочва към един от участващите библиотекари-справочкари, които ги получават като е-mail съобщение. Библиотекарят отговаря чрез e-mail на запитването колкото е възможно по-скоро. Обслужването на запитвания, споделено през няколко страни и времеви зони, е особено полезно за по-малките институции, тъй като дава възможност да се даде услуга в час, включващ времето, когато местната институция е затворена, а и те дават достъп до вещината на други институции. Този тип на споделена услуга би могъл да бъде ползван от музеите и архивите, но може би не е приложим, където запитването клони към специализирана институция;

· "Персонален разговор" като тип услуга - те използват технологията на чат линиите, което позволява запитванията да се отправят към член на персонала в реално време. Подобно на типа услуга “Пoпитай библиотекаря” те могат да се споделят през страни и времеви зони с подобни ползи за малки институции; 

· съвместно сърфиране технологиите - те правят възможно персоналът да подпомогне търсенето в бази от данни или в Интернет;

· портали, които интегрират достъп до поредица от различни източници и ги представят като тематични пътища;

· уеб сайтове – повечето от институциите сега имат уеб сайт и могат да бъдат ползвани да доставят много услуги и др. 

· виртуална екскурзия из институцията;

· картини от изложбите и информация за тях;

· достъп до каталози (с улеснения за поместване на искания, подновяване на заемания и др.);

· достъп до бази от данни като обществени бази от данни;

· възможността да се видят, прочетат или слушат дигитални материали от всякакъв тип;

· връзки до други релевантни уеб сайтове;

· FAQ /Факти и въпроси/ услуги;

· бюлетин с новини за предстоящи събития;

· страници за контакт или “задай въпрос”. 

За ориентация по дигиталните справочни източници виж Berube, Linda: Digital Reference Overview. Networked Services Policy Task Group, February 2003. [7]

Умения на персонала (виж насоките на  Персонал)
         Обратно към обхват
Умелият и опитен персонал сам по себе си е ценно предимство на институциите в сферата на наследството. Работата за високачествено информационно обслужване в институциите е комплексна и изисква значителна вещина. Тази вещина изисква комбинация от опитност и способност. Вещината, която този персонал изгражда през курса на тяхната работа е ценен ресурс за обслужването като цяло. 

Възстановяване на регионите



       Обратно към обхват
Настоящето на институциите в сферата на културата в общността може да съдейства за възстановяването на регионите по много други начини, такива като:

· директно наемане на персонал;

· индиректно наемане чрез искане на стоки и услуги, и за персонала като личности, и за институциите;

· годишен доход от такси, данъци и търговски дейности (магазини към музея, архивни публикации, кафе в сградата, изследвания на специалисти, продажба на книги и т.н.) когато са реинвестирани в институцията;

· годишен приход от е-търговия, която привлича доходи от потенциална глобална аудитория (он-лайн продажби на билети за изложби, абонамент за членство, стоки и услуги); 

· подпомагане от рента и лихвен процент;

· създаване на пазар за широколентова комуникация, а също и за оборудване за ИКТ и асоциирани услуги;

· създаване на работа – директно, но също и чрез осигуряване на възможности за научаване на нови умения.

Социалната и икономическа устойчивост зависи от работата. Информационното общество поставя нови и винаги променящи се изисквания за умения и обучение. Работниците трябва да бъдат адаптивни и с възможност да учат и отново да учат през трудовия си стаж. Музеите, библиотеките и архивите са важни доставчици за сектора учене през целия живот, осигурявайки стимулация да се учи на всяко ниво (виж насоките на Учене). Те се нуждаят от сътрудничество и форми на партньорство с индустрията и образованието и обучаващи организации, които да развиват уменията, необходими на местната икономика. Със специфична релевантност към икономическото развитие те могат да осигурят например:

· достъп до компютри за свързани с работата цели като търсене на вакантни места, писане на СV и документи за кандидатстване;

· достъп до компютри за образователни цели като обучение в компютърни умения или подобряване на базовите умения, които могат да доведат до намиране на работа или на по-добра работа;

· виртуална учебна среда;

· достъп до материали, необходими за обучение;

· достъп до образователна или свързана с работата информация, като курсове в колежи и др., кариери, квалификации, възможности за работа и т.н. 

Културната индустрия



                            Обратно към обхват
Музеите, библиотеките и архивите са част от “културната индустрия”, създадена от индустрията на творчеството и знанието, базирана на интелектуалната собственост, която сега обхваща повече от половината  от всички наети на работа в развитите страни. Бидейки част от тази индустрия, те са в добри позиции да си съдействат и да се кооперират с нея. Телевизионната медия, например, сега признава, че програмите за историята и наследството привличат вниманието на широка публика и музеите, библиотеките и архивите могат да спечелят от това двойно: работейки с програмните продуценти и привличайки вниманието при посещения след програмите. За подкрепа на икономическото развитие те могат също да направят връзки с туристическата и пътническата индустрия, както и с местната развлекателня индустрия.  

Публичност, маркетинг и обхват


                Обратно към обхват    
Хората, включени в други организации и бизнеси, няма да знаят непременно поредицата от услуги, които местните институции могат да доставят, така че пазарът ще бъде необходим. В тази връзка институцията може би е нужно да бъде особено проактивна. Би трябвало да се осигури максимално ползване на технологията, за да се достигне толкова широка публика, колкото е възможно. Пазарните методи могат да включват: 

· добре онагледен и достъпен уеб сайт. Тъй като могат да бъдат видени навсякъде по света, потенциалът за пропагандиране на услугата и региона е необятен. Приобщаването към страниците за контакт дава възможност на потребителите да поддържат връзка за услугата директно;

· бюлетини; 

· поща - "примамка" към потенциални потребители на услугата; 

· подготовката и разпространението на брошури и диплянки; 

· посещения на местни компании, училища, колежи,обществени групи и др. за да се установи със сигурност, че те разбират услугата; 

· говорене пред групи от местни хора и пред организации;

· постигане на по-голям обхват дейности за персонала с по-високи умения, такива като обучение, отдалечено от сградата, например в бизнес помещения, в колежи, в обществени центрове, в селски райони и др.;  участие в местни фестивали и карнавали, организирани събития и изложби в общността и т.н.;

· активно участие на персонала и директорите на музеи, библиотеки и архиви в публични дебати, форуми като вестници, ТВ и радио програми. 


                 ПРЕДВИЖДАНИЯ ЗА БЪДЕЩЕТО         Обратно към обхват     
Пресметнато е, че креативната икономика расте с 50% на година. Около 40% от увеличената продуктивност в Европа от средата на 90-те насам се дължи на употребата на информационните технологии. Секторът на ИКС произвежда около 8% от БНП. Секторът на културното наследство се нуждае от такава позиция, че да има полза от това.

Бързото развитие на ИКТ (Информационните и комуникационни  технологии) ще отварят достъпа към колекции и информация по нови и по-атрактивни начини. Нужно е музеите, библиотеките и архивите да извлекат полза от тези тенденции, да окуражат за ползването й нова публика, а не да я привличат към традиционните тенденции.

Музеите, библиотеките и архивите трябва да бъдат проактивни в осигуряването на тяхното разпознаване като точки за достъп до знание, информация и обучение, като умели входове, водачи и навигатори в дигиталната среда. Те ще се нуждаят от развитие на виртуалната учебна среда за повишаване  на влиянието й в сектора на образование през целия живот.

Новите дигитални он-лайн услуги вече са завзели традиционната медия с тяхната интерактивност, глобално проникване, достъпност, независима от местоположението и възможности за публикуване на самите себе си. Музеите, библиотеките и архивите ще трябва да тласнат напред съдържанието на своите хранилища, за да захранят тази нова среда, която ще стимулира туризма и е-туризма, ще вдъхновява за творчество, ще създава работа и благополучие.

Сега се очаква услугите да бъдат достъпни денонощно, все повече да бъдат доставяни по мрежата на институции, които могат да се обръщат за умения и ресурси на културни институции по цялото земно кълбо от академичния, специализирания
 и изследователския сектори, а така също и от публичния сектор (виж насоките на Коопериране и партньорство).
Очакванията на хората към банки и търговски организации нарастват и те ще изискват услугите и информацията да бъдат приспособени към техните искания (виж насоките на Персонализация). 

Нуждите на хората от информация ще нарастват наравно с реализацията на тяхната роля като граждани в съвременния свят (виж насоките на  e-Правителство). Музеите, библиотеките и архивите се нуждаят от своя собствена позиция в предните редици на доставчиците на информация.

Туризмът характеризира в голяма степен икономическото развитие. Пропагандирането, разпространяването и производството на културна информация ще нараства по значимост, доколкото туризмът продължава да  расте като отрасъл. Музеите, библиотеките и архивите ще се нуждаят да ползват технологии като GIS (Geographic Information Systems) за повишаване полезността на техните сайтове за културен туризъм и използването на подвижни технологии.

Музеите, библиотеките и архивите ще доставят услуги, ползвайки разнообразни канали за разпространение, включващи мрежи, подвижни разпространители, киоски и дигитална телевизия.

Все повече музеи, библиотеки и архиви ще е нужно да доставят услуги и да комуникират с потребители чрез разнообразни разпространяващи системи като широколентов Интернет, безжични комуникации, e-mail, разговори от типа чат-рум, видео-конферентни и телефонни центрове. Отдалеченият достъп чрез подвижно разпространение, персонални компютри и т.н., може би е добре да стане стандарт на живот за хората, които непрестанно изискват информация в движение. 
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                                             ВРЪЗКИ                            Обратно към обхват                
Хърватия
Zadar City Library website

Съвместен портал за обществена информация. "Горещите" проблеми са отразени чрез форуми и гласувания. Динамичен приложен уеб, опитващ се да даде възможност на местните обществени библиотеки да осъвременяват сайта, ползвайки проста уеб-форма и основни умения по компютърна графика. Използван е безплатен и отворен софтуерен източник PHP и MySQL. 

http://www.gkzd.hr 

Pitajte knjižničare – Ask a librarian

Нова съвместна справочна услуга предложена от 15 публични библиотеки от Хърватия. Планирано е включването на допълнителни библиотеки, плюс музеи и архиви. http://jagor.srce.hr/pitajte-knjiznicare 

Чешка република
Information Centre UNESCO

Електронна информационна услуга, подготвена от публичната библиотека (http://www.knihkm.cz) в сътрудничество с  ЮНЕСКО клуба. UNESCO. http://unesco-ic.cz 

Information for unemployed people

Уеб сайт на Регионалната библиотека в Karvina; съдържа специално информация за безработни хора. 

http://www.rkka.cz/2004/cz.php?stranka=http://192.168.254.2/htm/Czech/sluzby/nezam/registr.html
Karviná - Informační portál pro každého

Информационен портал на Регионалната библиотека, предоставящ информационна услуга за бизнеса. http://www.karvina.info 

Франция
Guichet du Savoir - Bibliothèque municipale de Lyon 

Он-лайн справочна дигитална услуга, където професионални библиотекари имат за цел да отговорят на въпроси по всякакви теми за 72 часа. Също осигуряват он-лайн чат услуга всяка сряда и събота следобяд. http://www.guichetdusavoir.org/GdS/ 

Германия
Online-Auskunft 

The Zentral- und Landesbibliothek Berlin е първата немскоезична библиотека, която ползва QuestionPoint (http://www.questionpoint.org/) за виртуални справки. Потребителят може да избере между различни езици и въпроси, на които не може да му се отговори на местно ниво. Те се препращат към една международна мрежа от библиотекари. Приложението, което се предоставя от сървъра на OCLC в САЩ, осигурява едно административно средство за ползване на e-mail за справки и чат-справки, понятни и за потребителя, и за библиотекаря. Нещо повече, всяка библиотека има възможността да създава консорциум, което съответства на подсилването на обединението между самите библиотеки.

http://www.zlb.de/fragen_sie_uns/ask_a_librarian 

Латвия
Riga City Libraries

Седем библиотеки осигуряват свободен публичен достъп до Интернет. http://www.ltn.lv/~rcb 

Норвегия

Lokalhistorisk spørjevev (Answering service about local history and local culture)

Съвместен проект, включващ един архив, един музей и една библиотека. Обслужването се фокусира върху училището като главна потребителска група.  Въпросите и отговорите се пазят в база от данни в уеб и могат да се използват неколкократно.  http://www.sporjeveven.sffarkiv.no 

Spør biblioteket (Ask the Library)

Уеб-базирана справочна услуга, при която читателите задават въпроси и получават отговори по e-mail. Всички въпроси и отговори са съхранени в търсеща база от данни. Има също SMS справочна услуга и коопериране с Bibliotekvakten, справочна услуга чат-рум, даваща възможност на хората за избор на различни методи на контакт.  

http://nyhuus.deich.folkebibl.no/deichman/spor.html 

Румъния
“Ask a Librarian” - Project of "Octavian Goga" Cluj County Library

Иновационна информационна услуга за Румъния, която публичните библиотеки разпространяват директно чрез уеб сайт. http://www.bjc.ro/referinta 

Electronic Reference Service/Internet (REI) - Service of “V.A. Urechia” Galati County Library

Чрез тази справочна услуга потребителите имат достъп до каталозите, до Интернет, до приложни програми и електронни справочни документи, независимо от формата. Те също могат да бъдат подпомагани и направлявани от справочния библиотекар. 

http://www.bvau.ro
Русия
Cyber Information Space of the Oryol Rural Toiler
The Oryol Regional Public Library разви този проект, който изгради първата универсална информационна и комуникационна мрежа в Ориолския регион чрез осъвременяване на компютърната технология на работните места (чрез компании) и в местата за пребиваване (чрез местни офиси и централните библиотеки). Информационни услуги ще бъдат осигурени за всеки работник, ангажиран в селскостопанския сектор, чрез коопериране между the Central Scientific Agricultural Library (CSAL) и the Oryol Regional Public Library. http://www.valley.ru/~book/new_page_6.htm 

Information and Legal Centre for Children and Youth

Централната градска библиотека за деца в Saint Petersburg създаде този проект, за да осигури безплатен достъп до правна информация за деца, родители и учители, чрез правни бази от данни, управлявани от правни компании ''Codex'', ''Garant'', ''Consultant+'', специализирани библиотечни хранилища, образователни правни програми и специализирани Интернет ресурси. http://www.pushkinlib.spb.ru/russian/Law.htm 

Public Centres of Legal Information

Министерството на културата на Руската Федерация разви и изпълни тази програма с цел да създаде мултифункционални и балансирани системи от информация и правни услуги за населението. 230 руски библиотеки се включиха в този проект. http://www.rflr.ru/projects/pcpi.htm 

Словения

On-line Reference Service

ORS е ръководена и развита по време на третата фаза на проекта (2004-2005) в партньорство между Институтът за информационни услуги и 6 библиотеки, ползващи QuestionPoint софтуер. То ще разпространи една подчертано информационна услуга, водейки до непрекъснат достъп до библиотеките и информационните професионалисти в Словения чрез чат и e-mail технология. 

(Website under construction; available via the Slovene virtual library in 2005)

Обединеното кралство
Answers Now

Answers Now е една интерактивна, он-лайн информационна услуга, осигурявана от партньорството на услуги на публични библиотеки в Somerset (UK), Brisbane (Australia), Christchurch (New Zealand) и Richland (South Carolina, USA). Обучени библиотекари са в готовност да отговорят бързо на справочни запитвания 24 часа на ден, 7 дни в седмицата.

http://www.somerset.gov.uk/somerset/culturecommunity/culturalservice/libraries/information/index.cfm?override=subtopic&infoid=3223 

Best for Business 
Част от Birmingham Central Library’s Business Insight, този портал беше оценен от вестник “Гардиън” в неговите Тор 10 бизнес информационни сайтове за 2003 г. http://www.bestforbusiness.com/  

(За по-подробно описание на предоставяното обслужване, виж Getting down to business by Catherine Prosser in CILIP’s Update, Nov. 2003. 

http://www.cilip.org.uk/publications/updatemagazine/archive/archive2003/november/update0311c.htm ).

Discovery Centres

Откривателски центрове, които се развиват в Хемпшиър (Hampshire). Първият такъв трябва да бъде отворен тази година. Ще носят съвременно библиотечно обслужване, съчетано с образователни възможности и оборудване, включващи местни исторически зони, музеи, художествени галерии, безплатен Интернет достъп, кафета и детски ясли -- всичко под един покрив. Общинският съвет, в партньорство с обществени групи, също ще разпространява услуги, такива като съвети относно кариерата, подпомагане на местния бизнес, възможности за образование на възрастните, информационни и местни спортни групи и достъп до курсове за основни умения. Центровете ще бъдат приятелски отворени към младите хора, които ще ползват зоната за развлечение и учебния район. Технологията ще играе голяма роля в създаването на достъпна услуга. Там, където мястото е ограничено, се предвижда предоставянето на някои физически улеснения; виртуален достъп ще бъде осигурен чрез компютри. 

http://www.hants.gov.uk/rh/discoverycentres/ 

People’s Network Enquiry Service in England

Услуга по запитване в реално време, ръководена и развита през проектната фаза(Nov. 2004 – Nov. 2006) от партньори от Източна Англия, в партньорство с OCLC Pica, включващо QuestionPoint софтуера. То ще разпространи една подчертано информационна услуга, давайки непрекъснат достъп до библиотеките и информационните професионалисти в Англия чрез чат и e-mail технология. Има връзки до подобни услуги в други страни за осигуряване на глобално и многоезично обслужване. 

http://www.ask-a-librarian.org.uk/mla_vrt/policies.html
Resource Discovery Network

The RDN е съвместна за около 70 образователни и изследователски организации, включващи Националния исторически музей, Британската библиотека, Финският институт за проучване на горските фондове и Националната медицинска библиотека на Германия. Това е вход към Интернет ресурси, осигурени чрез 8 портала: Artifact, EEVL, Gesource, Sosig, Biome, Altis, Humbul и PSIgate. http://www.rdn.ac.uk/ 
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ОБХВАТ 

Тези насоки покриват:

Стратегическо планиране


Културни стратегии
Планиране на проект

Бизнес план

ПРОБЛЕМИ НА ПОЛИТИКАТА
Обратно към обхват
Европейският съюз е създал свой собствен стратегически план за култура, програмата Културата 2007, създавайки своята визия и цели от 2007 до  2013 година [1]. 

Европейските страни традиционно извършват стратегическо планиране с цел икономическо и социално развитие и  реализиране на възстановителни процеси. В областта на културата и информацията, стратегическото планиране е един нов проблем. В момента като цяло се приема, че културата има въздействие върху благополучието на общностите. По тази причина, културните планове трябва да бъдат интегрирани в националната и местна стратегия в полза на обществото. 

И в единия, и в другия случай се изисква да се направи стратегически план, което е полезно по ред причини, включително:

· да се изясни каква е целта на институцията;

· да бъдат ясни бъдещите насоки;

· да се поеме повече контрол върху процеса, а не просто да се реагира на събитията;

· да се внушава доверие сред лицата-посредници;

· да се оценяват постиженията;

· да се подбират ресурси с потенциал за бъдещо развитие;

· да се осигури правилното изпълнение на правителствения план;

· да се осигурят външни възможности, съответстващи на целите на организацията. 


ПРАКТИЧЕСКИ НАСОКИ
Обратно към обхват
Целта на планирането е да се създадат целите, политиките и процедурите, които ще дадат възможност за постигането им. Планирането може да помогне да се определи дори дали една задача трябва да се поема изобщо. Да използваме една проста аналогия: ако се опиташ да пресечеш улицата, без да се огледаш надясно и наляво, може да се озовеш на земята. Ако първо се огледаш, имаш възможността да решиш дали изобщо да пресичаш в този момент или да потърсиш пешеходна пътека или подлез. 

Организация без план носи негативи - ще се губи време, усилие и пари в  често неумела реакция на случайните обстоятелства, вместо да се прави опит да те да се предвиждат. Упражнението в планиране трябва да даде възможност на управляващите да предвиждат и да бъдат готови за рискове, както и да имат план за момента.

Има редица варианти на планове за различните ситуации; планове, които са приложими в музеи, библиотеки и архиви, включващи стратегически планове, проектни планове и, в някои случаи, бизнес планове.  

Стратегическо планиране




         Обратно към обхват
Стратегията представлява план, съставен от основните цели, политики и действия на организация или група от организации. Стратегическият план обяснява каква е организацията, какво прави, защо го прави, подготвя целите за бъдещото развитие и начините за тяхното постигане. Целта на изготвянето на стратегически план е да осигури правителствени органи, местна власт, персонал, потребители, изобщо всички имащи отношение структури, с коректна информация относно организацията и нейните цели и възможности. Един добър стратегически план трябва да създава впечатлението, че е реализирано най-пълноценното ползване на ресурсите, и че то е фокусирано върху ключовите приоритети. Показателите за измерване на ефективността и отчетите за развитието на плана би следвало също да бъдат включени. 

Стратегическият план покрива едновременно краткосрочното и дългосрочното планиране. Един богат план включва дълготрайната визия на организацията с глобалните цели, покриващи може би период между 3 и 5 години, и краткосрочните цели в перспектива една година. След всеки един краткосрочен период на изпълнение планът следва да бъде разгледан и дълготрайната визия - коригирана, ако това е необходимо; съставят се и целите за следващия краткосрочен план. 

Добре е свързаните с организацията външни структури да бъдат ангажирани в съставянето на стратегическия план. Един човек не би могъл да подготви плана сам/сама, дори и в неголемите организации. Бидейки привлечени, хората вече изпитват чувство за притежание и общност и са по-мотивирани да успеят. Черновата на плана може да се напише от малък екип и после да се обсъди с персонала, местните власти, попечителите/членовете на управителния съвет, спонсорите и потребителите.  

За един стратегически план е нужно да се обмисли:

· организационната мисия, визия и ценности;

· настоящия статус на организацията - нейните ресурси (материали,  персонал, оборудване, технология, инфраструктура и др.); какви услуги предлага; резултати от направено изследване (преценка на изпълнението, потребителски консултации); техните силни и слаби страни (SWOT анализ); 
· описание на разликата между статуса на организацията в момента и  желаният от нея статус в бъдеще във връзка с нейната мисия и визия;

· какви са стратегическите цели и по-дългосрочните намерения, които са необходими, за да се работи в посока на мисията, т.е., да се стесни разстоянието между настоящия статус, от една страна, и мисията и визията, от друга (един пример за архивите може би е да направи повече за достъпността на колекциите чрез каталогизация и дигитализация);

· проблемите на профила и имиджа на организацията - включват описание на обслужващата сфера (етнически състав, възрастов профил и т.н.),  географско описание (селски, градски райони), социално-икономически анализи на района, местни или национални правителствени обективности с въздействие върху тях,  липса на ресурси и т.н.)

· политиките и стратегиите, които ще са нужни за достигане на целите, вземайки предвид проблемите. Това са краткосрочните цели, които би трябвало да бъдат специфични, измерими, достъпни, реалистични и ограничени във времето. (Например – да се дигитализира Втората световна война от хартиеното копие до 31 декември; да се представи годишна програма от най-малко пет изложби);

· планиране на действие (кой какво ще направи и кога);

· разпределение на стойности и бюджети;

· изпълнение на цели и как те ще бъдат измерени. 

Всеки план би трябвало да бъде добре документиран, така че всички включени лица да бъдат ясно информирани за целите, ролите и отговорностите, времевите разписания и крайните срокове, стойностите и т.н. Следният списък на проверка дава индикация за вида на документа, който би трябвало да се състави във връзка със стратегическия план:

· въведение – изложение за мисията и визията, настоящ статус и т.н.

· изложение на дългосрочни цели;

· проблеми за профила на организацията;
· кратко-/средносрочни цели;

· план за действие;
· финансов план;
· план за персонала;

· изпълнение на целите;

· това е част от ролята на стратегическия план, преглед на плана и прогреса за предишната година;
· нов среднодълъг план за действие и цели;
· дългосрочен план за действие и цели.

Всички промени и изменения би трябвало да се документират и разпространяват. Протоколите на проведените срещи във връзка с плана би трябвало да се пазят. 

Добре е схема за обучение как се прави стратегически план да се потърси в някои от многото примери на корпоративни стратегически планове в Интернет. (Виж Връзки.)

Културни стратегии




                     Обратно към обхват 
Пресичащият се стратегически план за подобряване на културните удобства в град, регион или страна или даже континент, би могъл да се приеме като културна стратегия. Някои страни като Великобритания окуражават местните власти да съставят местни културни стратегии. В съставянето на тези стратегии те могат да постигнат партньорства с обслужване и удобства извън директния публичен сектор, такива като местни спортни съоръжения, театри, галерии, сайтове за наследството и др. Съществуването на една ясна и добре документирана стратегия ще фокусира вниманието върху значението на културата, например:

· насочването на вниманието към културните нужди, исканията и аспирациите на общността;

· давайки на културната дейност по-висок статус в местното правителство;

· рекламирайки сектора за публиката;

· окуражавайки обучението през целия живот;

· осигурявайки справедливост и индивидуален равнопоставен достъп до културните дейности;

· довеждайки услугите, ресурсите и нуждите на сектора до вниманието на местните бизнеси и демонстрирайки приноса на културните дейности в създаването на икономическото и социално благополучие;

· представяйки сектора на доброволните организации и окуражавайки доброволците в културните обществени събития;

· окуражавайки партньорството и кооперирането между културните услуги;

· изяснявайки приоритетите сред всички услуги с цел помиряване на конкуриращите се искания;

· помагайки за привличането на вниманието на външни фондове.

Местната културна стратегия трябва да се стреми да: 

· да адресира културните нужди, искания и стремежи на обществото. Това трябва да включва консултации с широк кръг организации и местни хора: и потребители, и тези, които не ползват услугите;

· осигурява на справедлив достъп за всички;

· да развива междуотраслов и между агенциите достъп, въвличащ обществените организации, частния сектор, доброволски групи и др.;

· да се вземат предвид централни и регионални правителствени планове за социално приобщаване, за обучение през целия живот, икономическо развитие, обществено здравеопазване, устойчивост на околната среда и др.;

· да се вземе предвид по-широката географска общност и потенциалното въздействие върху туризма и т.н. 

Културната стратегия е вид стратегически план (виж Стратегическо планиране по-горе). Документът трябва да вземе формата на план за действие, съдържащ:

· приоритети за ресурси и действие;

· определени последствия;

· предварително планиране;

· механизъм за изпълнение;

· механизъм за наблюдение и преглед.

За пример за културна стратегия, виж Eurocities strategic objectives [2]. За информация относно културните стратегии с няколко примери виж Policies for Culture: participative policy-making in south-east Europe [3]. Уеб сайтът на The Interarts Foundation съдържа информация върху културните стратегии на много европейски градове и региони [4].  

Планиране на проект



                              Обратно към обхват
Първата стъпка в какъвто и да е проект е да се направи план. Процесът сам по себе си ще предизвика въпроси (проблеми и рискове), които иначе може би не са промислени.  Оценката на риска трябва винаги да се прилага. В много опростена форма, планът би трябвало да отговори на следните въпроси:

· Какво? Нужно е планът ясно да дефинира целите. Например, ако това е проект за дигитализиране на колекция, целите биха могли да включват:

· причините за дигитализацията - да се опазят оригиналите, да се направят ресурсите достъпни за по-широка аудитория по Интернет;

· какво да бъде дигитализирано. Обсъжданията ще включват дали колекциите са единствени (ако не са, те би могло да са дигитализирани вече от някой друг), дали могат да бъдат получени правата за копиране, каква е целевата аудитория на дигитализираните ресурси (полезно да се разбере, ако ползването ще оправдае дигитализацията). 

· Кой? Какви умения и знания ще бъдат необходими? Възможностите включват: 

· Ползва се съществуващият персонал, може би с допълнително обучение;

· Подсилва се специализираният персонал, може би чрез краткосрочни договори; 

· Отказват се всички -или част- от проектите. 

· Къде? Това включва проверяването дали достатъчно място и/или оборудване са достъпни на сайта. Ако това е дигитализационен проект, обмислянето може да включва колко дълго е възможно “крехките” документи да бъдат местени, дали са необходими специални характеристики на средата, дали процесът ще наруши нормалното обслужване. 

· Кога? Има два аспекта:

· Има ли период, когато проектът би могъл да се осъществи с минимум нарушаване на обслужването?;

· Колко дълго време ще отнеме проекта до завършването си? Детайлизираната работна последователност или времевият график с “крайъгълния камък” и крайният срок ще бъдат необходими. 

· Как? Това ще зависи от проекта. Например, ако проектът е за създаването на обществена програма, включваща деца в продукция на видео, или е за преместване съдържанието на музея в нова сграда, методите ще бъдат твърде различни от онези, включени в дигитализационния проект, но ще бъдат поставени на същите принципи.  

Има, разбира се, много проблеми, които ще е нужно да бъдат обмислени и включени в плана; финанси, протичане на работния процес, оборудване, очаквана производителност и резултати, оценката, включваща и докладващите на арбитри. Веднаж завършен, планът трябва да бъде разглеждан като динамичен документ. Той трябва да бъде прегледан по отношение на регулиращата база и, може би, ще се нуждае от осъвременяване с напредъка на проекта. 

Още веднъж, документацията е важна. Всички промени и допълнения би трябвало да се документират и оповестяват. Протоколите от проведените срещи във връзка с плана трябва да се пазят. Последователната проверка дава индикация за вида документи, които ще бъдат произведени на всеки етап от жизнения цикъл на проекта.

Начало:

· Кратък проект
· Бизнес статус (стойности и ползи)

· Инициативните документи на проекта
· Оценка на риска и евентуален план
· Роли и отговорности
· Анализ на арбитрите/посредниците
Фази на проекта:

· Проектен план (това е главният документ, съдържащ детайли за цели, роли и отговорности, последователност на работата, времеви график, крайъгълния камък и др.п., както са описани по-горе);

· Статус-доклад
· Протоколи от срещите
· Доклад за контрол на риска
· Доклад за контрола върху проблемите
· Контрол на промяната  - стойности, въздействие и др.п., ако е необходимо 

Закриване на проекта:

· Доклад след проекта (постигнати цели, посрещнати цели, времеви график, стойности, научени уроци и др.).

Един пример за управленски метод на структуриране на проект е PRINCE (Projects in Controlled Environments), стандарт на Британското правителство за управление на проект в ИТ, въпреки че оригиналното оформяне на проект за ИТ би могло да бъде приложено към широка гама проекти, обхващайки основните елементи на проектния план, процесите и техниката. Най-късната версия е PRINCE2 [5]. 

Има много примери на проектни планове в Интернет и он-лайн уроци [6]. Има също софтуерни пакети, които могат да се ползват за проектно планиране,  като  Microsoft Project [7]. За преглед на софтуерни пакети, включително безплатни и отворени софтуерни източници,  виж Software Tools for Project Planning [8]. 

Бизнес план (виж също насоките на Работни модели)        Обратно към обхват
Бизнес планът обикновено включва какво се изисква, когато се прави опит да се спечели финансиране. Той е много подобен на стратегическия план, но може би трябва да бъде представен в специфична форма пред спонсориращото тяло [9].


ПРЕДВИЖДАНИЯ ЗА БЪДЕЩЕТО 
Обратно към обхват
Все повече културните институции трябва да предоставят факти за своята ценност за обществото, трябва да показват, че предоставят ценности срещу заплащане и все по-често трябва да се опитват да печелят финансиране за специфични проекти. Сподобността им да създадат стратегия, проект и бизнес план е станала същностно умение за ръководителите. 
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Обратно към обхват
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http://e-services.imls.gov/project_planning/ 
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http://www.microsoft.com/uk/office/project/prodinfo/default.mspx
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http://www.jiscinfonet.ac.uk/InfoKits/project-management/software-tools  

[9] See for example Business plans: helping your application. Heritage Lottery Fund. http://www.hlf.org.uk/dimages/Business_plan_for_application03/BusinessPlans.pdf 


ВРЪЗКИ 
Обратно към обхват
Финландия

Library Strategy 2010. 

Политика на Финландското Министерството на образованието за осигуряване на достъп до знание и култура. 2003. ISBN 952-442-188-7. 

http://e.finland.fi/netcomm/news/showarticle.asp?intNWSAID=13383  

Испания
Barcelona

Библиотечен план 1998-2010 http://www.bcn.es/biblioteques/
План за действие 2002-2010 http://www.bcn.es/arxiu/
Castilla-La Mancha

План за действие за библиотечно развитие (2003-2006): Публичните библиотеки в XXI век, предоставено от Junta de Comunidades de Castilla-La Mancha. http://www.jccm.es/cultura/liarbi/planbibliotecas/index.html 

Catalan Public Reading Map 

Ръководство за произвеждане на обществени четящи карти. http://www.gencat.net/  

Ministerio de Cultura

Интегриран музеен план, който цели да осигури най-високо качество на администрацията и най-добро качество на държавната музейна мрежа. Този план е предназначен да адаптира испанските музеи към модерните тенденции в изискванията, излагането на изложби, изследователски и образователни дейности. http://www.mcu.es/museos/intro.jsp 

Обединеното кралство
Department of Culture, Media and Sport

Изявления за позицията на публичната библиотека. База данни от библиотечни стандарти и примери за добра практика. http://www.libplans.ws/standards/default.asp?keyword=all 

The National Archives

Корпоративен план от 2004-05 до 2006-07 и Бизнес план 2004-05. Това е много важен пример за стратегически план. 

http://www.nationalarchives.gov.uk/about/operate/pdf/corp_plan.doc 

Обратно към съдържанието

	Насоки на проекта Калимера

Сътрудничество и партньорство



ОБХВАТ 

Проблемите, разгледани в тези насоки, включват:
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Партньорства вътре в секторите



HYPERLINK  \l "CooperationEducation"
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Партньорства с индустрията и частния сектор


Tипове партньорства


HYPERLINK  \l "CooperationInitiation"

Иницииране на партньорства


HYPERLINK  \l "CooperationOrganization"

Oрганизация на партньорства


Финансиране на партньорства


Поддържане на успешни партньорства



ПРОБЛЕМИ НА ПОЛИТИКАТА
Обратно към обхват
Необходимостта да се обсъждат публичните нужди в по-"алтернативен" контекст означава, че  институтите в сферата на наследството се нуждаят да работят заедно с отделите на други местни власти, с образователния сектор, агенции, местни и регионални офиси на централното правителство, както и техните културни партньори. 

Има все повече искания за услуги, които не могат да доставят единичните институти от географския район: партньорите са необходими, за да добавят ефективна стойност към поредицата от услуги, достъпни за публиката и да осигурят начин за поддържане и развитие на услуги, където наличните са недостатъчни.

Появяването на мрежовото обслужване и природата на дигиталното съдържание в киберпространството е бъдещ енергичен тласък в стопяването на организационните бариери и необходимостта за институциите да вземат един отворен и иновационен подход към коопериране и партньорство. Например:

· и-мейлът прави комуникациите между партньорите по-лесни и по-бързи;

· новите технологии правят споделянето на ресурси по-лесно;

· порталите могат да дадат достъп до ресурсите на различни организации;

· виртуалните комуникации на професионалистите и/или публиката могат да се изградят и да бъдат ползвани за разнообразни форми на общуване, включващи e-обучаваща стратегия, oн-лайн дискусии и конференции и споделяне на опит. 

За влизане в партньорство музеите, библиотеките и архивите могат да адресират политически дневен ред, да намерят финансиране за иновации и развитие, да достгнат икономическата полза, да придобият достъп до умения, които традиционно не могат да бъдат намерени сред техния персонал и да споделят най-добрата практика. Световната библиотека и информационния конгрес: 69-а IFLA Генерална конференция и Съвет през август 2003-та, дискутираха Кооперирането между архивите, библиотеките и музеите  в секцията по Генеалогия и местна история [1].


ПРАКТИЧЕСКИ НАСОКИ 
Обратно към обхват
Партньорството е богатство. Партньорите обикновено стават такива, защото участието им изглежда ефективен път за по-нататъшните им цели. Партньорствата са успешни, когато всички участници имат и изгода, и съдействие.  Едно ефективно партньорство е това, при което резултатите са прозрачни и ползите за потребителите са измерими.

Потенциални партньори 

Разнообразни типове на кооперация и партньорство са ефективни в разпространяването на различни типове цели:


Стратегическо партньорство




Обратно към обхват
Стратегическото партньорство може да бъде създадено на национално, регионално или местно ниво и може да предоставя платформа за креативност и вдъхновение.

На национално ниво стратегическото партньорство може да носи замисъл за важна национална програма със специални цели. Например на такова ниво е the Museums, Libraries and Archives Council (MLA) of the UK и the Norwegian Archive, Library and Museum Authority (ABM-Utvikling).


На регионално ниво стратегическото партньорство може да бъде формирано с цел:

· създаване на агенция за развитие за музеи, библиотеки и архивни организации, улесняващи развитието на сектора в региона чрез лидерство, застъпничество, съвет, получаване на финансиране, нови начинания, типови проекти и разпространяване на услуги;

· разпространяване на обекти, такива като създаване на регионална широколентова публична информационна мрежа; развитието и разпространение на електронно съдържание; преквалификация за работници от специфични сфери; пропагандиране на литература и развитие на четенето; предоставяне на възможности за обучение през целия живот за местни и регионални общности;

· представляване на интересите на три области с регионален и стратегически контекст, разглеждани с: правителство и правителствени агенции; регионални политически и изпълнителни органи; национални и регионални професионални органи; образователни органи; икономически агенции; местни власти и доброволческия сектор. 

За да успее регионалната стратегия, органите трябва да работят със своите  организации-членки и с други посредници, познаващи приоритетите и нуждите за индивидуално обслужване и местна автономия.

На местно ниво музеите, библиотеките и архивите често са отдели на местното правителство и е нужно да работят с други отдели, за да предоставят подобни обединени услуги. Един пример за сътрудничество би могъл да бъде развитието на съвместна система за Управление, свързано с потребителя /CRM/ (Customer Relations Management). Няколко отдела трябва да имат информация относно потребителите и обединената CRM може да редуцира дублирането на усилия, да елиминира противоречието на запазените данни и да даде възможност за персонализираните факти да бъдат представени на потребителите. Субект на правна защита на данните и частно разглеждане  (виж насоките на Законодателни и правни проблеми, секция върху Защита на данни), CRM може да интегрира всички контакти с организацията за потребител чрез e-mail, телефон, подвижно разпространяване на поща или директен разговор, както и да даде възможност на който и да е член на персонала, разисквайки с потребителя, да види пълния доклад/пълните документи за взаимодействие на потребителя. 

Провеждането на интегрирано обслужване, съответно обединения правителствен дневен ред, музеите, библиотеките и архивите, дава на музеите, библиотеките и архивите възможността да работят с други местни организации. Например, библиотечното обслужване би могло да се ангажира със здравните власти и отдела за социални услуги да разпространява услуги по домовете.

Партньорства между различни сектори



Обратно към обхват
Музеите, библиотеките и архивите са разглеждани като различен вид институции с различна професионална практика и организационна култура. Във всеки случай, тези различия са повече административни, отколкото целеви, тъй като всички те имат като мисия колекциите, опазването и правенето на достъпни на обектите, артефактите, документите и информацията. Дигитализацията руши административните различия, като процесите въвличат в управлението дигитални материалии, без значение дали произходът им е книжен, от документи, или от предмети. Фактически терминът “дигитален документ” сега понякога е употребяван в значението на " всякакъв вид други неща, като текстови файлове, аудио файлове, файлове на изображения, даже медийна презентация и уеб страници” [1]. Групи от музеи, библиотеки и архиви е възможно да се кооперират, например за да дават на хората възможности да търсят свои холдинги едновременно. Често хората не се интересуват къде  намират информация, дали тя е в книга или в брошура в библиотека, от описание на артефакт в музей,  или от подробностите за организацията в архива. Важността на сътрудничеството, а оттам и на употребата на познати международни стандарти не може да не бъде навсякъде подчертавана, ако това сътрудничество е създадено с цел да работи. Добър пример е Датската  NOKS (виж Връзки).
Партньорства вътре в секторите                                          Обратно към обхват   
Групи от библиотеки, музеи или архиви е възможно да се съгласят да се кооперират в такава област като консорциум за придобиване на ресурси (в частност електронни ресурси), дигитализация на ключови ресурси и предоставяне на достъп през общ уеб сайт, вход, портал или подобрена услуга, чрез свързване на техните каталози заедно. (Виж Връзки, за примери)

Партньорства със сектора на образованието


 Обратно към обхват
Голяма е възможността за партньорство с образователния сектор (виж насоките на Учене). Музеите, библиотеките и архивите с местния правителствен сектор често имат близки взаимоотношения с местни училища и колежи. Те могат също да изградят партньорство с университети, институти за образование на възрастни, отдели за обучение в местни бизнеси, независими училища, отбори и детски ясли.


Партньорства със сектора на доброволците


Обратно към обхват
Музеите, библиотеките и архивите може да се облагодетелстват от партньорството с доброволческия сектор и неправителствените организации чрез тяхното предаване и разбиране на нуждите на специфични целеви групи като деца, възрастни хора, хора в неблагоприятно положение, общностни групи и етнически малцинства.


Партньорства с индустрията и частния сектор

Обратно към обхват
· Много бизнеси и специални организации правят библиотеките и архивите си достъпни за публиката. Тъй като те не получават обществено финансиране, такива ресурси могат да бъдат в риск, ако например фирмата фалира. Създавайки връзки между тези типове организации и обществения сектор, организациите могат да дадат възможност тези ресурси да бъдат запазени. Тези партньорства биха могли също да водят към дигитализация на тези колекции при признаване на стандарти, както и към по-широката им достъпност. 

· Телекомуникационните доставчици се нуждаят от продажба на услуги, разпространяващи се бързо по цялата инфраструктура, в която те имат интерес и която ще им помага да реализират приходи, необходими им за устойчиво комерсиално бъдеще. Високоскоростният Интернет е често купен от местни или регионални власти или от консорциям за разпространяване на разнообразни услуги. Съдържанието може да бъде видяно като ключов водач в развитието на пазара за широколентов Интернет, така то е в интересите на телекомуникационните компании да насърчават дигитализацията на съдържанието в музие, библиотеки и архиви. Възможността от съвместно инвестиране в услуги от сектора за културно наследство и телекомуникационните организации е на базата, че този риск би могъл да бъде споделен, би могъл да бъде широко използван.


Типове партньорства





      Обратно към обхват
Има много типове и цели за партньорства:
· регионални или местно базирани, когато организациите в даден район са съгласни да се кооперират;  

· тематични бази, когато групи от организации, специализирани в определена тема, независимо от местонахождението си,  са съгласни да работят заедно; 

· базирани на дейности, които биха могли да включват:

· Разпространяване на услуги - Институциите за наследство трябва при някои обстоятелства да са в състояние да разпространяват услуги от обединени местни или регионални центрове. Технологиите дават възможност за кооперирано разпространение на он-лайн услуги. 

· Обучение - например, обучение по ИТ и управление. Обхватът може да включва: идентифициране и използване на благоприятни моменти за кооперативен риск, за обучение на персонала и развитие; дискутиране на общи проблеми  и разрешаването им; пропагандиране на добрата практика; организиране на съвместни обучаващи събития и посреднически дейности; идентифициране на удобни моменти за споделяне на обучаващи ресурси и съвместно закупуване на обучаващи материали; и изграждане на обмен на кадри. (Виж също насоките на  Персонал).

· Развитие на партньорства в ИТ – те могат да съдействат в подобряването на поредицата от предлагани услуги, например, споделяне на електронни ресурси, предоставяне на достъп до каталози и бази от данни, давайки принос в съдържанието и работейки кооперативно в насока на развитието на виртуален музей, библиотека и архив. 

· Заплащани партньорства и консорциуми – те станаха широко разпространени и влиятелни, особено в библиотечния сектор, където се вижда тяхното важно предназначение за предоставянето на по-добра стойност срещу парите от библиотечните бюджети с достигане на отстъпка чрез договаряне на закупения обем и общо лицензно споразумение, особено за електронни публикации. Издателите и снабдителите също имат изгода от консорциума чрез задържане на пазара, гарантиран пазарен дял и използване на техните продукти. Такива партньорства са полезни в развитието на общи политики за развитие на колекцията и за избягването на прахосническото раздробяване в политиката на заплащане. Консорциумът може да влезе също в преговори със снабдителите от позиция на силата. Те могат да бъдат с международен обхват (виж например EIFL (Electronic Information for Libraries [2])). 

· Партньорство за опазване – опазването на уникални материали може да постигне коопериране в установения ред на общ запас и да се избегне ненужното дублиране на усилия. Програмите за опазване изискват загрижен и информиран персонал, акуратни данни, адекватно финансиране, подходящи стандарти, политики за съхранение и  процедури и механизми за споделяне на информация и достъп. Кооперативното планиране при бедствия също би било полезно и може да включва поддържането на резервни копия  на критична информация и ресурси върху всякакви  предпоставки и системи.   (Виж също насоките на Дигитално опазване и съхранение на колекции.)

· Партньорства за опазване – малките институции може би нямат ресурси в смисъл на пари, подготвен персонал и пространство, за да извършват опазването на деликатни обекти, документи и книги. Споделянето на ресурси или изграждането на центрове за експертиза може би един възможен път в тази посока. 

· Партньорства за проект са често необходими, когато се касае до външно финансиране в конкурентна обстановка, например финансирането на изследователски програми на ЕО обикновено зависи от целите на многобройните партньори за проекта. CORDIS Partners Service [3] организираха предоставянето на помощ и насоки във финансирането на партньорства за EС проекти. 

· Партньорства за финансиране – съвместното плащане за развиващите информационното общество проекти и услуги, например за да се подкрепи ученето през целия живот или e-правителствения дневен ред, може би понякога е по-успешно, отколкото платеното от една институция. Малките институции понякога нямат персонала и опита да реализират сами едно успешно кандидатстване. 

· Партньорство за комерсиални цели – много институции трябва да спечелят приходи от платени изследователски услути, публикуване, продажба на книги, фотографии, копия, подаръци и т.н., и чрез продажба на материали за медиите. Малките организации понякога застават с лице срещу бариерите за развитието на такива услуги, като недостиг на персонал и време да ги развиват, висока първоначална стойност, недостиг на поощрение, ако регулярното финансиране от местните власти е оскъдно и спечелените приходи не се връщат към услугата. Изгражденето на партньорство, което подпомага иновациите и споделянето на пазарните знания, би могло да помогне овладяването на  проблемите и да подобри перспективата за устойчивост. Споделената печалба също трябва да е възможна. 

· Партньорство с външни източници – когато е необходимо, външните източници са наложителни, защото уменията и ресурсите не са достъпни вътре в  институцията; местните институции биха могли да достигнат икономии от по-голямо количество, ако правят това в партньорство с други, ангажирани в подобен проект. 

Иницииране на партньорства


           
 Обратно към обхват
Неформалните контакти и разгласяването на мнения между създателите на решения от потенциалните партньори често са първата стъпка, следвана от гъвкави предварителни дискусии, които търсят благоприятни възможности да изпълнят целите на всички въвлечени партньори. Всички партньори ще имат за цел да разберат нуждите и приоритетите на другите партньори и ще бъдат в състояние да демонстрират как техните собствени уникални дялове могат да съдействат действащото съвместно партньорство да бъде от полза на крайните потребители. Характера на съгласуваната съвместна работа трябва да бъде дефиниран в писмен вид с официалните цели и отговорностите на всеки партньор. Сред проблемите за обсъждане са финансирането, улесненията, времето, служителите, публиката, пазарът и използването на медията.

Организация на партньорства

                                                                                              Обратно към обхват
· Изразяване на мисия
Веднъж оформено, партньорството се нуждае от изразяване на мисията, например: 

· “да се бори и подкрепя уникалната роля на сектора в повишаване стойността на културния, социалния, образователния и икономическия живот на региона"; или 

· “да модернизира, да оживи и трансформира [музеи, публични библиотеки или архиви] до пълно впрягане на техния потенциал за обучение, за социално приобщаване, за творчество и за икономическо и социално възстановяване”. 

· Забележими ключови дейности

Сред дейностите, които дават живота и външната видимост за партньорството и потенциалното нарастване на неговото въздействие, са:

· стратегически план, подготвящ количество от стратегически обекти;

· публикуван план за действие в определен период от време;  

· цели, влизащи в изпълнението на този план за действие; 

· ключовите доклади и документи да показват резултатите от тези планове за действие.  

· Партньорството би трябвало да бъде една отворена организация. Партньорството може да има формален правен статут или правна индивидуалност, например регистрирана компания или регистрирана благотворителна фондация. Партньорството често има нужда от корпоративна идентичност, включваща “търговска марка”, лого и т.н. Партньорството само по себе си може да реши да влезе в други партньорства като корпоративно тяло.

· Партньорствата трябва да работят с ясни правила на управление при  срещите на ръководството и вземането на решения. Бордът на директорите, или съответната нему структура, трябва да бъде изградена така, че да представя всички участници: местни власти; политически органи или събранията; академичния сектор; независими организации и професионални служители от музеи, публични библиотеки и архиви. Бордът също би могъл да включва наблюдатели от страна на национални и регионални агенции и други органи с външен интерес. (Виж например the Norwegian Archive, Library and Museum Authority във Връзки.)


Финансиране на партньорства




Обратно към обхват
Финансирането би могло да се търси с разнообразни подходи:

· основна субсидия от национални или регионални финансиращи програми; 

· членски абонамент; 

· подкрепящи фондове на местните власти;  

· създадени приходи; 

· проектно финансиране от правителствени инициативни фондове, Европейски социални фондове /European Social Funds/, Програма за изследователско и технологично развитие /RTD (Research and Technological Development)/, ТИО Технологии на информационното общество /IST (Information Society Technologies)/ и т.н.; 

В някои случаи, за спечелване на бъдещо финансиране, партньорството може би ще трябва да идентифицира само себе си чрез “съответно финансиране”.

Поддържане на успешни партньорства



Обратно към обхват
Няколко ключови фактора са необходими за устойчивостта на успешното партньорство:

· старшето ръководство и управляващите органи или местна власт от всяка организация-партньор ще трябва да ръководи всяко партньорско споразумение; 

· индивидуалното наименование на подходящия статус за всяка организация би трябвало да е адекватно: проекти с висок профил на партньорство могат да включват най-високото ниво на управление на организацията; 

· доброто взаимно разбиране от страна на партньорите на организационната институционална култура, посредниците и целите;  

· реалистичните очаквания;  

· една първоначална стратегия – споразумение партньорството да съществува при утвърдени обстоятелства, покриващи пропорциите на предимствата и задълженията. Би трябвало да има един съгласуван метод на завършване на партньорството, когато неговата работа е завършена изцяло. 


ПРЕДВИЖДАНИЯ ЗА БЪДЕЩЕТО 
Обратно към обхват
Визията, даваща възможност на потребителя да търси материали, свързани със специфични теми, и носеща всичко заедно в един интегриран отговор, без да е необходимо потребителят да знае източника на информация (музей, библиотека или архив), зависи от сътрудничеството между културните организации на всички нива. Развитието на дигиталните технологии прави това възможно.

Дигиталните технологии имат влияние върху културните институции, правейки ги по-малко изолирани и повече зависими. Новите модели като центровете за регионално културно обслужване може би очертават разпространяването на иновативни приложения, решения и услуги за местните културни институции в полза на крайния потребител.

Бъдещето на партньорството е тясно свързано с бъдещето на финансирането. Крайната необходимост от финансирането прави партньорството привлекателно и съществено за целите: промени във възможностите на финансиране и осигуряване жизнеспособността на консорциума и партньорството. 


Законодателната и регулативна мрежа за партньорство и коопериране във всяка функционираща културна организация трябва да се развива, вземайки предвид факта, че правителствените планове сега се разпространяват по по-"свързан" начин. Например, сега се очаква всички отдели на местната власт да подпомагат е-правителствените цели
и обучаването не е вече отговорност единствено на образователния отдел и т.н. 
Местните услуги стават все повече интегрирани. Също така, много услуги, които бяха някога изцяло доставяни от местните власти, вероятно сега ще бъдат разпространявани чрез партньорство с  частния и/или доброволческия сектор.  

Сега се признава, че музеите, библиотеките и архивите споделят много еднакви цели и националните и регионални асоциации са формирани, за да развиват ефективна регионална инфраструктура в сектор музеи, библиотеки и архиви. 

Има много портали и входове, създадени от регионални и местни групи. В бъдеще тези групи ще целят да се свържат заедно с целта да предоставят функционална система от ресурси за отговор на зададени търсения.
Технологията прави много по-лесно споделянето на ресурси, например сред членовете на професионален орган или в група от лица с общи интереси. Например, една работна мрежа по схемата “партньор-до-партнъор” (P2P) може да свърже огромно количество информация за широко разпространени източници. Файлове за споделени услуги като Foldershare,  Groove Networks, Skype,  Gnutella and Kazaa дават възможност да бъдат споделени всички типове дигитални обекти, включително филми, изображения и софтуер [4]. 

Използваните за сътрудничество технологии включват обучение, общи изложби, виртуални музеи и на практика неограничени възможности. 

На европейско ниво, кооперирането трябва да бъде култивирано на стратегическо ниво, да предоставя платформи за креативност и вдъхновение, да обменя най-добрата практика, да координира политиките за дигитализация, многоезичност, достъп, образование, туризъм и т.н. за ползата на всички европейци и за популяризиране на европейската култура в останалата част от света. 
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Обратно към обхват
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ВРЪЗКИ 
Обратно към обхват
Международни
Answers Now

Това интерактивно 24 часа/7 дни в седмицата справочно обслужване е в партньорство the Brisbane City Council Library Service, Queensland, Australia; the Christchurch City Libraries, Christchurch,  New Zealand; Richland County Public Library, South Carolina, USA; и Somerset County Council Libraries, Arts and Information Service, United Kingdom. 

http://vrl-live01.lssi.com/wcscgi/CDM.exe/ansnow?SS_COMMAND=CUST_SUP&Category=SOMERSET
Eвропа
AMICITIA (Asset Management Integration of Cultural Heritage in the Interexchange between Archives)

Компании за радио и телевизионни предавания и технологични партньори от цяла Европа работиха заедно върху демонстрационен проект, за да се свържат дигитални видео архиви заедно, създавайки P2P (peer-to-peer) мрежа. Системата за мениджмънт на дигиталните права DRM (Digital Rights Management) система беше развита, за да разглежда проблемите за правата, а Системата за мениджмънт на съдържанието CMS (Content Management System) -  за да съхранява различни договори.  

http://www.amicitia-project.de and http://www.cultivate-int.org/issue4/amicitia/ 

eMarCon (Electronic Maritime Cultural Content)

Подкрепен от EС проект, който създаде платформа, позволяваща на географски отдалечени европейски музеи и техните посетители да се съгласуват и след това да преживяват общи виртуални изложби през Интернет. Партньорите бяха 9 институции от 7 европейски държави, представящи 4 морски музеи и широко профилни академични, регионални и информационно-комуникационни технологични организации в Европа. Демонстрираните изложби са приспособени за възрастни, деца и експерти. http://www.emarcon.net/ 

MIRROR

MIRROR цели да създаде широка европейска общност за природонаучните музеи чрез развиване на нова учебна методология и чрез съвременни средства, технологии и системи. http://www.mirror-project.net 

Армения
Academical Scientific Research Computer Network (ASNET-AM)

Връзки на академични, изследователски, образователни и други организации, ангажирани в научни и образователни дейности чрез обединени уеб ресурси.

http://www.sci.am/;  http://www.asnet.am/index.php 

Австрия

Bibliotheken Online

Около 500 австрийски публични библиотеки обединиха ресурсите си, за да осигурят намирането на информация за достъпни заглавия в тези библиотеки през Интернет. 

http://www.bibliotheken.at 
Белгия
VLACC (Vlaamse Centrale Catalogus Openbare Bibliotheken or the Flemish Union Catalog)

Своден каталог на обединение на всички публични библиотеки във Фландрия. VLACC II ще бъдат мост в направление Фламандската Дигитална Библиотека /Flemish Digital Library/, която систематично ще включва всички обединения и ще интегрира ежедневната работа, запазвайки средно 10% от времето на персонала за каталогизация  и за бекофис задачи. Интернет достъпът е чрез Bibnet.

http://www.bibliotheek.be 

България
Old Varna Project

Съвместен проект, включващ Регионална библиотека-Варна, Държавен архив-Варна, Регионален музей-Варна и VASSAN Meдиа за създаване на историческа хроника на Варна, достъпна на уеб сайта на Регионалната библиотека. http://www.libvar.bg 

Кипър
University of Cyprus Library 

В допълнение и във връзка с неговите материали и бази от данни, също има връзки към други кипърски библиотеки и към гръцката библиотечна мрежа. Той също обединява каталозите на  7 публични библиотеки. http://library.ucy.ac.cy/ 

Чешка република
Archives Direction Division of the Ministry of Interior of the Czech Republic  

Чешките архиви са представени в ICA, EURBICA и в специални комисии и те участват в Blue Shield. В допълнение, международното коопериране е организирано на базата на двустранни договори. Архивите тясно се кооперират с местните културни институции в областта на развитието и изследването, подготвянето на публикации и изложби и опазването на националното културно наследство.

http://www.mvcr.cz   

Informace pro knihovny - portál Knihovnického institutu Národní knihovny ČR.

Портал на Библиотекарския институт на Националната библиотека на Чешката република.

http://knihovnam.nkp.cz
State Technical Library in Prague

Предоставя списък на местни библиотечни дейности, информация за конференции и др. 

http://www.stk.cz/akce  


 

Uniform Information Gateway

UIG доставя информация и по-лесен достъп за различни информационни източници, включително пълен текст и документални файлове. http://www.jib.cz/  



Дания
DANPA (Denmark’s national private archives database)

Базите данни съдържат възможности за търсене на средно 120,000 описани документа от 190 частни архивни институции с дигитални каталози, включващи Държавния архив, архивите на емиграционните служби, Кралската библиотека,и архивите на работническото движение. http://www.danpa.dk
NOKS (Nordjyllands Kulturhistoriske Søgebase. Cultural historical database for searching material concerning the North of Jutland)

Проект, включващ 9 институции: архиви, библиотеки и музеи. Техните каталози са обединени, давайки достъп до 115,000 единици, включващи фотографии, книги, брошури, изрезки от вестници, архиви, музейни единици и т.н.

http:// www.noks.dk (За описанието как беше създадено това виж Benefits of archives, libraries and museums working together, by Ruth Hedegaard (Vendsyssel Historical Museum and Archives, Hjoerring, Denmark), 2003. http://www.ifla.org/IV/ifla69/papers/051e-Hedegaard.pdf.) 

Eстония
ELNET - Consortium of Estonian Libraries Network

Некомерсиална асоциация на библиотеки, архиви и други информационни организации. Главните области на дейност са администриране и развитие на  ESTER споделен каталог на естонските библиотеки, координиране на комплектуването на електронни публикации за ELNET библиотеки-членове и координирането на техни съвместни проекти. 

http://www.elnet.ee/ 

Финландия
ELEF (ELECTRONIC LIBRARY OF EASTERN FINLAND)

ELEF проекти са поети от всички региони на Източна Финландия. Главният обект на тези проекти е подобряването на електронната библиотека и информационните услуги, достъпни на уеб сайта и предлагане на по-добър достъп до тези услуги. 

http://www.ncp.fi/projektit/elef/eng/alku.html 

Elkad-project

В този съвместен проект документационната система за дигитални материали на компании е изграждана и тествана, обучени са специалисти с цел дълготрайното съхраняване на информация и нейното ползване чрез мрежата. http://www.elka.fi/ 

Франция

Région Centre Museums

Представя мрежа от 50 музея и дава подробности за техните колекции, услуги, изложби, виртуални изложби и т. н. http://www.musees.regioncentre.fr/ 

Исландия

SagaNet

Това е съвместен проект, включващ Библиотеката, Корнел Университет ва САЩ и Árni Magnússon институт. Той дава он-лайн достъп до ръкописи и печатни работи на старата исландска литература. http://www.sagnanet.is 

Италия

Municipality of Florence
Общината на Флоренция. Цялостна документална система, която доставя връзки до 18 общини в района на широката метрополия, до повече от 40 публични и академични библиотеки и библиотеки, поддържани от асоциации и културни организации. Системата координира процеса на финансиране и гарантира цялостно управление на споделените услуги.

http://www.comune.firenze.it/comune/biblioteche/biblioteche.htm
Латвия

Co-operation of Archives, Museums and Libraries in a Digital Environment

Специална целева програма, създадена през 2003 от Културния фонд на Латвия, за да проучва и оценява дигиталните проекти, фокусирани върху ползването на стандарти и взаимозависимостта. http://www.linc.lv
Норвегия

ABM-utvikling (Norwegian Archive, Library and Museum Authority)

Създаден на 1 януари 2003, този институт е резултат от сливането между Норвежкия Директорат за публични библиотеки, Норвежкото Управление на музеите и Националния отдел за изследователско-документални, академични и специални библиотеки. Съвместното развитие на архивния, библиотечния и музейния сектори, в допълнение към сектора на специфични предизвикателства, са приоритети. http://www.abm-utvikling.no/ 



National Museum Reform 

ABM-utvikling е текущо администрирана 5-годишна реформа на местните музеи, която трябва да приключи през 2006. Целта е да създаде местни музеи с по-малко на брой, но по-силни единици секции. Тези секции ще се ангажират в различни национални мрежи, базирани на различни тематични полета в тяхната работа. Реформата е реферирана като консолидационен процес и целта е да се създадат по-сплотени секции и да произвеждат по-висока степен на професионална компетентност и административна ефективност.

http://www.abm-tvikling.no/prosjekter/Interne/Museum/museumsreform/index.html 

Primusbase for Akershus

Споделена он-лайн база данни за всички музеи в Akershus County, практична информация относно колекциите; дава възможност за лесна ежедневна работа с публикуваната информация на уеб сайта. (Website forthcoming.)

Русия

Corporate Library Systems

В известен брой руски региони се работи върху създаването на регионални корпоративни мрежи, изградени да интегрират регионалните библиотеки и руските градски информационни ресурси и да оптимизират удобството на услугите. Всички проекти имат местни цели и обекти, много от тях включват дигитализация, компютъризирани сводни каталози и др.п. Корпоративната библиотечна система /КБС/ може да включва публични библиотеки, специализирани библиотеки и университетски библиотеки. Примерите включват:

Корпоративна библиотечна система на Tver регион http://corbis.library.tver.ru/
Корпоративна система на Република Карелия http://libraries.karelia.ru/system.shtml 

Новгородска информационна и библиотечна мрежа http://library.novgorod.ru/ 

Новосибирска регионална разпространителска Корпоративна библиотечна система (развита под Медиа проект на Библиотека "А.С.Пушкин” http://pushkin.rstlib.nsc.ru/2002/index.shtml 

Корпоративна мрежа от градски библиотеки http://consensus.eunnet.net/ 

Корпоративна система на библиотеките от Хабаровския регион 

http://www.fessl.ru/korp/ 

PRIOR NW (E-Development Partnership in the North-West of Russia)

Част от програмата Партньорство за развитие на информационно общество в Русия (ПРИОР), главните цели на ПРИОР СЗ /Север-Запад/ са да улесни развитието на информационно общество и икономика на знанието чрез изграждане на партньорство между правителство, бизнес, гражданско общество, изследователската и образователна общност, донорство и инвестиции с цел преодоляване дигиталното разделение на Севера и Запада в Русия. http://www.prior.nw.ru/eindex.htm 

Through Joint Efforts to New Round of Development 

Справочни библиотеки в четири съседни руски юго-западни региона работят заедно за укрепването на тяхната роля в създаването на съвременно гражданско общество, развиващо нови библиотечни политики и прилагане на иновационна техника за библиотечно професионално обучение. 

http://www.scilib.debryansk.ru/undesign/5program/korporat/index.html 

Local Community in the Modern Information Space

Брянската регионална научна универсална библиотека и Юнешката централна библиотека развиха и изпълниха този проект, който представя широка библиотечна програма, предоставяща подобрени услуги чрез развитието на нови модели на партньорство между регионалната библиотека (като ресурсен център), областната (градска) библиотека (като информационен посредник) и регионалното население (като главният потребител на информационните услуги).

http://www.scilib.debryansk.ru/undesign/5program/unecha/index.html 

Сърбия и Черна гора

Digitisation and central information system for all museums of Montenegro

Проект за създаване на широка поредица от информационни и документационни системи, които ще свържат всички музеи в Черна гора с Националния музей като тяхна централна институция.  (Уебсайта е в подготовка.)

Словения

Conference of Slovene public libraries 

Главната тема на конференцията през 2003-та беше кооперирането между библиотеки, архиви и музеи и през 2004-та -- кооперирането в дигиталната среда. 

http://www.neumann-haz.hu/db/dia_en.html 

Visiting Art Project

Три местни участия в проект от септември 2003 до март 2004. Целта на проекта беше съставянето на Mapping the Infrastructures of the Museums, Archives and Libraries Sector in Slovenia and Hungary. Resource, 2003. ISBN 1-903743-36-2. http://www.mla.gov.uk/documents/id585arep.pdf 

Испания

State Public Library of Tarragona

Подкрепа и документационно обслужване за местните учебни центрове / Local Studies Centres/, резултат от стратегическо партньорство с Instituto Ramon Muntaner, фондация за развитието на местни изследвания в Каталония. 

http://cultura.gencat.es/bpt/actual/docs/conveni.pdf 
Швеция

Image Databases and Digitisation - platform for ALM-collaboration

Съвместен дигитален проект между Кралската библиотека - Националната библиотека на Швеция, Националния музей, Националната комисия за наследството и Националния архив на Швеция. http://abm.kb.se/eng.htm 

Украйна

Museum.org.ua

Събира широко културно наследство на страната, фокусирано върху изкуството и историята в електронна медиа. Представя Украинските музеи, подготвя и изпраща e-материали (текст, снимки, видео и др.) до Украинския международен център (УМЦ). УМЦ публикува тези материали безплатно на уеб сайта на проекта. 

http://museum.iatp.org.ua/UIC/INDEX.HTM 

Обединеното кралство

Creating Partnerships

Он-лайн ресурс, предназначен да подпомага креативното сътрудничество между библиотеки, музеи и изкуството. Той съставя the East Midlands Books Connect project http://artsandlibraries.org.uk/bc/, проект, който бе предназначен пилотно да демонстрира как книгите и четенето може да вдъхновят нови начини за съвместна работа по темите на социалното приобщаване, сближаването на общността и културното разнообразие. http://www.artsandlibraries.org.uk/creatingpartnerships/index.html 

Citizenship Past

Главният учебен ресурс, развит от консорциум от пресичане на сектори, съдържащ Колекцията Форд на Британските официални публикации, библиотеката на Университета в Саутхемптън, архивният отдел на Западен Йоркшир и Обществото на децата.

http://www.citizenshippast.org.uk/about/about.html 

East Midlands Oral History Archive

Това партньорство между Центъра за градска история на Университета в Leicester, Общината и местните музеи и библиотека, роди повече от 20 колекции и има също генерирани нови записи с устна история. http://www.le.ac.uk/emoha/  

Linking Arms 

Това е партньорство на Националните архиви, Националните архиви на Шотландия, Националната библиотека на Уелс и Държавния архив на Северна Ирландия, заедно с регионални и местни организации и базирани на общността архиви. Целта:  да се развие един архивен вход, да се развиват всички съществуващи мрежови информации относно архивите в Обединеното кралство. 

http://www.ukat.org.uk/news/lcraven20040616.pdf. 

Museums, Libraries and Archives Council (MLA) 

Това е национална агенция за развитие, работеща за и от името на музеите, библиотеките и архивите, и съветваща правителството върху политиката и приоритетите на сектора. Тя е представена на регионално ниво от девет Регионални агенции (RAs), по една от всеки английски регион. http://www.mla.gov.uk/
Обратно към съдържанието

	Насоки на проекта Калимера
Работни модели


 HYPERLINK "http://www.calimera.org/Countries/Slovenia.aspx" 

ОБХВАТ 

Проблемите, разглеждани в тези насоки, включват:
Финансиране и финансови възможности
Безплатни и отворени източници на софтуер



HYPERLINK  \l "businessmodelsoutsourcing"

Външни източници

Доставчици на приложна услуга


 HYPERLINK  \l "businessmodelssla" 

Договори за ниво на обслужване

Работа в мрежа

Права на интелектуалната собственост


HYPERLINK  \l "BusinessModelsManagementrealtion"

Управление на връзките с клиента 



ПРОБЛЕМИ НА ПОЛИТИКАТА
Обратно към обхват
Организациите в сферата на културното наследство - музеи, библиотеки и архиви, застават с лице към новите предизвикателства в един период на редуциране на публичните фондове и увеличаване стойността на тяхната полезност за обществото. Те трябва да намерят пътища за определяне и посрещане на цената на въвеждане на нови услуги. В този контекст, те все повече се фокусират върху дистанционното движение на колекция към потребител или посетител-близък център, търсят по-ефективни пътища за развитие на управлението на вътрешните ресурси и предимства в предоставянето на по-добри и ценни услуги.

Информационните и комуникационни технологии (ИКТ) все повече стават крайно необходими за институтите в сферата на културното наследство. Ползването на ИКТ в организациите е признато като важен фактор за подобряване на управлението на ресурси и активи. Информационните системи могат да подпомогнат рационализирането и оптимизирането на всички аспекти на връзката между организациите и тяхната вътрешна и външна среда, още повече, че съвременните организации оперират в мрежовия контекст на информационното общество. 

Въпреки всичко, индивидуалните музеи, архиви и библиотеки имат съществена мисия, която ги концентрира върху грижата и ползването на техните колекции в полза на крайния потребител. Според установения ред, за да достигнат по-добро ползване на информационните технологии и използването на възможностите, предоставени от информационното общество, те трябва да търсят ефективни пътища, осигурявайки и изграждайки необходимата технологична инфраструктура и услуги. Създаването на нови пътища за кооперация и интеграция, които граничат с бизнеса и техническата среда ( правителство, други организации  в сферата на културното наследство и доставчици на технология), е съществено.
Също така, доближаването ще помогне на организациите в сферата на културното наследство да разпространяват обектите на Плана за действие  е-Европа 2005 [1], който насърчава ползването на дигитални технологии, целейки да осигури на всеки един член на Европейския съюз достъп до новата информационна и комуникационна технологии и максимално пълноценно позлване на същата.


НАСОКИ ЗА ДОБРА ПРАКТИКА 
Обратно към обхват
Организациите в сферата на културното наследство трябва да търсят  политики, които ще им помогнат да създават конкурентноспособна информационна технологична инфраструктура. Те имат нужда да търсят начини да определят и посрещнат цената за въвеждането на нови дигитални услуги, но без да излагат на опасност основната си мисия - да обслужват обществото. За дискутиране на тези проблеми, виж the NINCH Guide to Good Practice in the Digital Representation and Management of Cultural Heritage Materials [2] и Building and Sustaining Digital Collections: Models for Libraries and Museums. Council on Library and Information Resources, Washington, D.C., August 2001. ISBN 1-887334-85-8 [3]. 

Растежът на ИКТ води към създаването на надеждни нови бизнес модели, които, потенциално, да бъдат ползвани за управлението и разпространяването на информационните предимства на организациите в сферата на културното наследство. Насоките очертават най-обещаващите от тези модели.

Моделите на безплатни и отворени източници, външни източници и моделите за Доставка на приложни услуги са вече доказали ценността си, особено за по-малките и местни музеи, библиотеки и архиви, които не винаги имат вещината и финансовите и познавателни ресурси да развиват собствена вътрешна управленска инфраструктура и технологични проекти. В частност, Доставката на приложни услуги може да предоставя полезни приложения и услуги извън Интернет, които биха могли да улеснят мисията им и да ги снабдят с ефективни средства за стандартните работни процедури. Работещи в мрежа и с посреднически организации, те могат да подпомогнат институциите за наследството да пропагандират знания и да променят най-добрата практика, запазвайки предимствата си. Обсъждането би трябвало да доведе до Защита на интелектуалната собственост и до мениджмънт на взаимоотношенията с клиента. 
“Какво може да се направи в един комерсиален свят?”, е може би неподходящ за организациите с идеална мисия въпрос. Въпреки това, музеи, библиотеки и архиви би трябвало да търсят какво точно комерсиалните организации правят, и да извлекат ползи за себе си, превръщайки се един вид в потребителски центрове за обществени услуги с регулирани системи.

Избраният работен модел би трябвало да е подходящ и да бъде част от стратегията на проектния план (виж насоките на Стратегическо планиране). Например, когато се планира  проект за дигитализация, избраният работен модел би могъл да бъде външен модел.

Много комерсиални организации продават услуги срещу продукти, така че да има съответствие. Работният модел е механизмът, при който “бизнесът” произвежда повторение и ползи и покрива тяхната стойност. Типичният, много опростен работен модел се състои от следните елементи:

· как да се подберат клиентите; 

· как да се определят и диференцират предлаганите им продукти; 

· как да се привлекат и запазят клиенти; 

· как да се  отиде на пазара (рекламна и дистрибуторска стратегия); 

· как да се дефинират целите за изпълнение; 

· как да се очертаят  ресурсите; 

· как се извлича полза.

Такъв модел може да бъде адаптиран за ползване от музей, библиотека или архив. Вариантите на всички тези елементи са приложими за всички типове работен модел, но всеки бизнес модел има специфичен фокус. Когато се развива бизнес модел, главният проблем за обсъждане включва:

· кой е потребителят, т.е. обществото, културният сектор, образователният сектор, правителственият сектор, комерсиални организации; (важно в CRM модела);

· продуктите, които ще бъдат предлагани т.е. услуги, стоки за продажба; (важно в модела за финансиране и финансови възможности);

· маркетинг на услугата; (важно в CRM и финансовия модели);

· дефиниция на целите на изпълнение; (важно във всички модели);

· финансови ресурси, т.е. доходи от обществени субсидии, стипендии и др.п.; (важни за модела на финансиране и финансови възможности);

· други ресурси като сгради, оборудване, персонал; (важно за външни източници, доставчик на приложна услуга /ASP/, SLA и работа в мрежа модели);

· стойност; (важно за външни източници, доставчик на приложна услуга /ASP/, SLA и работа в мрежа модели);

· типове произведени доходи, за да покрият цената (важни за модела на финансиране и финансови възможности);

Финансиране и финансови възможности


Обратно към обхват
Все повече институтите в сферата на културното наследство са под натиск да реализират някаква финансова възвръщаемост на  инвестициите в дигитализацията. Това е нещо, за което повечето музеи, библиотеки и архиви не са свикнали да мислят. Традиционно те виждат ресурсите като предимство да бъдат предоставяни безплатно за доброто на обществото. Много музеи и повечето архиви и библиотеки са зависими от постоянното финансиране и в някои страни може би се изисква законодателството да се погрижи сериозно за “основните” безплатни услуги.

Цената на културното наследство, може да се каже, е по-голяма от икономическата или пазарната цена; неговата социална и образователна полза за обществото е също част от тази цена. Ето защо е важно за създателите на политиката да имат реалистичен поглед върху потенциалната  финансова възвращаемост на инвестициите, така както е относително необичайно за културните институти да се определя ползата във финансови термини. Въпреки всичко, в много случаи е нужно приходът да бъде намерен, тръгвайки по някакъв начин в посока на покриване на стойности. Точно затова пазарните възможности не могат да бъдат игнорирани. 

Маркетингът е съществен за привличане на вниманието на потребителите и може да взема много форми:

· финансиране на уеб сайта чрез продаване на рекламни плакати и др.п.;

· рекламиране на уеб сайт във вестници и списания;

· презентации по радиото и телевизията;

· привличане на вниманието на търговските панаири и събития в общността;

· вземайки участие в национални и международни промоции като седмици на националните архиви;

· публикувайки брошури;

· чрез информационно насочване при туристите.

Това би могло да е полезно, за да се развие пазарна ниша и целеви ресурси в тази насока. Ценно е също да има изображение на търговска марка.

Начините, по които биха могли да се произвеждат доходи, трябва да включват:

· за обществото:

· искайки “същностни/основни” услуги;

· искайки копия,фотографии и др.п.;

· продажба на съдържание он-лайн (т.е. чрез позволяване на потребителите да преглеждат каталога и да търсят сбити изображения и искане на цена за сваляне на пълен текст или широко изображение );

· продажба на продукти (подаръци, картитички и т.н.) он-лайн, пряко в подаръчния магазин и/или чрез търговски канали и туристически агенции и др.п. Ако е възможно, създаване на търговска марка и развитие  на уникални продукти, свързани с ресурсите на институцията;

· продавайки закуски;

· развитие и маркетинг на дигитални продукти, такива като CD-ROMs, видео, ДВД, аудио. Това може да бъде направено чрез партньорство с търговски компании или използвайки спонсорство;

· за образователния сиктор:
· лицензирайки он-лайн употребатана дигитални ресурси и плащайки за тяхното ползване;

· специални дигитални ресурси за употреба като курсови материали;

· развивайки базирани на абонамент информационни услуги и виртуална среда;

· продавайки или лицензирайки правата за ползване на съдържание в  “обучаващите обекти” (виж насоките на Учене);

· предлагайки обучение вкъщи, extra mural or online – таксите биха могли да бъдат плащани частично, ако предложеното е приложимо;

· “продавайки” образователни екскурзии и посещения.  

· за културния сектор:

· произвеждайки и продавайки копия от художествени творби;

· “продавайки” информация, съдържание (като видео и аудио ленти) и услуги (като експерти за подпомагане в програмите) за предаване в медийни организации за ползване в програмите (това е също форма на реклама);

· за търговския сектор:

· “продавайки” ценност, в допълнение към бизнес информационното обслужване на фирмите;

· “продавайки” обучителни курсове, съответни на нуждите на местните фирми. 

За увеличаване на основното финансиране, културните организации трябва да обмислят лобиране и застъпничество на национално и местно ниво; въздействие върху общественото мнение и формиране на групи от приятели; кандидатстване за финансиране; външни източници или общи услуги, разпространявани с други организации или с частния сектор; произведени доходи или плащания за услуги.

За дискусия върху нарастването ценноста на културните предимства виж the DigiCULT report: Technological landscapes for tomorrow’s cultural economy: Unlocking the value of cultural heritage. [4]. 

В последното десетилетие  се наблюдава нарастване на “предлаганата цена на културата” в музеите, библиотеките и архивите в много страни. Правителствата, EО и други органи и фондации избират каналите на финансиране чрез конкурентни  оферти. По този начин могат да се реализират забележителни инвестиции за изпълнението на нови политики или услуги, които не биха могли да бъдат възможни за основното финансиране. Тази конкуренция за пари също може да бъде считана от правителствата като водеща за повечето иновации, за предприемачество и пазарно отворена култура. Музеите, библиотеките и архивите трябва да идентифицират устойчиво наддаване при удобни случаи и да подготвят ефективни оферти. Това изисква инвестиция на време, пари (често набелязаното финансиране трябва да бъде намерено), и умения на персонала. Обучението може би изисква да се обучи персоналът за изготвяне на  успешни оферти (виж насоките на Персонал).   

По-малките институции биха могли да използват възможностите на развиващото се партньорство:

· с други културни институции за съвместно финансиране. Консорциумът би могъл да даде по-добра позиция на проекта и да впечатли финансиращия орган;

· с издателите, създателите на предавания и други културни организации, провеждащи пазарни изследвания, да стимулират интереса в специфични теми, предмети на обсъждане, и пазар на продукти и услуги.

Безплатни и отворени източници на софтуер


Обратно към обхват
Компонент на основния комерсиален бизнес модел са цените. За музеите, библиотеките и архивите основната цена ще бъде технологичната опора на услугата. Модел, който напоследък създава голям интерес, специално в контекста на публичната администрация и некомерсиалния сектор, е този за безплатни и отворени източници. Безплатно в този контекст би трябвало да се разбира в смисъл по-скоро на “свободен разговор”, отколкото “свободно развлечение”. Отворени източници на софтуер ще имат по-ниска първоначална цена (типово определени към таксите за услуги, поръчани и създадени), но ще искат повече специализирани технически умения за поддържане. 

Отворен източник на софтуер[5] и безплатен софтуер(OSS/FS) [6] са две инициативи в полето на компютърната наука, които имат една и съща цел, а именно, да дадат на потребителите свободата да качват, копират, разпространяват, учат, променят и подобряват софтуера. Това не означава, че OSS/FS софтуер е по необходимост безплатен.  OSS/FS адвокатите причисляват към “разпространяване на свободен софтуер за такса'', слагайки акцента върху това, че никой не притежава изключителните права за разпространение на OSS/FS софтуер и никой не може да поставя ограничения върху повторното ползване и промени на този софтуер и кодирането на източника би трябвало да бъде част от разпространяването.
Разликата между движението на OSS и FS е наистина подчертана. За движението на отворените източници, проблемът дали софтуерът може да бъде отворен източник е практически въпрос; за движението на безплатния софтуер това е етически проблем, т.е. ‘безплатното’ е като ‘свобода’. За практическите цели няма реална разлика между тях. За общ преглед виж Free/Libre and Open Source Software: Survey and Study [7]. 

OSS/FS се прилагат чрез ползване на специалени лицензи, които са the GPL (General Public Licence) "copyleft" да разрешават на други да ги ползват в тяхната работа, с разбирането, че всички създадени производни работи също свободно са достъпни за всеки, който се интересува от тяхното ползване. Най-популярният OSS/FS лицензът е the GNU GPL, използван повече от 75% от OSS/FS software. (GNU е пренаименование на акронима за “GNU's не UNIX”; и се произнася “гу-ноо.”). Повече информация върху лиценза за отворен източник може да се намери в уеб сайта на Правния ресурсен център [8]. За общ преглед виж An overview of "Open Source" software licenses [9

 HYPERLINK  \l "underlyingref55" 
], and Stallman, Richard: Linux and the GNU Project [10].  Apache Software фондация произвежда много продукти на отворен източник [11]. 

Когато програмистите могат да четат, преразпределят и променят кода на източника за част от софтуера, софтуерът се развива. Хора го подобряват, хора го адаптират, хора фиксират/поправят цените. И това може да се случи с такава скорост, че изглежда учудващо.  Обществата на OSS/FS  вярват, че този стремително еволюционизиращ процес произвежда по-добър софтуер, отколкото традиционният затворен модел. За детайлна дискусия на очертаващото се развитие в тази област виж Digicult Technology Watch Briefing no. 18: Open Source Software and Standards, July 2004 [12]. За информация специално за библиотеките виж oss4lib open source systems for libraries [13], and for archives see The LEADERS toolkit [14]. 

Софтуерът за отворен източник има предимството на сътрудничеството, не прикрепя организацията към една система и потребителите помагат той да се развива и поддържа. Типични примери за отворен източник софтуер с потенциален интерес към музеи, библиотеки и архиви включително са Linux оперираща система [15], the Koha система за библиотечен мениджмънт [16], the DSpace управленска система за дигитални активи [17], the Greenstone софтуер за дигитален библиотечен сървър [18], и Zope уеб приложен сървър [19]. 

Външни източници





Обратно към обхват
През последните години информационните технологии станаха успешен бизнес модел, който би могъл да разреши проблемите, свързани с недостига на умения в областта на ИТ,  hardware и software инфраструктура и финансовите инвестиции. Външните източници се съдържат в разпределението на функциите, свръзани с набавяне и опериране на ИТ инфраструктура и приемане на организацията отвън като отговорност на един вътрешен доставчик. В действителност, на поддържан вътрешен специализиран технически персонал културните организации могат  да възложат развитието и изпълнението на основните ИТ услуги, такива като развитието на уеб сайт за комерсиална ИТ компания, ползваща техните технически знания и вещина. Външните източници като институционални дейности, които имат подкрепяща роля за институциите, съхраняващи паметта, им помага да се концентрират върху техните същностни функции за грижа към колекциите, и предоставяне информация и културни услуги за техните потребители. Като външни източници те няма да включват нает личен състав и вътрешни управленски проекти. Те също могат да бъдат един стойностно-резултатен път, привличащ проекти в областта на информационните технологии и дейности, минимизиращ първоначалните инвестиции и крайната цена. По-малките институции трябва да обсъждат, формирайки партньорство с други организации, външните източници в два или повече подобни проекти на една и съща компания, което трябва да води към намаляване на стойността (виж насоките на Коопериране и партньорство).  

Доставчик на приложна услуга /Аpplication Service Provider (ASP)



Обратно към обхват
Свързаният Доставчик на приложна услуга (ASP) модел е базиран върху външни източници на ИТ функции, придружен от управление и разпространяване на услуги, основани на софтуера и решения, предлагащи споделен достъп до софтуер и компютърна инфраструктура на обслужване. Едно от многото неустоими предимства на ползването на Доставчици на приложна услуга е, че те могат да предлагат услуги без цени за преобразуващите отдели. В частност, чрез ползването на the ASP модел, местните музеи, библиотеки и архиви не се фокусират да разпространяват комплексни преобразования в ИТсистеми, работа, за която повечето от тях нямат вещината и ресурсите. Потенциалната област за приложение са данните за комплектуване - хранилище, манипулация и разпространяване. 

Например, използвайки доставка на приложна услуга / ASP/ модел:

· местният архив би могъл да разпредели работата за дигитализацията на тези колекции към външна организация, такава като дигитализационен център; архивът би трябвало да плати равна такса за дигитализирана единица, докато дигитализиращият център би имал отговорността за съхраняването на специализираната дигитална imaging инфраструктура, снабдяваща с дигитални материали архивите и по възможност пазеща запазени копия на дигитални заместители с цел дълготрайното им опазване;

· музеят би могъл да ползва услугите на ASP за управление и изпълнение на услуги, определени от членството му; музеят би искал да плати равна такса, свързана с размера на техния пощенски списък плюс допълнителна такса за всяка пощенска или друга комуникация (физичиска или електронна) до техните приятели, докато доставчикът на приложна услуга /ASP/ би искал да разпространява бързо информационните системи, мрежови връзки и пощенски логистични възможности за услугата.

Договори за ниво на обслужване



Обратно към обхват
Свързаните външни източници и Application Service Provider/доставчика на заявено обслужване, като модели действат по договор за обслужване. От момента, в който организациите в сферата на културното наследство няма да имат директен контрол върху създаването и извършването на доставка на услуги, ще е крайно необходимо тези услуги да са гарантирани като  време и качество. Така, тези модели са типично регулирани от Service Level Agreements (SLAs), специализирани в минимума от стандарти, изисквани от организациите в сферата на културното наследство и обезпечаващи  финансови и други глоби, ако тези стандарти не задоволяват изискванията.

Работа в мрежа (виж насоките на Коопериране и партньорство)
                                                                                                Обратно към обхват
Докато в комерсиалния сектор външните източници и Application Service Providers са типично комерсиални компании, в сферата на културното наследство те могат да вземат алтернативни форми. Всъщност, дигиталните технологии могат да подкрепят и даже да форсират ефективното коопериране между културните организации. Например, работещите в мрежа или в консорциум могат да поемат отговорност за функции, които ще постигнат обща цел за всички участващи организации, но които не биха били изпълними като задължение само на една културна организация.

Реално, работещите в мрежа модели могат да бъдат разглеждани като един от най-обещаващите бизнес модели за музеи, библиотеки и архиви. Работата в мрежа на разпространяващите съдържание може да бъде креативна, където културните организации обменят информация и знания върху ползването на ИТ. В допълнение, такава мрежова работа или консорциум на културните организации би могла да поеме, например, задачата за управление на правата и приходите от ползването на информационните активи на една индивидуална организация; такива посредници биха могли ефективно да действат като доставчици на приложна услуга /ASPs/, но техният характер и статус ги правят по-лесни за организациите в сферата на културното наследство, за да запазят ефективния контрол на приходите и да редуцират опасенията, че с информационните приходи, принадлежащи на индивидуалните организации, би се злоупотребило. 

По-малките музеи, библиотеки и архиви, които съставляват огромното мнозинство от европейски организации в сферата на културното наследство, имат съществена мисия, която често не включва текущата технология или базираните на технология услуги. Развитието in-house – вътре в структурата -  на всички елементи на съвременната инфраструктура, която им позволява да управляват и използват техните доходи в полза на обществото, носи смисъл тези организации да търсят решения в кооперирането, привлечени от опита на комерсиалния сектор.

Права на интелектуалната собственост 






                                                                                             Обратно към обхват
Мрежовият модел може би разсейва опасенията, че организациите в сферата на културното наследство могат да приемат злоупотребата с Правото на интелектуалната собственост, тъй като същите започват да стават достъпни в дигитална среда. Активи като писмени работи и дигитални заместители на творческите работници стават достъпни през електронните мрежи. Важно е не само това неразрешено ползване да се контролира чрез технологиите като дигиталния воден знак, но също и целият жизнен цикъл на използваните ресурси да се ръководи от системите за управление на дигитални права (виж насоките на Сигурност и Законодателни и правни проблеми). 

От друга страна, тъй като организациите от сферата на културното наследство са типични структури, създадени от обществото, за да осигуряват обществено обслужване, те би трябвало да балансират разглеждането на правния контрол с осигуряване запазването на открито ползване на информационните активи за некомерсиални или образователни цели; в частност,  паралелно за комерсиална защита и за използване на техните ресурси, те би трябвало да обсъдят адаптирането на политиката с “някои права за опазване”, такива, които се осигуряват с Creative Commons лицензиране [20].  

Управление на потребителските връзки
              
Обратно към обхват
Елемент на модела за базовия бизнес е как да се печелят и задържат потребители. Доставянето на услуга до крайния потребител, и настояща, и бъдеща, е главната цел на институциите от сферата на културното наследство и причината за управлението на информационните активи. Всъщност, изграждането, задържането и развитието на връзките с обществото, базирани на полезността, е съществен аспект на образователната и културна мисия на тези организации. Разнообразието от системи за управление на потребителските връзки, които типично се ползват в комерсиалните пазарни и подкрепящи потребителя системи, са ценни за комуникациите между организациите в сферата на културното наследство и техните приятели, посетителите и читателите. 

Целта на CRM системите е да заздравят връзките, от една страна, между институциите на паметта и техните потребители и, от друга страна, между различните отдели във всяка организация. Те осигуряват един нетрадиционен подход към различни нужди и цели, помощни институции за защита на техните обекти в съответствие с потребителските нужди. В най-простия случай, CRMs  се състои само от един автоматизиран пощенски списък в поддържана система или пощенски обединен пакет, позволяващ на организациите да информират своята публика за важни събития. Чрез официално открити CRM системи, музеите, библиотеките и архивите биха могли да насочат продуктите и услугите по-акуратно, да подобрят своите взаимоотношения и да насърчават по-добрите комуникации и разбирането към техните съществуващи и целеви “потребители”. Организациите в сферата на културното наследство би трябвало да обсъждат внимателно нуждите си и да подбират системи, които ще им помогнат да управляват по-добре аудиторията си.


ПРЕДВИЖДАНИЯ ЗА БЪДЕЩЕТО 
Обратно към обхват
Институциите по наследството ще застават все повече с лице към предизвикателствата, за да приемат решения, подобни на илюстрираните в тези насоки. Новите бизнес модели, базирани на трансфер на знания, сътрудничество и външни източници, ще бъдат извънредно важни в бъдещото развитие.  Ще расте нуждата от общи модели за управление на технологиите в местните културни институти, на база постигнатото сътрудничество; те ще споделят добрата практика и познанията си и ще създават нови обединения между институциите в сферата на културното наследство.

Местните музеи, библиотеки и архиви ще е нужно да приспособят бизнес модели предвид нарастващата интеграция с местните власти. 

Всички по-горе изложени препоръки би трябвало да се обсъдят днес от организациите в сферата на културното наследство като алтернатива на стандартната практика и в контекста на оптимизацията в ползването на ресурсите и подобряването на общественото обслужване. Всички те са вече действащи в комерсиалния сектор и предвид разглежданото по-горе, те предлагат добри перспективи в сферата на културата. Потенциалът на бъдещото развитие включва появата на специализирани комерсиални ASPs в сферата на управление на колекциите и системите за управление на дигиталните активи, разширяване на дигитализацията и центровете за културни услуги, базирани на моделите за работа в мрежа или консорциум, общодостъпни софтуерни средства за организациите в сферата на културното наследство на основата на модела за отворени източници и създадени стандарти и платформи за защита на дигиталните права и управление. За дискусия на разглежданите проблеми виж резюмето от ERPANET семинара на тема ”Бизнес модели, свързани с дигиталното съхраняване” - Business Models related to Digital Preservation, 20 – 22 Sept. 2004 [21]. 
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ВРЪЗКИ 
Обратно към обхват
Международни
The Art Museum Image Consortium (AMICO)

The Art Museum Image Consortium (AMICO) е некомерсиална организация от институции с колекции по изкуство, сътрудничещи си, за да дадат възможност за образователно ползване на музейната мултимедиа. http://www.amico.org 

Eвропа
Cultural Heritage in Regional Networks (REGNET)  

REGNET цели да създаде функционална мрежа от центрове за услуги в Европа, за да доставя ИТ-услуги, посветени на организациите в сферата на културното наследство и да бъде една възможна e-бизнес дейност за организациите в сферата на културното наследство. http://www.regnet.org 

Open Heritage: Enabling the European Culture Economy 

Проект, частично финансиран от Европейската комисия, който цели да създаде една ИТ инфраструктура, която би подобрила достъпа до колекциите, поддържани от регионалните музеи и развила “културно движена” икономика за значимо съдействие на местното икономическо развитие. http://www.openheritage.com
Австрия
Büchereiverband Österreichs (Austrian Library Association) 

Тази организация разви една ИТ-базирана услуга, а именно, прототип на уеб сайт за библиотеки, който дава възможност библиотеките да създават собствени уеб сайтове с помощта на специализиран персонал на Büchereiverband посредством професионални практически курсове. Това ги прави ненужни за библиотеки, наети от комерсиални компании или създава вътрешен отдел за предоставяне на техния собствен уеб сайт.  http://www.bvoe.at/ 

Унгария
eVillages 

Използвайки модела на отворените източници, планира да свърже малки села в Унгария с Интернет за доставка на информационни услуги и възможности за партньорство в е-правителство. 

http://europa.eu.int/information_society/istevent/2004/cf/document.cfm?doc_id=1154  

Municipal WEB portal for libraries in small communities

Ново средство за подпомагане на интеграцията на малки общински библиотеки в съвременното информационно общество. Той подкрепя създаването и поддържането на лесно ползваем и домашно направен он-лайн библиотечен каталог. Порталът, нещо повече, прави достъпни традиционни библиотечни функции, цели да задоволи всички информационни нужди, които могат да бъдат обезпечени електронно. http://www.kiskonyvtar.hu 

Полша
SSWIM - The Museum Information Exchange Network

Дефинира поредица от стандарти, които може би се ползват в музеите, заедно със SSWIM, за една минимум програма, даваща подробности за единиците, настанени в музейните колекции за онези музеи, които нямат свои собствени каталогизиращи програми и бази данни. Също така, програмата обслужва онези музеи, търсещи най-евтино решение да предприемат първата стъпка в компютъризирането на техните музеи. http://www.pma.pl 

Румъния
BiblioPhil - Project of “Petre Dulfu” Maramures County Library

Модел на интегрирана библиотечна система, свързваща системите за сигурност, домашното заемане, виртуалната библиотека, движението на книгите, статистиките, управлението на ползвателя и документалния процес с проста система, която предлага яснота за потребителите, а също така и за библиотекарите. http://www.bibliotecamm.ro 

Обединеното кралство
The Scottish Cultural Resources  Access Network (SCRAN) 

SCRAN е търсеща он-лайн ресурсна база с около един милион текстови и мултимедиини документи, една он-лайн интерактивна библиотека с обширна и разнообразна колекция от документи, свързани с култура, история и наука. http://www.scran.ac.uk 
Обратно към съдържание
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Персонал


ОБХВАТ 

Проблемите, разглеждани в тези насоки, включват :

Набиране на персонал
Умения


Обучение


Продължаващо професионално развитие (ППРP)
Пресичащи се проблеми


Външни източници и ползване на външни консултанти 



ПРОБЛЕМИ НА ПОЛИТИКАТА
      Обратно към обхват
В последните няколко години се наблюдава голяма промяна в начините, по които се разпространяват услугите на музеи, библиотеки и архиви; вероятно в следващите няколко години предизвикателствата пред персонала ще продължат.
Най-значимият фактор за промяна са технологиите. Създаването на ресурси, достъпни през Интернет, независимо дали същите са създадени от институцията или са придобити по друг начин (коопериране, плащане/лицензиране и др.), се определя от няколко условия: какъв тип персонал ще бъде изискван, обучението, от което той ще се нуждае, какви услуги ще бъдат предоставяни и как тези услуги ще бъдат разпространявани. Технологиите продължават да се развиват със стремително темпо, което налага продължаваща преквалификация.
Други проблеми включват демографските промени, промените в стила и насоките на работа и дневния ред на политиката. 

Музеите, библиотеките и архивите трябва да обезпечат наличието на персонал с необходимите умения да се справя с пряката работа, съответно да обучава този персонал и да ползва външни източници и вътрешни консултанти.


НАСОКИ ЗА ДОБРИ ПРАКТИКИ
    Обратно към обхват
Набиране на персонал

                                             Обратно към обхват




                      
Населението на Европа е предимно в зряла възраст, което означава, че е по-голяма конкуренцията за набирането на младежи. Музеите, библиотеките и архивите, както и други работодатели, е нужно да предлагат атрактивни условия за работа, включващи:

· заплащането и условията трябва да конкурират изгодно другите сектори, изискващи подобни нива на умения. Това понякога може да бъде проблем за по-малките организации; 

· перспективите за кариера също е необходимо да бъдат атрактивни –потенциален проблем за по-малките организации, особено ако имат ниска обръщаемост на персонала; 

· може би трябва да се търсят по-гъвкави стилове на работа - непълно работно време, разделяне на работата, временни договори, наемане на външни за институциите работници със свободни професии и т.н. 

Беглата външна представа и първоначалното впечатление понякога възпират постъпващите на работа. Има нужда на пазара да се предоставят позитивните черти за работещите в сектора - разнообразието и мащаба на работата,  перспективите за изява и кариера. 

Предвижданията за равни възможности означават, че разнообразието на населението би трябвало да рефлектира в ускоряване на работата, а хората от етническите малцинства и хората с увреждания би трябвало да получават работа без затруднения.

Персонал може да бъде набиран от целия Европейски съюз. Свободното движение на хората е един от фундаментите на гарантираната от правото на Европейската общност свобода, включваща правото на живот и работа в други страни - членки. Има три основни регулации, покриващи взаимното признаване на квалификациите в ЕС: Directive 89/48/EEC, Directive 92/51/EEC и Directive 99/42/EC [1]. Най-добрият източник на информация са професионалните асоциации в страните - членки. 

Рекламирането в професионални списания, вестници и т.н. е все още най-използваният начин за набиране на персонал; все по-често работодателите рекламират в уеб сайтове и директни кореспондентски списъци на специфични професии. Съществуващото ново набиране чрез училищата за обучение  става все по-популярно.

Умения








  Обратно към обхват
Разнообразни фактори определят диапазона и типа изисквани умения в сектора на културното наследство:

· технологиите – те продължават да се развиват стремително бързо и да налагат необходимостта от продължаваща преквалификация;

· очакванията на потребителя – все повече искания, до голяма степен насочвани от комерсиалния сектор;

· политическите предвиждания – включващи социалното приобщаване, културната идентификация и разнообразие, общественото сближаване, обучението през целия живот и икономическото развитие;

· промяната в насоките на работа – очаква се, че хората ще променят поне  веднъж през живота си своята работа и кариера, което ще изисква преквалификация и придобиване на нови умения. 

Изискваните умения включват:

· Технически умения
На базово ниво персоналът би трябвало да е в състояние да ползва наличната за посетителите техника, включително персонални компютри, принтери, факс, апарати за четене на микроформи, фотокопирни машини, аудио и видео оборудване, интерактивни изложби и др. По-напреднали умения в ИКТ също се изискват. Има нужда от персонал, който да се грижи за експертни търсения на информация. Персоналът в момента се нуждае от специалисти, които да проектират и създават уеб страници и да произвеждат от един обект дигитално видео. Изискват се хора, които разбират целия процес на дигитализация и които знаят как да съхраняват, възстановяват и манипулират дигитални ресурси. Персоналът също се нуждае от умения за служене с не-ИКТ, такива като оборудване за наблюдаване на помещенията в музеите и архивите. 

· Човешки умения 

Като цяло, сектор на културното наследство е с достойни традиции в сферата на грижата за потребителя. Потребителите обаче предявяват все повече искания. Те очакват услугите да бъдат разпространявани бързо и да са достъпни когато и където им потрябват. Това води до електронно разпространяване на все повече услуги и до необходимостта пунктовете за обслужване да бъдат отворени вечер, през уикенда и през ваканциите. Ето защо е необходим гъвкав персонал с добри умения. 

· Педагогически умения

Графикът за обучение през целия живот променя ролята на персонала. Най-малкото от него се очаква да бъде в състояние да покаже как се ползва РС на едно базово ниво. Все по-често персоналът се обучава по схемата едно към едно, в групи и от външни образователни центрове, на работното място и т.н. Изучаваните предмети са свързани не само с ИКТ, но и с организационните специалисти. Уменията за преподаване също е нужно да се включат в обучението. 

· “Политически” умения
Персоналът трябва да бъде политически ориентиран, за да посреща международни и национални цели. “Обединеното” управление означава, че той вероятно ще работи в обсега на едно различно управление и/или местни управленски отдели. Например, един архивист може да е нужно да предостави подробности за училищните посещения на отдела по образование, данни за ангажиментите с възрастни хора на отдел “Социални грижи”, подробности за специални събития на туристите и на отдела за забавни дейности, данни за уеб сайтове на отдела за ИКТ. Уменията за преговори и лобиране, уменията за партньорство, са необходими в работата с други сектори. 
· Пазарни и рекламни умения
Музеите, библиотеките и архивите не могат и не трябва безучастно да чакат хората да влязат през вратите им; те трябва да рекламират услугите си в свят, където конкуренцията за времето и вниманието на хората е безмилостна. Такава една реклама включва пазарни изследвания и ред други специфичи ангажименти. Например, персоналът може да посещава училища, хотели или пътнически сайтове, изложби и бизнес панаири, да говори по клубове, да организира събития, да създават специални групи по интереси и др. Те могат също да използват уеб сайтовете си за реклама пред широка публика и за поощряване на виртуални общества по интереси. 

Важно е също да се пропагандира приносът на музеи, библиотеки и архиви, принос, който те могат да дадат към програмите за обучение през целия живот, към програмите за социално приобщаване и др. Нужно е да продават услугите и ресурсите си на сектора за официално образование, на отделите за социално обслужване, на туристически офиси, на доброволческия сектор и на местните бизнеси.
· Финансови умения

Уменията за успешно представяне на проект за финансиране са изключително полезни, тъй като принципът на събиране на оферти за финансиране и оценката им на база изготвен проект намира все по-широко приложение. По-малките организации обикновено действат чрез партньорски схеми (виж насоки на Коопериране и партньорство). В някои случаи от институциите се изисква да повишат допълнителните приходи чрез продажба на стоки и обслужване. Разбира се, уменията да се администрира основния бюджет също са необходими.

· Правни умения

Познаването на правните проблеми, авторското право, защитата на данните, свободата на информацията и основните проблеми на сигурността е от приоритетна  важност. (Виж насоките на Законодателни и правни проблеми.)

· Специфични умения

Специфичните професионални умения в определена сфера са, разбира се, важни; уменията на уредник-музей, уменията за запазване на документ, информационните умения, уменията за работа с мета данни и технологии, библиографските умения и др.п.  В дигиталната ера някои от тези умения се ползват в различни мрежи. Например метаданните, бидейки познати като същностни умения на библиотечните професионалисти, произлизат от каталогизирането, индексирането и библиотечната управленска практика. Информационните практически и управленски умения се ползват от архивистите и библиотекарите по необходимост в области като управление на уеб съдържанието, управление на знанието и управление на документите. Опазването и уредническите умения се изискват в някои дигитални проекти за осигуряване запазването на оригиналните обекти и документи. 

· Проекти за управленски умения

В днешно време проектите за управление са много важни, тъй като подобрения и развития като дигиталните проекти се изнасят по-често от проектното финансиране, а не от основния бюджет. Проектът за управление включва:
· лидерство;

· управлявани хора (потребители, спонсори, управляващи и колеги);

· комуникации (устни и писмени);

· договаряне;

· планиране;

· управленски контракти;

· решаване на проблеми;

· креативно мислене.

· Лидерски умения

В някои страни връзката на лидерските умения в културния сектор е идентифицирана. 

· Други умения

Други умения са комуникативни умения, административни умения, статистически умения, изследователски умения и умения за управление на времето. 

Обучение







            Обратно към обхват
· Инициирано професионално обучение

The Bologna Process [2] е представителен за основния процес на реформи във висшето образование в Европа. Той е направляван от участващите страни, но включва и Европейската комисия, Европейската университетска асоциация (EUA), Съветът на Европа, ESIB (Националните съюзи на студентите в Европа) и EURASHE (Европейската асоциация на институтите във висшето образование).  The Bologna Declaration [3] бе подписана през 1999-та от 29 страни. Една от важните цели на Процеса е да придвижи висшето образование в Европа към по-голяма прозрачност и взаимно познати системи.  

Инициираното професионално обучение основно се прилага в университетите. Промените завладяват съдържанието на курсовете в резултат от променящата се роля на музеи, библиотеки и архиви и нарасналото ползване на технологии. Подобрения биха могли да се извършат в посока скъсяване на разстоянието между учители и работодатели, може би чрез предлагане на повече назначения на работа, свързани с курсовете, и повече курсове а работа. 

· Продължаващо професионално обучение (ППО)
          Обратно към обхват
Преценено е, че след 10 години 80% от уменията на хората ще бъдат неадекватни на времето и технологиите. ППО тъкмо затова е желателно и може би се превръща в изискване за всяка една професионална квалификация. ППО може да заеме много форми:

· следване в университета при пълно откъсване;

· следване на непълно и индивидуално избрано време;

· следване чрез е-курс или дистанционен курс за обучение;

· посещаване на интензивни курсове/практикуми, разпространявани  от професионални организации или комерсиални обучители;

· вътрешно обучение за другите членове на персонала;

· посредничество от други членове на персонала или от друга институция;

· тренировки;

· обучение на работа;

· ротация в работата. 

Доста често курсът се посещава просто “защото го има” или “защото са го пратили”. Полезно е всеки член на персонала да има личен план за обучение, редовно дискутиран и преглеждан с ръководителя или с екипа от водещи. 

Като част от КАЛИМЕРА Работен пакет 4, е изнесен преглед на наличните модели за обучение за местните културни институции. Отговорите посочват, че всички области в страните – членки включват технологични теми и правни проблеми в професионалните си курсове. Педагогическите и финансовите умения са дадени с по-нисък приоритет. Отговорите също показват нужда от повече обучение в тези същите области, т.е., технологични и правни проблеми, имайки предвид осъществената технология и повишените умения да се дискутират нуждите и да се преговаря със спонсорите на технология. 

Понякога на обучението не се дава приоритет. Това би могло да бъде поради следните причини:

· Недостиг на време – за по-малките институции е трудно да освобождават персонал за обучение;

· Недостиг на пари – това също би могло да бъде проблем за по-малките организации, още по-остър, когато бюджетът за обучение се контролира централно от правителствен орган или местна власт и където ръководителите трябва да изготвят казус за финансиране;

· Културата на организацията може би не насърчава обучението. Понякога персоналът се чувства удобничко в сферата, в която се намира, и не желае да се мести от “зоната на комфорт” на собствената специалност. Включвайки такъв персонал в обучение, би трябвало да се поощрят другите да видят ползата от актуализираните умения. Персоналът би трябвало да бъде формиран с разбиране към такива фактори като правителствените предвиждания, които правят неизбежни промените в методите на работа на хората или случаите, когато финансирането е във връзка с постигането на цели, изискващи придобиването и ползването на нови умения.   

Други професионалисти, освен музейните уредници, библиотекарите и архивистите, сега са наети в сектора на културното наследство, включително специалисти в сферата на образованието и професионалисти по ИКТ. Техните умения също трябва да се осъвременяват и опресняват. Специалисти като  асистенти, помощни работници, шофьори, чистачи, доброволци, също имат необходимост от обучение. На целия персонал би трябвало да се даде възможност да придобие нови умения и квалификации. В някои страни курсовете са достъпни за недипломирани.Важното е да се обединят хората, които са способни и желаят да се обучават професионално.

Пресичащи се проблеми




          Обратно към обхват
Много от изискваните умения в сектора на културното наследство могат да се прехвърлят. Умения като комуникации, работа в екип, финансово управление, грижи за потребителите, администрация, пазар, проектно управление, управление на знанието, педагогически умения и умения по ИКТ, са общо взето  външните искания и са еднакво изисквани в музеи, библиотеки и архиви.

Всичките три области имат много общи цели и обекти и понякога са свързани заедно местно, регионално и даже национално, както е в Норвегия и Великобритания (виж насоките на Коопериране и партньорство). По-малките институции може би споделят сграда или организират общи събития и сътрудничество в проекти. 

Тъкмо затова е полезно, ако персоналът разбира работата на другите области и може да работи в повече от една област. Пресичащото се обучение може би е полезно в това отношение. Обменянето на работни задължения и допълнителните способности биха могли да се свържат и да са полезни и за приемника, и за институцията. Това често е по-лесно да се споразумее там, където местните власти поддържат и бързо разпространяват услугите на местните музеи, публичните библиотеки и архивите. Пресечни мрежи могат да се изграждат, споделяйки най-добрата практика, и да предлагат съвет или съдействие в зависимост от професионалното развитие. Този вид споразумяване може да бъде много полезно за персонала в малките институции и особено за онези, работещи в институции с малък персонал, както и за тези със свободно наети работници. 

 Външни източници и ползването на външни консултанти Обратно към обхват
Понякога уменията са необходими за работа по краткотраен проект, който е  външен за традиционните компетенции на музеите, архивите и библиотеките. В тези случаи един от начините е да се наемат външни предприемачи или външни консултанти. 


ПРЕДВИЖДАНИЯ ЗА БЪДЕЩЕТО
       Обратно към обхват
Дигиталната култура винаги е стимулирала наемането на работна ръка и все повече ще допринася за намаляването на безработицата в бъдеще, предвид повишаващите се изисквания за творчески разработки и съдържателност в широкия културен сектор, включващ TV, издателствата и музикалната индустрия, музеите, библиотеките и архивите. Културната индустрия като цяло се характеризира с висок процент автори на свободна практика  и с нетипични малки фирми, които не съответстват на стандартните в миналото модели на професии на пълно работно време. Има също немалко доброволци, особено в музеите. Следователно, трудно е да се изрази количествено размера на работната сила. Изследването  Оползотворяване и развиване на професионалния потенциал в епохата на дигитализация в сектор култура [4] прогнозира растеж в мултимедийната и софтуерна индустрия, от 12 милиона през 2001-ва година до 22 милиона през 2011 година. Това изследване предвиди повишеното търсене на специалисти в професионалните области, касаещи информационните технологии и творческите проекти—дизайн на уеб сайтове, реклама, издателска дейност, медии, образование, развлекателна индустрия – факт, благоприятен за професионалистите с многостранно приложими професионални умения. 

Предвижданията за бъдещето са, че в рамките на трудовия си стаж хората ще променят работните си места и професиите си поне няколко пъти; в такъв смисъл, те непрекъснато ще трябва да повишават уменията и разширяват познанията си, за да  разгърнат потенциалните си възможности изцяло. Хората ще станат многофункционални, така да се каже, и професионалните и трудови стереотипи ще бъдат много по-гъвкави. 

Работата в чужбина безспорнo обогатява професионалния опит в не по-малка степен. С разширяването на Европейския съюз и постепенното уеднаквяване на академичните и професионални стандарти, дипломите и квалификациите ще се признават навсякъде. Движението и пренасочването на персонал между отделните професионални сектори ще става все по-общо явление, тъй като тенденцията е тези сектори да споделят все повече общи характеристики и предизвикателства – програми за преодоляване на социалната изолация, инициативи за продължаващо образование, икономическо обновяване на информационното общество.Тези сектори споделят също общи проблеми за решаване, както финансови, така и структурни; илюстрация в това отношение е изключително динамичната промяна в начина на работа, промяна, породена от дигитализацията и ускореното технологично развитие като цяло. 

Между работодателите и образователните институции ще е необходимо все по-ангажиращо партньорство с оглед гарантиране необходимите професионални умения на обучавания персонал. 

В някои страни, сектор музеи, библиотеки архиви изпитва остра нужда от квалифициран персонал с лидерски качества и опит. Трябва да се търсят пътища за привличане на талантливи професионалисти в този сектор чрез създаване на насърчаващи възможности за развитие и обучение на работното място. Пример в това отношение е Програмата Clore Leadership в Обединеното кралство (виж Връзки). 

БИБЛИОГРАФИЯ
Обратно към обхват
[1] EU Directives 89/48/EEC, 92/51/EEC and 99/42/EC. http://europa.eu.int/comm/internal_market/qualifications/general-system_en.htm
[2] The Bologna Process http://www.coe.int/T/E/Cultural_Co-operation/education/Higher_education/Activities/Bologna_Process/default.asp  

[3] The Bologna Declaration http://www.coe.int/T/E/Cultural_Co-operation/education/Higher_education/Activities/Bologna_Process/Bologna_Declaration.asp
[4] Exploitation and development of the job potential in the cultural sector in the age of digitalisation.  

http://europa.eu.int/comm/culture/eac/sources_info/studies_evaluation/exploit_emploi_en.html 


                                                      ВРЪЗКИ                            Обратно към обхват    
България
Център за продължаващо обучение за библиотекари

Съвместен проект на Съюза на библиотечните и информационни работници (СБИР) и Катедрата по Библиотечно-информационни науки в Софийския университет. Спонсориран и подпомогнат от Института "Отворено общество", Регионална библиотечна програма, Будапеща и Фондация "Отворено общество", София. http://www.lib.bg/Cntr-for%20cont.ed.htm 

Чешка република

www.dobrovolnik.cz 

Доброволни дейности в Чешката република.  http://www.dobrovolnik.cz 

Дания
Skjoldenæsholm Tram Museum
Много музеи се осланят на доброволци. Това е пример на музей, който е поддържан изключително  на дороволческа основа от членове на the Danish Tramway Historical Society. http://www.sporvejsmuseet.dk/ 

Ирландия
A Training Strategy for the Irish Museum Sector

Практическо обучение за музеен персонал, свързан с въвеждането на акредитационна схема за музеите. http://www.heritagecouncil.ie/publications/museums3/training.html 

Полша
Bibweb project

Това дистанционно средсто за обучение по Интернет помага библиотечния персонал (и други професионалисти) да добият и развият способности в  предлагането на нови иновационни услуги за потребителите. http://www.bibweb.pl 
Русия
MR-Prof (Russian museums for professionals) 

Руският институт за културни изследвания (Руският музей, секция Енциклопедия) (http://www.evarussia.ru/eva2001/catalog_eng/prod_121.html) и Руската мрежа по културно наследство (http://www.rchn.org.ru/defengl.htm) откри този съвместен информационен проект, свързвайки материали, технологии и потребители на “Музеите на Русия” Интернет портал (http://www.museum.ru). Съдържанието е редовно допълвано от музейни експерти и практици. Целта на проекта е да трансформира Интернет във високостепенно работещо средство за музейни специалисти. 

Verchnevolzhje Resource Centre on regional museums information 

Базирана на Рябинския музей запазена база данни (http://rmuseum.orbis.spb.ru), това е консултационен център за практическо обучение на музейни работници върху ефективни методи за създаване и ползване на музейни информационни системи.

Словакия
InfoLib

Словашки портал по библиотекознание и теория и практика на информационните науки - проект на Словашката библиотечна асоциация. http://www.infolib.sk 

Швеция
BIBSAM - the Royal Library´s Department for National Co-ordination and Development

BIBSAM организирани семинари и конференции за библиотечния персонал, за да се издаде най-важното от текущ интерес за библиотечния персонал и да се повиши нивото на компетентност. Твърде често лекторите и говорителите са от други държави. http://www.kb.se/BIBSAM/english/courseconf/first.htm 

Турция
Turkish Archives Site

Съдържа полезна информация и връзки към архивни сайтове, адресни списъци, организации и др.п. за архивисти и документални ръководни работници или интересуващи се от това, Турция. 

http://www.archimac.org/index.spml 

Обединеното кралство
Clore Leadership Programme

Инициатива на the Clore Duffield Foundation, която цели да подпомогне обучението и развитието на ново поколение от лидери в културния сектор. http://www.cloreleadership.org/ 

Sector Skills Councils (SSCs) 

Правителствена инициатива, която убеждава работодателите, профсъюзите и професионалните органи да се насочат към проблеми като намаляване на пропуските в професионалните умения и повишаване продуктивността на изпълнението. Има няколко SSCs, но две от особено релевантните са Creative and Cultural Skills Sector Council (за изкуството, музеи и галерии, наследство, занаяти и дизайн http://www.cciskills.org.uk/) и the Lifelong Learning Skills Sector Council (за базирано на общността учене и развитие, по-високо образование, библиотечни и нформационни услуги, базирано на работа учене  http://www.ssda.org.uk/ssda/Default.aspx?page=1203). 

Volunteering England 

Публикува “Get it Right from the Start: volunteer policies – the key to diverse volunteer involvement” , покриваща възстановяване, практическо обучение, разнообразие, здраве и съхраняване, и др. http://www.volunteering.org.uk/centre/docs/Policies%20Booklet.pdf 
Обратно към съдържанието
	Насоки на проекта Калимера
Изпълнение и оценка


Обхват 

Темите, разгледани в това упътване, включват:
Статистика  за обществени библиотеки


Статистика за музеите


Статистика за архивите


Методи за измерване на изпълнението

Нови статистически критерии и други пособия за оценка на електронни услуги
Стандартни схеми за  оценяване (метрично и на процесите)


Методи за измерване на стойност и влияние
Практически наръчници за измерване на стойност и влияние

Стандартизирани  въпросници за крайни потребители 
Стандарти



 HYPERLINK  \l "PerformanceElresourcesmeasurement" 

Измерване на употребата на електронни ресурси

Нови статистически мерки и други средства за оценка на електронните услуги
Мерки за електронни ресурси /E-Метрика/

ПРОБЛЕМИ НА ПОЛИТИКАТА
      Обратно към обхват
Участие на ЕС 
Европейският Съюз няма юридически основания за участие в дейността на музеи, библиотеки или архиви; отношения между ЕС и тези институции се създават само при установена връзка с политически инициативи, за които ЕС има юридически правомощия. Примерите включват:

· E-Европа; 

· заетост; 

· култура; 

· изследователска дейност; 

· международно сътрудничество; 

· търговия ( авторски права); 

· социално развитие; 

· структурно развитие.

Измерването на влиянието на музеи, библиотеки и архиви в тази сфера е предизвикателство.  

Методите за оценка на изпълнение са от потенциален интерес за много предприемачи:

· правителство,  чиято политика включва набиране на сведения относно изпълнението, както е във Великобритания (вижте Връзки) и в САЩ; 

· политици и предприемачи, които искат да знаят дали услугите им са ефективни и обслужват целите им; 

· администратори на услуги, които искат максимално да използват предоставените им ресурси за удовлетворението на потребителите им; 

· обществото - потребители и поддръжници, които искат да са сигурни, че ще получават услугите в момента, когато имат нужда от тях; 

· поддръжниците на обществените библиотеки, музеи и архиви; 

· изследователи, действащи от името на някоя от тези групи или самостоятелно. 

Темата може да бъде разгледана на три нива: местно, национално/регионално и международно.

Ключовите въпроси, водещи програмата за оценка на изпълнението в международен план, са:
· За какво служат музеите/публичните библиотеки/ архивите?
· Кой контролира програмата? Национален, регионален, или местен въпрос е това?  

· Трябва ли сферата на обслужване на музеите/обществените библиотеки/архивите да бъде широка, обхващаща цялата общност, или е по-подходящо тя да се ограничи върху определена пазарна ниша, за да се демонстрира стойността и влиянието на тези институции върху специфични клиентски групи? 

· Модерното технологично развитие внася темите на Интернет и електронната информация, и свързва програмата за културното наследство с теми като е-правителство, социално приобщаване, свобода на информацията, заетост, образование и икономическо благоденствие.

· Програмата за модернизация изправя архивите (в по-голяма степен, отколкото библиотеките и музеите) пред проблема с “родените дигитални” материали и задоволяването очакванията на потребителите за достъп до материали от  разстояние чрез Интернет
· Какво означава добро обслужване и колко трябва да струва то?
· Ако сега доброто обществено обслужване е различно от предишната концепция за добро обслужване, то има нужда от нови музеи. Развитието на Интернет-базирани услуги прави това невъзможно. 

· При наличието на растящо съревнование за обществени фондове, музеите, библиотеките и архивите се нуждаят от сериозни мотиви, за да получат своя дял. Понякога аргументът е чисто политически; понякога той е рационален и базиран на доказателства - когато индикаторите за изпълнение са в съответствие. Те трябва да предоставят език за рационална дискусия. 


НАСОКИ ЗА ДОБРА ПРАКТИКА
   Обратно към обхват
Външни наблюдатели често са изненадани от усилията и обема работа, извършена, за да се разработят индикаторите за изпълнение и професионално представяне за библиотеки – има дори официални  Международни Стандарти по въпроса. Индикаторите за представяне и статистиките за архивите и музеите не са получили толкова голямо международно внимание и не са така добре развити. (Вижте специфични секции по отношение на всяко по-долу).


Статистики за обществени библиотеки



Обратно към обхват
Статистиките са особено ценни за подобряване на професионалните стандарти и за получаване на финансова помощ. Повечето обществени библиотеки в Европа имат добри статистики (вижте Връзки), но въпросите за трите сектора включват:

· навременност (те често са публикувани “късно”); 

· цялостност; 

· международна стандартизация (може би не спазват международните стандартни дефиниции); 

· представяне и достъп (може да са недостатъчно представени и трудни за намиране); 

· готовност за изпълнение на цел (може да не обхващат теми, нужни на предприемачите – електронните услуги са текущ въпрос). 

Богата колекция от статистически данни, свързани с библиотеките, се съхранява от LibEcon (вижте Връзки. Вижте още Библиография.) 

Статистики за музеите





           Обратно към обхват
Разработки, отнасящи се до статистики за обществените библиотеки, има в изобилие; съществуват и основни данни за сравнение. Не може да се каже същото за местните музеи и архиви. Основният проблем тук е неуспешният опит да се стигне до консенсус относно такава международна класификация на музеите, която да бъде приемлива за всички. Това означава, че информацията, която вече е събрана, не може да се използва за международни сравнения. Дори основната дефиниция на ICOM за музеите в момента се преразглежда [1]. 
Най-близкият еквивалент на международен стандарт за статистики за музеите е въпросникът на UNESCO, който покрива брой музеи, видове, посещения, брой  служители, доход и разноски, и цели да осигури контекстуални сведения, които да бъдат обобщени. Последното проучване на UNESCO за музеите се проведе през 1995 и бе съпроводено със сериозни проблеми. 

EUROSTAT проучи в дълбочина въпросът за културните статистики в Европа в доклада на LEG (Водеща експертна група). [2] Между другото, докладът проучи и статистиките за музеите и обхвата на тяхната стандартизация в пилотна група от 5 страни и стигна до следните заключения:

“Повечето страни използват дефинициите на UNESCO или ICOM за музеи. Ако дефиницията на UNESCO е преценена като адекватен критерий, общият брой музеи може да бъде разглеждан като статистика, която е налице и може да бъде използвана за сравнения. От друга страна, обхватът на достъп дава само частична идея за общото посещение в петте разглеждани страни.  Данните за достъпа основно се отнасят само до част от света на музеите (Държавни музеи, главни музеи) и често оставят встрани малки музеи. Данните са непълни също и защото отделеното вниманието е разграничено на базата на статус (обществени музеи, частни музеи) или според вида на колекцията.  В повечето случаи, те покриват само част от обществените музеи. Накрая, не всички страни имат статистики за персонала и за печалбите на музеите.”

LEG подчерта, че в повечето страни има огромен брой частни музеи, които често не са документирани въобще, и че обществените музеи в провинцията не са последователно докладвани. Освен това, LEG не смята разграничаването между различни видове музеи на UNESCO за подходящо:

“Дефинициите и класификациите, предложени от специалната група (Task Force), въпреки че до голяма степен са базирани на UNESCO, не представят стриктен подход към това, какво представлява един музей. Те изключват например институции, които излагат живи същества, природни резервати, и научни центрове.”

Предложената класификация разделя музеите според:

· Видът на колекцията: предложението цели да опрости класификацията на UNESCO, чрез намаляване на подразделите от девет на три.  Причината за този избор е, че музейните колекции обикновено са политематични. Разграничаване според една тема не изглежда необходимо за европейско сравнение, въпреки че може да е от интерес за националните статистики. Също така трябва да се спомене, че музеите за модерно изкуство са класифицирани в подраздел “Музеи за изкуство, археология и история”.
· Административен статус: предложението е да са разграничат обществени от частни музеи. Обществените музеи са разделени на “национални музеи, ръководени или притежавани от държавата и други обществени музеи, ръководени или притежавани от местни власти (провинция, регион, общност).”
Докато Eurostat продължава със своя широк подход към културните статистики, светът на европейските музеи държи на фокус сектора на музеите като цяло. Европейската група за музейни статистики (ЕГМУС) бе наскоро формирана посредством сливането на Работната група на Eurostat по музеите (група, съсредоточена върху изучаването на един културен сектор (музеите) и годишната конференция върху музейни статистики, провеждана от 1995 г. насам от Института за Museumskunde (ИЗМ) of the Staatliche Museen zu Berlin-Preußischer Kulturbesitz (SMB). Наскоро те публикуваха (датиращо от декември 2003)  “Упътване за музейните статистики в Европа.” [3] Тази публикация представя доклади от 21 европейски страни относно техните статистики, свързани с музеите и свързаните с тях въпроси (дефиниция на “музей; закон (и), свързани с музеите; съставители и източници за статистиките; вид на представените колекции; вид на представеното собственичество). Публикацията също така съдържа сравнителни таблици, разработени от ЕГМУС, и доклади върху Берлинските конференции и някои дейности на EUROSTAT (Статистически офис на европейската общност). Някои общи теми, произтичащи от данните и докладите, са също дискутирани. Публикацията заслужава да бъде прочетена, въпреки че събраните данни не могат просто да се поставят заедно без коментари в една и съща таблица поради обичайните проблеми със стандартизацията.

Докладът също взема предвид нуждата от индикатори за изпълнение, но не препоръчва никакви специфични индикатори, които да бъдат използвани от практикуващите или от спонсорите.

Статистики за архивите



           
Обратно към обхват
Има малко данни за работа на международно ниво върху статистиките за архивите. В този сектор проблемите са сходни с тези на музейния сектор. ЮНЕСКО проведе проучване на архивните статистики през 1988 г. и след неколкогодишно експериментиране  започна през 1984 г. с употребата на статистически модел, разработен с помощта на Международния съвет върху архивите. Не съществува международен стандарт за архивни статистики, затова въпросникът на ЮНЕСКО е най-близкият до изискванията стандарт.

Докладът на LEG [2] изследва състоянието на изкуството на архивните статистики в Европа в ограничена степен. Тъй като Евростат адресира цялата сфера на културните статистики, което е сложна и трудна област, организацията трябваше да приоретизира работата си и до момента не е адресирала специфично архивната област в дълбочина.
Две международни изследвания върху статистиките на националните музеи са представени в секцията за източниците [4]. Изглежда, не съществува сравнителна международна разработка върху местните архиви. Стойността на тези две проучвания за местните архиви е може би следната:

· те представят информация за законите, касаещи архивите;

· те посочват дали националите архиви съблюдават работата на местните архиви;

· Ogawa [4] предлага подход към въпроса по архивирането на “родените дигитални” и дигитализираните стари материали;

· И двата въпросника могат да бъдат разглеждани като пилотни за бъдеща работа в областта.

Методи за измерване на изпълнението



Обратно към обхват
Методите за оценка на изпълнението концентрират статистически данни в съдържателни индикатори за самото изпълнение – терминът “индикатор” е за предпочитане, тъй като той предполага необходимостта от оценка за интерпретирането на резултатите. Същевременно, за да бъдат полезни, индикаторите трябва да бъдат значими и да са насочени точно към целите на услугите. Ако се използват за сравнението на една услуга с друга, трябва да се осигури възможност и база за сравнения. Най-после, усилието, вложено в събирането на базата данни за измерване на изпълнението, трябва да бъде пропорционално на очакваните ползи от подобреното вземане на решения. 

Съществува изобилие от литература върху индикаторите за изпълнение на библиотеките. Във Великобритания  Групата по качеството на услугите [5] работи върху индикатори за представянето на архиви и обществото на архивистите публикува упътване по темата през 1993 (Измерване на представянето  от Патриция Метвен et al. 1993. ISBN 0 902886 45 2. [6]). В Съединените Щати Законът за Изпълнението и резултатите на правителството - The Government Performance and Results Act oт 1993 г. изисква всяка агенция да разработи и публикува годишен доклад върху представянето си. Докладът на Ръководството на националните архиви и документи (РНАД)  [7] е изложен в Интернет. Някои от индикаторите им могат да бъдат приложени върху местните архиви.
Нови статистически критерии и други пособия за оценка на електронни услуги (вижте още раздела за Мерки за електронни ресурси по-долу)   




                                       Обратно към обхват
В Европа и други места се работи върху разработването на индикатори за осигуряването на IT (Интернет технологии)-базирани услуги в библиотеките. Някои от тези критерии са сравнително  недообработени, но въпреки това биха били полезни: пример за това може да бъде броят на публично достъпните персонални компютри (PCs), инсталирани в клонове на обществените библиотеки, и посещенията на интернет сайтове, насочени към общността. Някои от тези индикатори са лесно пригодими за употреба в архиви и музеи.


Използването на по-сложни подходи (за библиотеките) е налице в доста проекти, предимно фокусиращи върху академичните библиотеки. Програмата Telematics Programme EQUINOX Project [8] на Европейския Съюз бе създадена с цел да обхване целия библиотечен сектор. В Съединените Щати основната работа бе поета от McClure и Bertot. [9]


Стандартни схеми за оценяване  (метрични и  за процеси)



                                                                                    Обратно към обхват
Оценяването по стандартни схеми (Benchmarking) в основата си означава сравнение с цел подобрение. Видовете стандартно оценяване (benchmarking) включват:

· метрични (статистически сравнения, използващи съществуващи публикувани статистики или цифри, събрани специално за целта); 

· процесни (в които услуги изследват как други подобни услуги постигат резултатите си). 

Стандартните схеми за оценяване /Benchmarks могат да се приложат за музеи/обществени библиотеки/архиви или други видове организации с по-широки функции, напр. при покупки или при управление на персонала.


Има примери за benchmarking за обществени библиотеки на национално ниво във Великобритания и Германия (виж Връзки). И двата модела лесно могат да бъдат приложени в други страни.

Американската асоциация на музеите работи на базата на системата peer review - оценка от екпсерти в съответната област [10]. Услугите на Югоизточните музеи (Великобритания) разработиха прототипен автоматизиран benchmarking сайт. [11] 


Методи за измерване на стойност и влияние


Обратно към обхват

                         
Измерването на стойност и влияние е особено сложно. Проблемът най-добре може да бъде разгледан като континуум от възможни критерии:

Влагане > Процес > Продукция > Резултат > Влияние.

· Вложенията включват всички ресурси, които организацията използва, за да произведе каквато и да е услуга или продукт, който иска да продаде (използвайки “продаде” в широк смисъл). Те включват финансиране, изграждане, суров материал, машини, персонал и все по-широко приеманата като важно вложение информация. Измерването в повечето случаи се състои от броене, въпреки че все по-често вниманието се измества към измерване на качеството. Все пак, не може да е сигурно, че институция, която разполага с повече ресурси,  е непременно по-добра. 

· Процесите са това, което е сътворено от вложенията, за да се създаде нещо ново. Когато измерваме процесите, обикновено целим да разберем доколко добре работят. Така, библиотеката може да измери времето, нужно за обработването на нови книги, като начин да разбере дали процесът на правене на продуктите бързодостъпни работи толкова добре, колкото трябва. 

· Продукцията са нещата, които организацията произвежда. Примери за това са ‘издания на книги’, ‘отговори на справки’, ‘посещения на изложба’ и ‘места, заети от читатели’. Много често измерването се състои от преброяване на продукцията. Въпреки това, качеството на предлагането ще бъде също толкова важно, колкото и количеството. 

· Резултатите са видът междинни резултати от употребата на продукцията. Броят на наетите и прочетени книги би бил пример за резултат от издаването на книги. 

· Влиянието е ефектът на резултатите върху средата – отново, използвайки този термин в широк аспект, включващ хората и обществото като цяло, – и обикновено е дълготраен. Пример: увеличаването на грамотността в резултат на четенето на библиотечни книги. 

· Основният проблем при измерването на влиянието е, че много и различни фактори оказват въздействие, така че изолирането само на един фактор (като например приносът на библиотеките) е много трудно. Обикновено най-добрият изход е да се попитат потребителите за мнение и/или да се наблюдава тяхното поведение.

Моделът за оценка, базирана на резултатите в библиотеки и музеи, е създаден от IMLS (Институт за музейни и библиотечни услуги): Перспективи за оценка на библиотеки и музеи, базирана на резултати. [12].

Практически наръчници за изчисляване на стойност и влияние  Обратно към обхват
Най-малко два наръчника са достъпни по Интернет:

· Насърчаване на образоването за всички е британски наръчник, насочен към образователни резултати. [13]. Той е създаден с цел да опише как трябва да изглежда един достъпен за всички музей, архив или библиотека, стимулиращ и насърчаващ образоването. Той ви позволява да установите какво точно научават хората, ползващи услугите ви, да прецените до каква степен постигате добри резултати в насърчаването на образоваемостта и как подобрявате това, което правите. 
· Наръчник за резултатите [14] е американски наръчник за обществени библиотеки (също така включващ методи, които биха могли да се прилагат в музеи и архиви), който позволява самите услуги да включват оценка, базирана на резултатите. 

· VITAL: Стойността и Въздействието на достъпа до интернет технологии в библиотеки [15]
поставя въпроса ‘Какви са стойността и въдействието на услугите, базирани на интернет технологиите, за потребителите в обществените библиотеки?’ Основната цел на проекта бе не само набирането на данни относно възможните отговори, но и разработването на трансферируеми методологии, които библиотеките да използват за оценката на стойносста и влиянието на услугите си. Заключителният доклад и наръчник  на проекта са достъпни на уеб сайта. 


· Продължителност II: Наръчник за влиянието на създаването на библиотечна мрежа за среда, ръководена от потребителя [16] е наръчник за продължителни методологии за проучване, който цели да допринесе за разбирането на нуждите и поведението на потребителя, със специален фокус върху обществените библиотеки и Британската Обществена мрежа. Набляга се на качествените подходи, допринасящи за разясняването на количествените данни, които са по-лесно достъпни. 

Стандартизирани въпросници за крайни потребители 
Обратно към обхват
Въпросниците са средство за проучване на пазара с голяма потенциална стойност за обществените услуги. Те са потенциално свързани със сравнително големи разходи, както и със специфични умения за подбор на въпроси, селекция на модели и обработване на данни, които могат да се окажат предизвикателство за малките организации. Ползването на стандартизирани въпросници намалява разходите и увеличава стойността.


PLUS (Проучване сред потребителите на обществени библиотеки) [17] е поредица стандартизирани въпросници, които се използват на национално ниво в обществените библиотеки във Великобритания. Библиотеките не само спестяват усилия чрез използването на един и същ механизъм, но и въвеждат резултатите в обща база данни, за да направят възможни междубиблиотечните сравнения, проучванията на базата на изследване с продължителна времетрайност и схемите за стандартно оценяване. Резултатите се приемат като индикатори за изпълнението за Стандарти за обществените библиотеки във Великобритания. В момента има четири въпросника, покриващи основното ползване на библиотеките, ползването от деца, мнението на хора, които не са потребители, и ползването на електронни услуги. 

В момента PLUS работи с Групата по качеството на обществените услуги на Британския Национален Съвет по Архивите (ГКОУ) върху проучване на посетителите на архиви. Проучването на ГКОУ за 2002 г. е достъпно по мрежата чрез PLUS и сайта на Националните архиви. [18].

Евростат използва въпроси, свързани със сектор културно наследство, в проучването на Евробарометър, [19
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Стандарти







Обратно към обхват
Има два релевантни международни стандарта за библиотеките [20]:

· ISO 2789:2003 Информация и документация – Международни статистики за библиотеките. Включва информация как да се преброят библиотеките, библиотекарите, книгите, касетите, дисковете и т.н., за да може тези данни да се включат в статистики за състоянието на библиотеките;  

· ISO 11620:1998 Информация и документация – Индикатори за изпълнението на библиотеките. Група от 29 индикатори, групирани в следните сфери: a) удовлетворение на потребителите; b) обществени услуги;  c) технически услуги.

И двата наскоро бяха ревизирани и разширени. И двата са ценни, но не са достатъчно познати и точни от гледна точка на електронни мерки, или стойност и влияние. (Но вижте ISO/AWI TR 19934 – Информация и документация – Статистики за ползването на електронни библиотечни услуги (в развитие), и ISO TR 20983:2003 – Информация и документация: Индикатори за представянето за електронни библиотечни услуги (публикувано наскоро).)
Някои елементи от тези статистики могат да се прилагат в музеи и архиви. 

Измерване употребата на електронни ресурси
        Обратно към обхват


Употребата на лицензирани електронни информационни ресурси ще продължи да се разширява и в някои случаи ще остане единственото или доминиращо средство за достъп до съдържание. Електронната среда, както вече  показа World Wide Web, предоставя възможноси за подобряване на измерването на употребата на тези ресурси. 

Предоставени са множество средства за анализ на уеб употребата. Типичен пример за това е Аналог. [21]. Сайтът също така предлага он-лайн ръководства. Препоръчва се тези, които възнамеряват да използват статистики от уеб сървъри и други подобни, да се запознаят с някои от нещата, свързани с интерпретацията на такъв тип данни. Стойността на Web статистиките от James Robertson, 28 август 2001 [22] и Защо Web статистиките са несъдържателни. [23]


Проектът COUNTER (Преброяване на он-лайн употребата на мрежови електронни ресурси) е международна инициатива, работеща върху разработването на работен  код, проектиран в услуга на библиотекари, издатели и посредници, тъй като улеснява записването и обмяната на он-лайн статистики за ползването [24].

Нови статистически мерки и други средства за оценка на електронните услуги







           Обратно към обхват 
· Разработване на национални модели за събиране на данни за статистики и мерки за оценка на представянето на мрежата от обществени библиотеки [25]. Това изследване (2000-01) се отнася до начините за създаване и прилагане на национални системи за събиране на данни, анализ и доклад за статистики и мерки за оценка на изпълнението, които са точни и докладват данните навреме. То е изградено въз основа на предишна работа (вижте следващата точка), която представя основната група от мрежови статистики и мерки за оценка на изпълнението за обществените библиотеки (вижте по-долу). Директорите на проекта са J.C. Bertot and C.R. McClure.

· Развиване на статистиките и мерките за оценка на представянето на мрежата от национални библиотеки [26]. Това изследване разработи основната група от национални статистики и мерки за оценка на представянето, които библиотеки, изследователи и политици, могат да използват за описанието на употребата на Интернет и Web базирани услуги в библиотеките и библиотечната мрежа из цялата страна.

Мерки за електронни ресурси /Е-метрика/

          Обратно към обхват
Проектът е-метрика [27] има за цел да изследва възможността за събиране на данни относно употребата на електронни ресурси.


Съвет за градските библиотеки (USA) [28] Влиянието на Интернет върху ползването на обществени библиотеки. Изследването се състоя от национално произволно телефонно допитване до 3,097 пълнолетни граждани, проведено през пролетта на 2000 г. То бе проведено на английски и испански. 

Възможно е библиотеките да се сравняват с други подобни на тях библиотеки, използвайки Средството за сравняване на сходни обществени библиотеки  /Public Library Peer Comparison Tool/ [29] или версията за академичните библиотеки. [30
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ПРЕДВИЖДАНИЯ ЗА БЪДЕЩЕТО
Обратно към обхват
Има много проблеми, на които трябва да се обърне внимание:

· за да има максимално въздействие, стандартите трябва да бъдат разбрани и прилагани на национално ниво;

· разходите, свързани с набирането на данни и техният анализ, са по-големи отколкото някои услуги смятат, че могат да си позволят;

· темите се смятат за “трудни” и не са широко разбираеми;

· доброто практикуване се придвижва бавно и е трудно за наваксване (между страни и между сектори и области); 

· измерването на дейността в среда, изградена от мрежи, е особено трудно, но все пак ще бъде особено ключово за бъдещата употреба на статистики и мерки за представянето; 

· структурите за справянето с тези въпроси може би са слаби на национално ниво. На международно ниво те са особено слаби. 

На много места има малко яснота относно най-добрите практики в областта. Европейските усилия в проучванията са коренно различни и често не траят дълго (например инициативата на Европейския Съюз EQUINOX за разработването на мерски за представянето на електронните библиотеки бе финансирано само две години; за разлика от това, САЩ финансира дълготрайни изследвания). За да може нещата наистина да се променят, ще бъде необходимо не само по-добре да се рекламират най-добрите практики, но и да се разработят инструменти и методологии, които да могат да се прилагат в международен мащаб на доброволни начала. 
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ВРЪЗКИ 
Обратно към обхват
Въведение
Тази секция цели да представи добрата практика и включва материал, който е:

· достъпен езиково и през уеб сайт;

· създаден и използван (немалка пилотна скала).


В същото време ние включихме:

· някои проекти, за които решихме, че имат силен потенциал, за да въздействат;

· материали на езици, различни от английския, ако услугата/дейността има значителен потенциал.

Ние подчертахме европейския материал, но включихме и друг важен материал, независимо от произхода му. Например, Joe Ryan’s библиотечна статистика site http://web.syr.edu/~jryan/infopro/stats.html е американски материал, но е отличен за библиотечна статистическа информация и измерване. Той включва връзки, обширна библиография и източници в академични, музейни и училищни библиотечни статистики, както и много връзки към европейски библиотечни статистически източници.

Международни
The International Federation of Arts Councils and Culture Agencies (IFACCA)
За преглед на проблемите напоследък в областта на международната културна статистика, включваща библиография, виж: Madden, Christopher: Making Cross-country Comparisons of Cultural Statistics: Problems and Solutions. June 2004. http://www.ifacca.org/files/1Background.pdf
Статистически индикатори за художествената политика: Discussion Paper (July 2004) идентифицира текущата работа и глобалните ресурси върху културните индикатори, използва голям брой аналитични и координирани издания и прави предложения за бъдещи решения. http://www.ifacca.org/FILES/StatisticalIndicatorsArtsPolicy.pdf 

International statistical surveys of national archives include:

· Позиции и ресурси: международен факт, проучван в национални/федерални дейности от Chiyoko Ogawa (доклад на Кръглата маса по проблемите на архивите  в Марсилия (CITRA)  13-16 ноември 2002)

http://www.ica.org/new/citra.php?pcitraprogramid=15&plangue=eng
· Les archives nationals et fédérales: systèmes, problèmes et perspectives by Paula Carucci in Proceedings of the 26th International Conference of the Round Table on Archives, Madrid 1989. Публикувана от Международния съвет на архивите, Рим 1991. С. 25-95. (не е на уеб сайт).

Unesco Institute for Statistics

Културната и комуникационна програма на Института по статистика на ЮНЕСКО е текущ преглед; временно прекратена;  всички данни за колекциите са висящи в резултат на този процес. Те очакват качването на нови данни за колекциите скоро.

http://www.uis.unesco.org/ev_en.php?ID=3754_201&ID2=DO_TOPIC 


Европа

LIBECON
Сайтът за европейска библиотечна статистика за всички библиотечни сектори, включително публичните библиотеки. http://www.libecon.org
EQUINOX 
Това е проект, финансиран от Telematics for Libraries Programme на Европейската комисия. Той е насочен към нуждите на всички библиотеки да развиват и ползват методи за измерване на изпълнението в новата мрежова, електронна среда, успоредно на традиционните мерки за изпълнение и да оперират с тези методи в мрежата на качественото управление. Проектът изработи поредица от индикатори за изпълнение за електронни библиотечни услуги. http://equinox.dcu.ie/
CAMILE Concerted Action on Management Information for Libraries in Europe 
Това бе съгласувано действие, подкрепено от the Telematics for Libraries сектор на the Telematics Applications Programme на Европейската комисия. То бе предназначено да разпространява и популяризира общите резултати от четири подкрепени от  EК  проекта: DECIDE, DECIMAL, EQLIPSE и MINSTREL. Всеки от тези изследователски проекти цели да развие модели и средства, за да подпомогне вземането на решения в библиотеките из Европа и да се погрижи за уникалната същност на проблемите и предизвикателствата, които библиотеките в Европа трябва да посрещат текущо. http://www.staff.dmu.ac.uk/ 

Чешка република
Archives Direction Division of the Ministry of Interior of the Czech Republic  

Исторически официални статистики върху архивите не са запазени. От 2004 архивите са включени в проект EUROSTAT “Finances in Culture”, гарантиран от Czech Statistical Office. Вътрешната статистика може да се получи от годишните доклади на отделните архиви, документите на които се пазят от Отдел “Архиви”, и от резултатите на общата инвентаризация, извършена 2001-2003. http://www.mvcr.cz    

The National Information and Consulting Centre for Culture - statistics 

http://ipos-mk.cz/st_statistika.asp   

Дания


Danish National Library Authority

Този сайт прави достъпни (осъвременени, безплатни, без регистрация) резюмета на националната публична библиотечна статистика. Сайтът е представен на английски. Модел за всички. http://www.bs.dk/index.ihtml
Естония


Library statistics

Естония е въвела библиотечна статистика от 1970, но the LibEcon проект осигури нови насоки за развитие и стандартизация; улеснението за сравнение с други европейски бе особено полезно. http://www.nlib.ee/inglise/lib/libstat.html
Estonian Public Library statistics 

Анализът се публикува всяка година.
 http://nlib.ee/rkogud/rstat.html
Financial benchmarking
Развитието на помощни дейности, такива като статистически benchmarking, демонстрира едно нарастващо разбиране за доходите като по-ценни от статистическите архиви. Пълен работещ прототип на финансово моделиращо / benchmarking / средство бе развит за отделните библиотеки в Естония, който може да бъде адаптиран за ползване в други страни. http://www.libecon.org/millenniumstudy/default.asp
Финландия


Statistics of Public Libraries in Finland

Бази данни на три езика (фински, шведски и английски), поддържана от министерството на образованието. http://tilastot.kirjastot.fi/
The National Board of Antiquities

Музейна статистика - Националната комисия по антиките съставя годишна статистика на професионално поддържаните музеи с пълно работно време на персонала. 

http://www.nba.fi/en/statistics 

Германия


Bertelsmann Foundation

През 1999, Фондацията е създадена за публичните библиотеки като benchmarking проява. Тя скоро ще бъде разширена, за да включи и научните библиотеки. http://www.bix-bibliotheksindex.de/
Bertelsmann Stiftung Bix

Benchmarking (метрични и процесни). http://www.stiftung.bertelsmann.de/
German Library Statistics

Това е широка национална схема за измерване на изпълнението за всички типове немски библиотеки. Тази статистичека схема е относително стара и критикувана като неефективна и остаряла, но няма друга широко национално приета. http://www.bibliotheksstatistik.de/
Норвегия


ABM-utvikling

Statistikk - Statistics for public and research libraries and museums. Нова система за представяне и организиране на данни, изпълнена през декември 2004. Данните за архивите са изпълнени в следващата фаза. (Само на норвежки език.)

http://www.abm-utvikling.no/prosjekter/Interne/ABM/Statistikk/index.html 

Kvalitets- og Resultat-indikatorer for Bibliotek - Предложение за индикатори за изпълнение за норвежките библиотеки. 2004. (Само на норвежки език.)

http://www.abm-utvikling.no/faghjornet/dokumenter/kvalitetsindikatorer.pdf 

Полша
Статистически данни, свързани с публичните библиотеки и музеи са достъпни на  http://www.stat.gov.pl 

Статистически данни, свързани с полските архиви са достъпни на http://www.archiwa.gov.pl/?CIDA=152 

Националната библиотека във Варшава подготвя публикация, Public Libraries in Figures, достъпна он-лайн на http://www.bn.org.pl/BPL_2002/BPL_2002_cover_eng.htm 

Испания


Estadística de bibliotecas públicas españolas 

На  уеб сайта на the Subdirectorate General на Library Co-ordination е the Estadística de bibliotecas públicas españolas, обща компилация, осигуряваща данни, събирани от the Autonomous Regions, базирани на прости въпросници, следващи стандарта ISO 2789 "Information and documentation - International library statistics". Други статистически източници са националната библиотечна статистика, която се съставя всеки две години от Националния институт по статистика (INE), в тяхната Estadísticas de bibliotecas. http://www.mcu.es/bibliotecas/jsp/marcosAncho.jsp?id=40 

Estadística de Museos y Colecciones en España 

Статистиката за музеите и колекциите в Испания са съставени от Статистически отдел към Министерството на културата. В допълнение има Директория на испанските музеи и колекции в мрежа, която предлага статистика, отнасяща се до 2000 година. 

http://www.mcu.es/jsp/plantilla.jsp?id=42&area=estadisticas  

Instituto Nacional de Estadística (National Statistics Institute)

Архивната статистика се събира от the Archive Information and Documentation Centre (CIDA), отдел, принадлежащ към Главния поддиректорат на Държавните архиви от Министерството на културата и се публикува от the Instituto Nacional de Estadística (National Statistics Institute).

http://www.ine.es/inebase/cgi/um?M=/t12/a111/a1998/&O=pcaxis&N=&L=1 

Programa de Análisis de Bibliotecas (PAB)
The Bertelsmann фондация в Испания е координираща и финансираща тази Библиотечна аналитична програма за библиотечно управление и измерване на изпълнение. Целта на проекта е да развие оценяваща методология за улесняване на решенията относно услугите. http://www.fundacionbertelsmann.es/pab/
Travesía, Subdirectorate General of Library Co-ordination

Този сайт прави достъпно едно резюме за националната публична библиотечна статистика, съставена в "Las bibliotecas públicas en España, una realidad abierta". http://travesia.mcu.es/estadisticas1.asp
Обединеното кралство
Government

В Обединеното кралство правителството изисква местните власти, които поддържат публичните библиотеки, публичните държавни архиви и много музеи, да измерват тяхното изпълнение.

· Best Value – всяка власт трябва да се насочва към посрещането на целите на индивидуалното обслужване, включително културните услуги. Целите включват броят посещения на публичната библиотека, количеството на потребителите на публичната библиотека, които намират търсената книга/информация, количеството на посещенията/ползването на музеите (ползването включва посещения на уеб сайтове и броя на децата, посетили музеите в организирани училищни групи), количеството на доволните потребители на културни услуги, включващи библиотеки, музеи и дейности в областта на изкуството и места за срещи и т.н.  Чрез Best Value властите оценяват качеството, цената и изпълнението на техните услуги чрез ползване на предписаната методология, позната също като Четирите С-та /на английски всички тези думи започват със С/: Консултирайки се с потребителите на услуги и непотребителите, Сравнявайки изпълнението с други, осигуряващи същите или подобни услуги, Откривайки защо и как услугата е предоставена, и Конкурирайки се при оценяването на компетентността на услугата и средствата на доставка.

· Comprehensive Performance Assessment (CPA) – Best Value търси индивидуални услуги, а CPA търси общото умение на властите за подобряване на дейността. Решението е взето от одиторската комисия  за изпълнението на съвета и властта е оценена в една от петте категории: отлично, добро, средно, слабо или много лошо. http://www.audit-commission.gov.uk/ 

The Accreditation Scheme for Museums in the United Kingdom: Accreditation

Standard

MLA's Accreditation Scheme, качена през ноември 2004, достигна до национално съгласие за стандартите за музеите в Обединеното кралство.

http://www.mla.gov.uk/documents/accreditation_standard.pdf
Chartered Institute of Public Finance and Accountancy (CIPFA)
На този сайт статистиката на публичните библиотеки в Обединеното кралство и местната архивна статистика в Обединеното кралство може да бъде достъпна и даунлодвана, но само по абонамент. 

http://www.cipfastats.net/
Cultural Trends

Културните тенденции са включени в задълбочен анализ на статистиката на културния сектор от 1989-а. Тя се фокусира върху ключовите тенденции в  материалната култура, медия, изпълнителско изкуство и историческата среда, и покрива проблемите, които въздействат на сектора като цяло, такива като Интернет, бедността, достъпа до изкуствата и финансирането. Това списание съдържа обширна статия върху статуса на архивната статистика в Обединеното кралство. Други страни може би признават някои от описаните трудности. (Chris Pickford: Archives: a Statistical Overview в Cultural Trends no.48, 2002.  pp.4-36.) (Он-лайн достъп се предоставя само по абонамент.)

 

Department for Culture, Media and Sport

Public Library Service Standards

http://www.culture.gov.uk/NR/rdonlyres/ew4ob736q3yuydouvxx4whrlypftajwunbi4c7bi64ah6rahyrpi5csbym23xwsqyuhlc3c4qdeyr3eqmeaccrjh6qd/PUBLICLIBRARYSERVICESTANDARDSFINAL1OCTOBER.pdf 

Тези нови стандарти бяха издадени през октомври 2004, за да заместят стандартите, които се ползваха от 2001 (i.e. Comprehensive, Efficient and Modern Public Libraries – Standards and Assessment

http://www.culture.gov.uk/PDF/libraries_pls_assess.pdf).

Двата си струват четенето. 

IPF Public Library Benchmarking Club

Benchmarking (метрични и процесни). 
http://www.ipf.co.uk/benchmarking
Inspiring Learning for All
Описва какво е достъпно и обхваща музеи, архиви или библиотеки, които стимулират и подпомагат  обучението. Позволява да разбереш какво научават хората, които ползват твоите услуги, оценява  доколко постигаш   добрата практика и подобрява представянето ти.
http://www.inspiringlearningforall.gov.uk/default.aspx?flash=true
Learning Impact Research Project (LIRP)

Изследване, предприето от Съвета по музеите, библиотеките и архивите, за pазвитие на схема за доказване резултатите и въздействието на ученето в музеите, архивите и библиотеките. http://www.mla.gov.uk/action/learnacc/lirp.asp
The Library & Information Statistics Unit

LISU издава компилации от статистическа информация относно библиотеките и за библиотекарите. LISU Годишна библиотечна статистика очертава тенденциите, анализ на публичната и академичната библиотеки на Обединеното кралство. Резюме на изданието за 2003 покриващо 1992-2002 е достъпно он-лайн. The LIST е годишен образец на библиотечната статистика на Обединеното кралство от всички сектори (публични, академични, специални, национални и училищни библиотеки) и е достъпна безплатно он-лайн за следните години: 1997 – 2004. 

http://www.lboro.ac.uk/departments/dils/lisu/index.html
MIEL: Management Information for the Electronic Library

Прегледани са текущите тенденции в библиотечното развитие и свързаната литература  и предлаганите индикатори за изпълнение за електронни, работещи в мрежа библиотеки. Една глава полезни резюмета на предишния текст и наръчници. Предимно академични, библиотечно базирани. http://www.ukoln.ac.uk/dlis/models/studies/
Performance measures

Тези матрици са резултат на обширен преглед на голямо количество ключови документи върху индикаторите за изпълнение за библиотеките. Прегледът беше възложен от the DECIDE проект и проведен от Джон Симсон.

http://www.staff.dmu.ac.uk/~camile/matrices/intro.htm#top
The People’s Network

Този проект свързва всичките публични библиотеки на Обединеното кралство с Интернет. Проектът беше управляван като партньорство между the New Opportunities Fund (NOF) and Resource: The Council for Museums, Archives and Libraries (now MLA). Уеб сайтът се ползва, за да се даде публичност на резултатите при ползване на примерите от изследването. Виж също The evaluation of public library online services: measuring impact [by] Peter Brophy, достъпна на уеб сайта: http://www.mla.gov.uk/action/pn/impact.asp
SEAX

SEAX пази статистика на всички потребители в Essex Record Office. Той може да отличи потребителите от различни браншове и така позволява електронни поръчки от всички браншове и  определяне местонахождението на документи, които не се държат в главния офис. Документите от всички посещения, направени от всеки член на обществото и ползването им може да върне поръчките и продуктите за който и да е ден, за да види какви документи са поръчвани. http://seax.essexcc.gov.uk/ 

Standardised questionnaires
· PLUS (Public Library User Survey). http://www.ipf.co.uk/plus/
· PLUS (archives) –най-късно публикуваните резултати (2002) за потребителско проучване на архивите на Обединеното кралство, покриващо 12000 национални отговори.

http://www.ipf.co.uk/plus/psqg/default.htm и

http://www.nationalarchives.gov.uk/archives/psqg/survey.htm
Society of Archivists

Ръководство за най-добрата практика: No. 1: Measuring Performance by Patricia Methven et al, 1993. ISBN 0 902886 45 2. Not available online – for details see 

http://www.archives.org.uk/content.asp?id=290  

Visitors to Museums and Galleries 2004 

Обширно проучване на норми за музейни изисквания и количество посетители в  Britain, предприети от MORI от името на MLA.

http://www.mla.gov.uk/documents/mori_visitors_v2.doc 

Какво научихте от музея днес? Оценката на влиянието на Ренесанса в регионалната образователна програма в трите фази: Фаза 1 Hubs (август, септември и октомври 2003). юли – февруари 2004.

Финансирано от MLA, това е едно иновационно научно изследване и е първото, направено в голям мащаб изследване за концентриране върху изучаване на резултатите от училищните посещения в музеите в три региона на Англия, ползващи концепцията на the Generic Learning Outcomes.

http://www.mla.gov.uk/documents/id1185exec.pdf 

http://www.mla.gov.uk/documents/id1185repa.pdf 

http://www.mla.gov.uk/documents/id1185repb.pdf 

http://www.mla.gov.uk/documents/id1185repc.pdf
http://www.mla.gov.uk/documents/id1185repd.pdf 

САЩ

Има много примери на американски сайтове, покриващи публичните библиотеки и други сектори.


ARL Statistics site 

Един интерактивен сайт, където можете да подберете променлива категория библиотеки, направени норми и индикатори и също да представите данните графично. Необработените данни могат да се даунлодват в ASCII формат. http://fisher.lib.virginia.edu/newarl/ 

(За описание виж статията Interactive Peer Group Comparisons through the Web http://www.arl.org/newsltr/197/peergroup.html.)

Institute of Museum and Library Services

Важен сайт с няколко релевантни проучвания и доклади. 

http://www.imls.gov/about/index.htm
International Coalition of Library Consortia (ICOLC)

Ръководство за статистически измервания на ползването на уеб-базирани индексирани, резюмирани и пълнотекстови ресурси (ноември 1998). 

http://www.library.yale.edu/consortia/webstats.html
National Center for Education Statistics (NCES)

Библиотечна статистическа програма: публични библиотеки. 

http://nces.ed.gov/surveys/libraries/Public.asp
National Commission on Libraries and Information Science (NCLIS)

Статистика и проучвания. http://www.nclis.gov/statsurv/statsurv.html 

Outcomes Toolkit

Позволява местни услуги да се включват практически в базирана на резултати оценка.

http://ibec.ischool.washington.edu/ibecCat.aspx?subCat=Outcome%20Toolkit&cat=Tools%20and%20Resources








     Обратно към съдържание

	Насоки на проекта Калимера

Законодателни и правни въпроси 



Обхват 

Темите, разгледани в тези насоки, включват:

Авторско право

Авторското право и ефектът му върху достъпа

Ефект на авторското право върху общественото заемане 

Авторското право и техническите системи за защита

Влизане в действие на Директивата за защита на интелектуалната собственост /IPR Directive/
Общества с колективно лицензиране

Директива за база данни

Правото на интелектуална собственост /IPR/ в метаданните
Авторско право, архивиране, опазване и съхраняване


Насоки в планирането и създаването на дигитални материали 
Лицензиране

Защита на данни и поверителност

Споделяне на данни


Свобода на информацията

Многократно използване на информация в обществения сектор


е-Търговия

Достъп за хора със затруднения 



Юридически теми, свързани със сигурността и автентичността, се разглеждат в насоките за Сигурността. Никоя от тези насоки не представлява и няма намерението да замести юридическата консултация. Подобни консултации трява да се потърсят, когато и където са необходими. 


ПРОБЛЕМИ НА ПОЛИТИКИТЕ
Обратно към обхват
Европейският съюз приема голям брой Директиви, създадени, за да окуражават развитието на информационно общество. Освен това, ЕС публикува дискусионни документи и организира множество конференции и разглеждания. Много от тези ЕС инициативи са от особено значение за музеите, библиотеките и архивите. 

Това упътване е създадено за уредници в музеите, библиотеките и архивите, за да потвърди свързаните теми и да окуражи доброто практикуване. То е също така предназначено за асоциации на специалисти, представляващи професионалисти от тези органи, за да може те на свой ред да упътват  членовете си и да събират доказателства при лобиране пред правителствата за подходящи промени. Упътването също може да бъде използвано, за да напомни на правителствата и финансиращите органи, че юридическите въпроси, особено авторското право и важността на клиринговите права (clearing rights), не трябва да бъдат забравяни при планирането и осигуряването на финансиране за национални проекти за дигитализиране.


НАСОКИ ЗА ДОБРИ ПРАКТИКИ
Обратно към обхват
Авторско право







Обратно към обхват
Авторското право е сложен въпрос и специфичните му особености ще варират в различните държави в Европа, както и сред различните категории трудове, защитени с авторски права и техните подкатегории. Има няколко въпроса, които трябва да се вземат предвид при използването на трудове, защитени с авторски права. Особено важно е библиотекарите, архивистите и музейните специалисти да се запознаят в детайли с непосредствено касаещите ги закони за авторските права, както и с тези, отнасящи се до специфичните трудове, с които се занимават. Последните са изложени в това упътване, заедно с някои въпроси, които да се вземат предвид при планирането на дигитализацията на колекциите, он-лайн, или като дигитални мрежи. Някои от темите, подчертани тук, могат да бъдат адаптирани, за да се включат в политиката за авторските права и в стратегическото планиране.

Какво е авторско право?



           
Обратно към обхват
Авторското право (droit d’auteur), е изключително право на собственост, осигурено на създателите на материални творби на изкуството, въплъщаващи умствен труд, право, което служи за разрешаването или забраняването на копирането на определени тематични категории. Продължителността на това право обикновено обхваща фиксиран период от време (най-често периодът на съществуването им плюс определен брой години). Националните авторски права са базирани на принципи, заложени в международни договори и конвенции. Договорът, който съставлява основата на текущия международен закон за авторското право, е Бернската конвенция за Защита на литературните и художествени творби [1]. Бернската конвенция е преразглеждана няколко пъти след създаването ù, а съществуват и няколко други договора, покриващи различни творби. Други два договора бяха приети през 1996, въвеждайки защитата на авторското право в дигиталната ера, а именно СОИС (WIPO) (Световна организация за интелектуалната собственост) Договор за авторското право (СДАП) [2] и СОИС (WIPO) Договор за представянията и фонограмите (СДПФ) [3]. Освен подсилването на правата на изпълнителите и продуцентите, и нови права бяха добавени. В Договора за авторското право (СДАП) бе добавено ново Право на комуникиране с обществеността, наречено също Интернет право.
Какво са правата?





     Обратно към обхват         
Творците имат група изключителни права, които да използват (продават, предават права, лицензират) както сметнат за добре: права за репродукция, обществени права, адапторски права, права по наемането и публичното заемане, права за публични представяния, медийно разпространяване и права за разпространяването им в обществените мрежи. В повечето страни, като например Великобритания, тези права се дават автоматично при създаването на творба, докато други правомощия може да изискват регистрация. Съединените Щати например имат доброволна система за регистране; авторските права съществуват от момента, в който торбата е създадена, но регистрацията е препоръчителна, защото е необходима, ако авторът желае да заведе съдебен иск за нарушаване на авторското право.[4]  

Тясно свързани с авторските права са моралните права, особено правото да бъдеш идентифициран като авторът на съответната творба и правото творбата ти да бъде третирана по подобаващ начин. Важността и ролята на тези права ще варира между различните европейски държави. Колекциите в европейските музеи, библиотеки и архиви, независимо дали са в принтиран, аналогов или дигитален формат (включително базата данни, интранет, софтуер, родени дигитални носители и уеб сайтове), са защитени с авторски права. 

Различия в законодателството



         Обратно към обхват
Страните от континентална Европа следват гражданското право (civil law), докато Великобритания и Република Ирландия, заедно с други англоезични държави (САЩ, Австралия, Южна Африка и др.), се придържат към общото право (common law). Според гражданския закон, авторите имат неприкосновенно право върху интелектуалната си собственост; с други думи, това е част от гражданските им права. Според обществения закон, авторското право не е абсолютно право: то е дадено само по закон. Тази важна разлика създава затруднения при хармонизирането на авторските права между страните-членки на Европейския съюз. Английското и ирландското безпристрастно отношение (fair dealing) и американската безпристрастна употреба (fair use) са пример за тези различия. Страните с гражданско законодателство нямат такива концепции.  

Хармонизация на Европейския съюз

                   Обратно към обхват
От 1988 г. Европейската комисия, вземайки предвид общия пазар, следва програма по хармонизацията на законите за авторското право в Европейския съюз; в резултат, въпреки че законите за авторските права на страните-членки не са идентични, законите са до голяма степен сходни. Различията обикновено са свързани с изключенията и ограниченията (виж по-долу). Всяка нация има свои традиции при разрешаването на авторски права и употреба. Въпреки това, вследствие влизането в сила в края на 2002 на ЕС Директива 2001/29/EC на Европейския Парламент и Съвет от 22 Май 2001 за хармонизацията на определени аспекти от авторското право и свързаните с него права в информационното общество [5], те са възпрепятствани от отхвърлените ограничения на изключенията. Изключението, което ограничава създаването на копия само до “некомерсиалния, нетърговски” сектор, наскоро влезе в сила в редица европейски държави. Специалистите, работещи в музеи, библиотеки и архиви, трябва да осъзнават влиянието на подобни законови постановления върху дейността си, тъй като нерядко то ги касае пряко, особено по отношение на моделите за лицензиране например.

През 2004 г., Европейската комисия инициира дискусия върху работния проект SEC (2004) 995 (19/7/04) [6], ревизиращ ЕС законодателството в областта на авторското право и свързани с него права. Отговорът на ЕББАИD (Европейското библиотечно бюро, Асоциация за информация и документация), която лобира като представител на архиви и библиотеки, е достъпен на техния уеб сайт. [7] 

Авторското право и ефектът му върху достъпа: изключенията и ограниченията 







Обратно към обхват
Авторските права не са абсолютни права и повечето страни по света признават необходимостта да ограничат изключителните права, дадени на авторите при някои определени обстоятелства. Тези ограничения и изключения осигуряват достъпа до информация за подсилване на публичния интерес към изследователска дейност, така че образованието и други важни политически цели да не са предмет на ненужни ограничения вследствие авторските права. Специалисти, работещи в музеи, библиотеки и архиви  цял свят смятат, че някои изключения са от особена важност за осигуряването на равен безпрепятствен достъп до информацията и културното наследство. Без такива изключения, авторското право би било монопол.

Когато дадена творба престане да бъде защитена, тя става част от обществената сфера, сфера, където, в общи линии, идеите са освободени от правото на собственост. Дигитализацията прави възможно разпространението на информация в голям мащаб лесно и бързо, което е чудесно в сферата на научните изследвания, например. Дигитализацията на правителствена информация може да улесни широкото ù и бързо разпространение, допринасяйки за дневния ред на е-правителството. Това не може да се случи, ако материалът е защитен, без да има разрешение на собственика на правата. В резултат, има немалка доза безпокойство около тенденцията през последните години страните да удължават срока на защита, като същевременно материалът (книги, музика, филми и др.) е в обществената сфера (Директивата на ЕС за авторското право [5] я разширява пожизнено плюс 70 години – период, вече използван в Германия, но разширен и в други държави). Директивата на ЕС за базата данни [15] също поставя ограничения върху обществената сфера, защитавайки базите данни. Това също има влияние върху творчеството, тъй като голяма част от новите творби  се базира на предишни творби в една или друга степен. Разширения на периода на защита обикновено се правят, за да могат собствениците на права да се възползват от дадени привилегии, и е спорно  дали изследванията могат да продължат, докато не получат някаква финансова помощ от издателите. Това се отнася също до популярната музика. (Доста е изписано по въпроса. Виж например IFLA Доклад за позицията по отношение на авторското право в дигиталната среда, и Обществената сфера, от  Уикипедия (Wikipedia). [8])

Единствено балансирани закони за авторското право биха насърчили обществения напредък като цяло, ефективно предпазвайки авторите и притежателите на права и същевременно предоставяйки разумен достъп за потребителите, за да насърчат творчеството, иноваторството, изследователската дейност, образованието и обучението.

Ефект на авторското право върху общественото заемане   Обратно към обхват
Некомерсиалното обществено заемане е дейност, която по традиция не е контролирана от законите за авторското право. Общественото заемане винаги е било от основно значение за достъпа до културни и образователни материали и трябва да бъде достъпно за всички. Информацията във всички възможни формати е и ще става все повече част от заеманите стоки. Въпреки това, следвайки Директивата на ЕС за даването под наем и заемането, европейските библиотеки са управлявани от правилата за заемане. (Виж Директива 92/100/EEС на Европейския Съвет за права за даването под наем и заемането и за Определени права, свързани с авторското право в областта на интелектуалната собственост [9].) Те определят, че материал, зает от обществените библиотеки, трябва да бъде оторизиран и лицензиран. Това означава, че за някои материали авторите могат да изискат някакво отричане от права. Това също би се отнасяло да музеи и архиви, ако те заемат материали. 

Авторското право и техническите системи за защита
Обратно към обхват


Притежателите на права се безпокоят, че в дигиталната среда техните творби не са достатъчно добре защитени чрез закони. В резултат, издателите могат да използват средства за техническа защита като например системи за управление на дигиталните права (УДП) за автоматизиране на процеса на лицензиране на творби и за да подсигурят спазването на периода на действие на лиценза. Член 6 от Директивата на ЕС за авторското право [5] разглежда като криминална проява заобикалянето или избягването на такива мерки за техническа защита.  

DRMs означава защита срещу нарушения на авторското право, но може да отиде и по-далеч в нежелана посока на нарушаване на легитимния достъп. Например, ако едно изключение разрешава на личност, представена визуално по обиждащ личното й достойнство начин, да преобразува съответния информационен носител по установената процедура, такава една морално оправдана намеса би била невъзможна, ако работата е защитена от DRM, който забранява преобразуването без авторизация. Изключението точно затова става безполезно. В най-лошия случай, DRM заедно с един ограничителен лиценз, може да забрани всяко едно копиране, с каквато и цел и мотив да е направено. Това бе написано в Директивата, разрешаваща на управляващите да се намесват, ако има оплаквания към тях, но битува мнение, че на практика ефектът няма да е очакваният. Например,  със сигурност няма да се действа достатъчно бързо, за да се даде възможност на някои потребители, изискващи информация, да я получат навреме, за да посрещнат нуждите си. Някои потребителски групи призовават за заобикаляне на закона - техническите измервания да бъдат разрешени в специални случаи,  за правни или доброволни депозити, за съхраняване и архивиране, в рамките на установената процедура за запазване на достъпността на материали за бъдещите поколения. Библиотекари, архивисти, музейни професионалисти и други потребителски групи ще трябва да наблюдават развитието в тази сфера.  

Прилагането на дигиталните/електронни права е необходимо за управлението на информацията (при информационното осигуряване с авторски права на собственика, който идентифицира работата, на автора и на другите, които 
трябва да знаят периода и условията за ползване на работата); недопустимо е без дигитални права да се разместват данни или да се препредават произведения. 

Мерките за технологична защита и дигиталните права за управление на информацията дават на музеите, архивите и библиотеките правата да защитят своите собствени дигитални колекции или други материали, които пазят в електронна форма.

Влизане в действие на Директивата за защита на интелектуална собственост 





           
Обратно към обхват
От 29 април 2004, Съветът на Министрите и Европейският парламент приеха Directive 2004/48/EC [10]  влизане в сила на правата върху интелектуалната собственост, покриваща авторското право и свързаните права, търговските марки, образците, патентите, географските знаци, и др. Тяхното предложение е да се налагат санкции срещу фалшификации и пиратство. Нещо повече, те се прилагат към всички нарушители и нарушения, били те неволни и незначителни, или  обмислени и сериозни, и не са ограничени само до нарушенията с търговска цел. Европейският съд проучва възможността за въвеждане на криминални санкции в близко бъдеще. Има известна тревога за потенциалната опасност студенти, изследователи, учители, библиотечен, архивен и музеен персонал, да се окажат уязвими за нарушения, направени всъщност с положителни мотиви и с некомерсиална цел. Отново музеите, библиотеките и архивите, ще трябва да се запознават непрекъснато с инструкциите и развитието на тази област. 

 Общества с колективно лицензиране

           Обратно към обхват
Обществата за колективно лицензиране са създадени от собственици на авторско право, за да лицензират право на ползване на техните творби от тяхно име. Например, съществуват колективни административни органи за лицензиране и/или за разпространяване на привилегията за право на ползване на музикални и звукозаписи, печатни материали, художествени творби, материали за радио и телевизионни предавания, TВ описи. Колективното лицензиране може да е полезно на потребителите, когато то предлага общ лиценз, така че да се елиминира нуждата от преговори за многобройни индивидуални лицензи. Нещо повече, колективните общества могат ефективно да бъдат в позиция на монопол за някои ползвания на материали с авторско право върху тях. 

Дейностите на колективните общества все повече влизат под критичното разглеждане на Европейската комисия, най-вече тяхната категоризация като монополи, които е нужно да бъдат регулирани с EК Съобщение: The Management of Copyright and Related Rights in the Internal Market, EC (COM (2004) 261 (Final) [11]. Комисията заключава, че взаимозависимостта и одобрението на всички заинтересовани лица,  включително потребителите на системите за Управление на дигиталните права / Digital Rights Management (DRM)/, ще бъде предварително условие за тяхната поява. В заключение, Съобщението излага няколко възможности за подобряване на ситуацията относно развитието на широко лицензиране от Общността за използване на правата.  Комисията насърчи по-нататъшна консултация (която завърши на 21 юни 2004).

Директива за бази данни





Обратно към обхват 
Directive No 96/9/EC на Европейския Съвет върху Правната защита на базите данни [15] регулира ползването и осигурява защитата на базите данни. Подборът и подреждането на съдържанието в базите данни е защитен от авторското право. Защитата на държанието на базите данни се пази от особени права. Базата данни е описана в Директивата като "колекция от независими творби, данни или материали, подредени по систематичен или методичен начин и индивидуално достъпни в електронен или друг формат." Базата данни може да включва всякакъв тип информация - текст, звук, изображения, цифри, факти или данни. Електронни или печатни, базите данни са защитени. Каталозите, библиотечните каталози например, са бази данни по тази дефиниция, а също колекциите или метаданните (виж IPR в метаданните). Създателите на бази данни могат да предотвратят неавторското копиране в срок от 15 години от датата на съставянето на базата данни или от правенето й достъпна за публиката. Значими промени в базата данни ще бъдат причина за нов период от 15 години. Това е осигурено за страните - членки, за да обезпечи изключенията от това правило като обучителни цели и некомерсиални изследвания, но има ограничение - потребителите могат да извличат съществена част от неелектронна база данни за лични цели с идеален мотив, но може би не извличат съществена част от електронна база данни само за лични цели. Тази Директива е под текущо разглеждане с цел да се дефинира проблемът с изключенията [6]. 

Правото на интелектуална собственост /IPR/ в метаданните
Обратно към обхват



            
По принцип, метаданните са защитени в EС според правата на базите данни и/или авторското право. Според the database Directive [15], всяка колекция от метаданни се квалифицира като база данни. Защитата се съгласува с това, че базата данни зависи дали има вложено интелектуално или креативно усилие в базата данни. 
Силен аргумент е, че ако индексаторът е използвал и приложил умение и вещина, за да съчини метаданните като документ, тогава метаданните ще бъдат защитени от авторското право. Даже, ако съдът беше решил те да не са квалифицирани за такава защита, поради човешката и финансова инвестиция в такова едно съчиняване, то, без съмнение, би се ползвало от правата на бази данни.

IPR в метаданните става особен проблем, когато има съвместен проект за допълване на метаданни към колекция. Собствеността върху такава съвместно развита колекция се урежда с разнообразни партньорски институции. Това означава, че нито една институция не може да експлоатира материалите без съгласието на всички останали партньори. В тези случаи, най-добре е да се съгласува споразумение между партньорите преди началото на общата работа. 

Много местни институции трудно ще повярват, че метаданните могат да бъдат толкова ценни и важни, че да изискват активна политика, съпоставени с политиката на Интернет, която предлага огромно количество комерсиални услуги срещу такса; това трябва да се знае обаче при поместването на метаданните в някой публичен домейн, защото организацията рискува трета страна да извлече полза от такива метаданни за своите собствени цели. И все пак, само ако колекцията метаданни е особено важна и ценна, такава политика ще бъде оправдана. 

Друг аспект на този проблем разглежда притежанието на авторско право за творби, в които метаданните са допълнени по приетата процедура за описанието им, така че да могат да се ползват  отново. Когато се търси разрешение от собственика на авторските права за дигитализиране на творбата, разрешението за допълване и инкорпориране на метаданни ще трябва да се търси паралелно. 

Авторско право, архивиране, опазване и съхраняване
Обратно към обхват
Авторското право с оглед на архивирането, опазването и съхраняването на 
произведения в колекция е обсъждано като ключово в много музеи, библиотеки и архиви. То е съществено, тъй като, бидейки от публичен интерес, тези органи дават по изключение копие, а по установения ред опазват и съхраняват  оригиналите, но правят тези копия достъпни за консултация в същата форма като оригиналния формат. В the EU Copyright Directive [5], на страните - членки на EС бе дадена възможност да архивират и опазват специфични произведения и да ги правят достъпни при строги условия. Но много страни решиха да не инкорпорират незадължителните доставчици със своето национално законодателство и авторизацията. (See articles 5.2.(c) and 5.3(n) of the EU Copyright Directive [5].) Това продължава да спъва националните институции в опазването на културното наследство, тъй като  отстраняването на препятствията е административно уморително и скъпо.

Насоки в планирането за създаването на дигитални материали (виж също Насоките на Дигитализация) 








                                                                               Обратно към обхват
Успешните дигитализационни проекти зависят от съдържанието, което е достъпно за публиката. Неизбежно, ще има две родени дигитални съдържания (такива като база данни, уеб съдържание и т.н.) и много недигитални творби в колекциите. Професионалните работници в музеите, библиотеките и архивите трябва да познават законодателството за авторското право в своите страни, а също и релевантните международни директиви и договори. Нужно е те да поемат отговорността за създаването на сигурност, че техните дейности са съгласувани с националното и международното законодателство по авторско право.

· Важно е да се отбележи, че въпреки че музеите, библиотеките и архивите може да са единствените собственици на физическата форма на творбата, те може да не са непременно собственици на правата. Дали ще има в бъдеще изключение за дигитализирани печатни работи, за да бъдат те  достъпни за потребителите на публично достъпната мрежа, само времето ще покаже. Все пак, Директивата на EС за Авторско право [5] включва някои качествени изключения за репродукции на музеи, библиотеки и архиви (виж член 5.2(c) и 5.3(n). 

· Авторското право в защитените творби трябва да бъде изяснено като приоритет при дигитализацията и достъпността в мрежите, при вида и съдържанието на уеб сайтовете. Практиците в областта на културното наследство тъкмо затова ще се подготвят да преговарят с всеки, държащ правата за авторство, бил той издател, колективно обществено тяло, лицензионна агенция или може би дори самият създател или авторовият наследник, ако авторът е мъртъв.

· Ще има нужда често да се преговаря за частичен достъп до съществуваща творба в дигитална форма. Познаването на договора и закона за авторско право е желателно, за да преговарят двамата партньори на равна нога. 

· Има много капани, с които може би ще се сблъскат, когато разглеждат контрактите и лицензиите, които могат да вкарат организацията в риск от скъп съдебен спор; съществено е, че преговорите се улесняват сами по себе си с предлагани срокове и цени.  (Виж Digital copyright : law and practice by Simon Stokes [12] и секцията върху Лицензиране по-долу.)

Преди обсъждането на дигитализацията музеите, библиотеките и архивите ще трябва: 

· Да бъдат запознати със законодателството върху авторското право и да търсят правни съвети. (Основна информация по авторското право и сродните с него права може да бъде намерена на the WIPO [13] уеб сайт. Подробности от националното законодателство по авторско право, покриващо повечето нации, може да бъде намерено на the UNESCO уеб сайт [14].  (Виж също the EU Copyright Directive.[5])    

· Да изработят политика на авторско право, очертаваща целите и обектите на обслужването. Какви проблеми биха произтекли от тези цели; да установят кой ще има достъп и защо, да регулират сигурността на мрежата и как авторското право и ползването ще бъдат контролирани. Ще има ли техническа защита системата или достъпът ще бъде наблюдаван чрез идентификация, регистрация и контрол чрез парола? Ще бъде ли предлаган дистанционен достъп до защитените творби?

· Да решат съдържанието да включва и идентифицира кой притежава авторските права на защитените произведения. Онези творби, чиито авторски права не са собственост на организацията, ще трябва да бъдат изяснени. Някои произведения вече ще са готови за публикуване в електронна форма и ще бъде необходимо разрешението на издателя, за да се предоставят връзки за достъп. 

· Да направят приблизителна предварителна преценка колко време ще отнеме изясняването на правата; да бъдат подготвени за допълнително работно време за персонала. Да знаят, че идентифицирането и проследяването на държателите на правата може да се окаже един от най-консумиращите време елементи на един дигитализационен проект. 

· Да предвидят значителни допълнителни фондове за изясняване на авторските права, особено в случаите, където творците и другите държатели на права са представени от колективни общества. Бюджетите също трябва да вземат предвид цените за наемането на допълнителен персонал и  задълженията на съществуващия персонал за разглеждането на праватате.

· Да създадат ясен механизъм и да договарят лицензи, ако е необходимо. Ако е възможно, да включат юристи-съветници. 

· Да обмислят договарянето на достъп до съществуващите електронни творби чрез консорциум (виж също насоките на Коопериране и партньорство). Професионалистите в библиотеките и архивите могат да подобрят работата с издателите, ако те споделят информация и знание и формират консорциум.  (Виж секцията Лицензиране по-долу.) 

· Да бъдат убедени, че един от главните проблеми ще бъде преодоляването на съпротивата от страна на държателите на права, за да разрешат печатните и художествени работи да бъдат дигитализирани. Те ще трябва да бъдат сигурни, че творбите им няма да бъдат накърнени, че няма да се злоупотреби с тях, и че няма да загубят финансово. Един автор или издател няма да бъде склонен да даде carte blanche позволение за електронен достъп до работа без някои гаранции, че с тях няма да бъде злоупотребено или че няма да се пратят по мрежата, където биха могли да са достъпни за страни с неадекватна защита на авторско право. 
·  Например, ако на  потребители е даден дистанционен достъп до уеб сайт, грижата трябва да бъде насочена към това как той да бъде контролиран. Добър пример е SCRAN. (Виж във Връзки – UK, и също the TECUP проект във Връзки - Европа.)

· Да бъдат наясно с ограниченията в контракта. Контрактите може би не осигуряват достатъчна защита, или пък изискват употребата на сигурни мерки за ограничаване и контрол на достъпа на трети страни. В този случай за музеите е съществено, че те имат свойствената власт законно да възпрепятстват самите себе си, особено ако дават официално лицензи на самите себе си.

· Авторското право в един развит уеб сайт би трябвало съвършено ясно, без заобикалки, да позволява на музеи, библиотеки и архиви да припознават  какво точно им принадлежи. Така, ако сайтът е бил развит от някоя друга личност или организация, изключително важно е всички релевантни авторизации (документ за прехвърляне на право или лиценз за работа с авторско право) да са получени преди сайтът да бъде активиран. Организацията е тази, която свободно експлоатира своите авторски  права, както тя пожелае. Всяка една дигитализирана колекция също ще бъде база данни и ще бъде защитена от авторското право и от правото на база данни, бидейки собственост на библиотека, архив или музей. (Виж IPR в метаданни по-долу). Това зависи от правата за съдържанието, което е защитено в тяхното собствено право и принадлежи или не принадлежи  на организацията. (Виж Директива на Европейския Съвет No 96/9/EC върху Правната защита на базите данни [15].)

· Да осигури устойчиво управление на правата във връзка с разрешенията, които са гарантирани. В частност, обсъждането на употребата на Правата на дигиталното управление (DRM) разрешава детайли от официалните права на държателите, лицензите и някои специални клаузи с лицензите. (За повече информация относно релевантните полета, виж European Museums’ Information Institute уеб сайт [16] и търсене за “правни изисквания”.) 

· Да бъде сигурен, че персоналът е адекватно обучен за проблемите и капаните, свързани с авторското право, за  да е сигурно, че персоналът разбира рисковете от неизяснените права и опасността, ако предимствата на интелектуалната собственост по невнимание или недоглеждане са дадени другаде.

· The Frankfurt Group (виж Връзки - Европа) е публикувано изявление върху роботизацията (дигитализацията на оригиналното съдържание, публикувано печатно) от издатели и библиотекари.

Лицензиране





           
Обратно към обхват
Достъпът до и ползването на електронна информация се управлява от договорено споразумение, или лиценз, което обвързва двете страни. Това става предпочитан бизнес метод на собствениците на авторско право за съдържанието в дигитална форма. Лицензът не удостоверява собственически права. Той само уточнява условията, при които базите данни и други творби с авторско право могат да бъдат ползвани, и от кого.

Договорът е нормално уреждане на нещата, когато случаят е вече разглеждан. Но когато не е разглеждан, тогава законът трябва да реши (виж Council regulation 44/2001 от 22 декември 2000 под юрисдикцията и въведен в действие от съдии по гражданско и търговско право [17]).

EС Директивата за авторско право /Copyright Directive/ 2001/29/EC [5]  насърчава ползването на лицензи. В изложение 30 се казва: “Правата, отнасящи се до тази Директива, могат да бъдат трансферирани, предназначени за, или обект на, предоставени договорени лицензи, без ограничения относно релевантността на националното законодателство по авторско право и сходните му права”. Тази последна точка е важна; лицензите не трябва да игнорират закона за авторско право. 

Лицензите определят кой дава право за достъп до произведението, на каква цена и за какъв период. Тези клаузи отправят въпроси; дали на потребителя му е дадено право да прави копия, за колко време има предоставен достъп, дали може да прави промени. Музеите, библиотеките и архивите влизат в лицензни споразумения по установената процедура, за да направят достъпно дигиталното съдържание за техните потребители (да доставят електронни документи). Те трябва да преговарят за възможно най-добро споразумение, съответно на нуждите на потребителите. Това не е просто въпрос на цена; това обезпечава включването в контракта на дефиниции като “авторизирани потребители”, “авторизирано ползване” и “сайт”, които най-добре подхождат на нуждите на институцията. Необходимо е персоналът да спазва лицензните условия, но също е необходимо той да комуникира същите до  потребителя.

Контрактите ще включват клаузи, в които музеите/библиотеките/архивите поемат задължение, че нито те, нито техните потребители ще нарушават авторското право или каквито и да е други собственически права. Лицензът също ги задължава да ползват и да разрешават на техните потребители да ползват лицензираните материали, съгласно условията, формулирани в лиценза. Персоналът, работещ в музеите, библиотеките и архивите, ще трябва да подкрепя моралните и законови права на създателите и разпространителите на интелектуална собственост; нещо повече, когато се подписва лицензното споразумение, те не би трябвало да подписват клаузи от контракта, които предполагат неблагоразумна отговорност на организацията за действия, които са извън нейния директен контрол. 

Консорциумното лицензиране се разглежда като възможен отговор на издателите. В някои страни може би е възможно да убедят правителствата да финансират такива сделки на консорциуми. Много национални консорциумни групи имат съвместно въведено в действие споделяне на лицензирана информация и създават мрежа на лицензни принципи.  (Виж ICOLC изложение [18] и IFLA лицензни принципи [19].) Издателите започват да свикват да сключват сделки с консорциуми, но са предпазливи към изискванията на “лицензния модел”.  Но този лицензен модел съществува. (Виж LIBLICENSE във Връзки – USA, и също NESLI, във Връзки - UK.) 

Изданието на EBLIDA “Лицензиране на дигитални ресурси: как да отменим правните капани” от Emanuella Giavarra [20] е полезна насока за добра практика за онези, от които се изисква да договарят лицензи за електронни продукти. 

Creative Commons
Creative Commons е некомерсиална организация, която предлага начини за създаване на дигитално съдържание (музика, фотографии, филми, писмени, образователни материали), за да правят тяхната работа достъпна чрез лиценз (виж Лицензиране). Те поддържат авторското право, но разрешават на други да ползват техните работи при сериозни условия. Например, Лицензът би могъл да разрешава на хората да копират, да разпространяват, да показват и да реформират авторска работа, грижейки се да се дава кредит на автора. Идеята е да се разреши на създателите да подбират и да правят творбите си достъпни при по-малко ограничаващи условия, които биха били разрешени от пълния закон за авторско право. Creative Commons беше създадена през 2001 г. В САЩ оттогава има изградени разклонения, iCommons, които договарят специфични за страната лицензи с юрисдикцията на включени няколко страни от Европа, Австрия, Финландия, Германия, Холандия и Испания. Лицензите са в процес на развитие в Белгия, Хърватия, Франция, Ирландия, Италия, Швеция и Обединеното кралство. За повече информация и приложени лицензи за специфични страни, виж Creative Commons уеб сайт [21].  (Виж също приложение към насоките на Дигитализация, за главата, показваща как Creative Commons лиценз би могъл да се прилага в съгласие с публикацията за правно резюлирано показване в Интернет.)

Защита на данни и поверителност                      
Обратно към обхват







Във връзка с Европейската конвенция за защита на човешките права и фундаменталните свободи [22] “всеки има право на уважение на своя личен и семеен живот, дом и кореспонденция”. В установената процедура се разрешава свободното движение на данни, като в същото време се осигурява защита на личната собственост. Европейският съюз хармонизира правото на страните - членки чрез поредице от директиви и регулации [23]:  

· Directive 95/46/EC върху защита на личността във връзка с преработката на личните данни и свободното движение на тези данни; 

· Directive 2002/58/EC, обсъждаща действието с личните данни и защитата на собствеността в електронния комуникационен сектор; 

· Regulation (EC) 45/2001 върху защитата на личността във връзка с преработката на личните данни от страна на обществените институции и органи и свободното движение на тези данни.

Информацията, свързана с личността, известна като “лични данни”, се събира и ползва в много области на ежедневния живот – например при регистрацията за читателска карта.

 
В институциите информацията се събира, предава се, споделя се достъп, регистрира се, променя се или се нанася с лични данни в уеб страница – он-лайн или оф-лайн, където данните трябва да се преработват в режим на пълна сигурност. Отговорността за сигурността на данните включва и подаването на данните в присъствието на трета страна и затова контрактите с трети страни трябва категорично да бъдат с условие те да съхраняват и предават данните в съответствие с релевантното законодателство.

 
В Европейското право, данните се обработват във връзка с осем основни принципа:

· справедливо и законно;

· за ограничени цели;

· данните трябва да бъдат адекватни и релевантни;

· данните трябва да бъдат прецизни;

· данните трябва да бъдат пазени по-дълго при необходимост;

· данните трябва да бъдат преработвани в рамките на правата на обекта;

· данните трябва да бъдат пазени сигурно;

· данните не трябва да бъдат изнасяни в страни без адекватната защита.

 

Има много строги правила, които се прилагат при преработката на “деликатни данни”, т.е. данни, свързани с расов и етнически произход, политически убеждения, религиозни и философски вярвания, профсъюзно членство, данни, включващи сексуални предпочитания. Такива данни могат да бъдат преработвани само при много особени обстоятелства; важно е да се знае  къде субектът е подал данните, давайки изричното съгласие, че те може да бъдат преработвани.

 

Важно е да е ясно и прозрачно какви лични данни са събирани и за какво ще се ползва тази информация. Затова е препоръчително да има лично изявление, в което се заявява:

· защо вие събирате тази лична информация;

· какво възнамерявате да правите със събраната от вас информация;

· какви възможности има потребителят, когато идва при вас, за да ползва тези данни;

· обяснение кой може да има достъп до данните;

· колко дълго имате намерение да държите данните във вашата система;

·  дали вие ползвате ориентири да следите дейността на потребителя;

· дали вие преработвате изцяло данните. 

 

В каквито и точки да се събират лични данни, поверителните изявления трябва да бъдат достъпни за консултация. ОИСР има генериращо средство в  поверителната политика [24], което насочва  при подготовката на поверително изявление. Има много примери на поверителни изявления в www, включително за пример  Europe Direct, the University of Leicester and Russian Archives Online [25].    

 

Националното право гарантира серия от права за личностите. Те включват:

· правото да бъде информиран, когато данните биват преработени;

· причината за тази преработка;

· правото на достъп до данните;

· правото да притежават поправените данни или изтритите, ако е необходимо. 

Всички желания и изисквания на субекта на данните, желаещ достъп до личните си данни, трябва да бъдат изпълнени незабавно; лична информация, касаеща трета страна, не би трябвало да се разкрива без съгласието на третата страна.

 

(За по-нататъшна информация виж уеб сайта на Европа за защита на данните[26] и националните уеб сайтове за защита на данните на комисарите[27].)  
Споделяне на данни




           
Обратно към обхват
Споделяне на данни се дефинира като споделянето на данни в публичния сектор през традиционните граници на организациите, т.е. през всички отдели на местната власт, или между местната власт и националните агенции. Например, отделите на местната власт биха могли да споделят данни, касаещи дадена личност, с цел да осигурят по-персонализирана услуга и по- интегрирано обслужване. Трябва обаче да се намери баланс между ефективността, широкия публичен интерес (например, къде едно престъпление би било предотвратено, ако информацията беше споделена) и обществените очаквания за поверителност. Споделените данни трябва да са в съотетствие със защитата на данните, човешките права и законодателството за свобода на информацията. (Виж секцията на Защита на данните и поверителността.)

Свобода на информацията





Обратно към обхват
Съгласно Генералната асамблея на ООН от 1946, "Свободата на информация е фундаментално човешко право и е крайъгълен камък за всички свободи,  обявени от Обединените нации". [28] Подробностите на съответното законодателство на страните-членки на ЕС може да бъде намерено в Свобода на информацията и достъп до правителствени документи в цял свят от Дейвид Банисар, Поверително международно, осъвременено на 12 май, 2004 [29] и Свобода на информация: сравнително правно проучване от Tоби Mендел, ЮНЕСКО, 2003. [30] 

На Европейско ниво, Договорът от Амстердам /the Amsterdam Treaty/ [31] включи нов член 255. Съгласно този член, на 30 май 2001 г. Съветът и Европейският парламент приеха регулация 1049/2001 свързваща публичния достъп до Европейския парламент, Съвета и документите на Комисията [32].

Персоналът, работещ в музеи, библиотеки и архиви, осигурява връзка между потребителите и информацията, която те изискват и трябва да демонстрира обвързаност към защитата и поощряването на достъпа до информация,  признавайки нуждата от баланс между предоставянето на публичен достъп до официална информация и защитата на лична информация.

Когато потребителят, търсещ достъп до официална информация, не е описал адекватно какво точно иска, персоналът от публичната власт би трябвало да осигури съвет и помощ и да даде възможност на питащия да изясни търсенето си. Персоналът трябва да изпълнява своята роля безпристрастно и да не се увлича в неуместни отклонения. Целта на предоставяната помощ е да изясни природата на търсената информация, а не да определя целите и мотивацията на искащия информация. 

Преработката на предоставената информация и стандартите и процедурите, управляващи тази преработка, трябва да са максимално ясни. Информацията би трябвало да се предоставя веднага и да се спазва установения от закона срок. Когато искането за достъп до информация е отказано, трябва да бъде назована  причината за отказ.

На молителите трябва да се дадат подробности относно правото на оплакване. Потребителите трябва да са информирани за хода на подадените от тях оплаквания и жалби.

Персоналът в музеите, библиотеките и архивите трябва да прояви подходящата загриженост за опазването на потребните материали.
Добра практика в подаването на молби за информация и управлението на документите е изградена в Обединеното кралство в Lord Chancellor's codes of practice. [33]  

Многократно използване на информация в обществения сектор




                                                            Обратно към обхват
Публичният сектор събира и произвежда необятно количество информация, която е от интерес за личности и бизнеси, и която може би е суровина за добавената стойност на информационните услуги, произвеждани от индустриите на съдържанието. Примерите включват географска информация, бизнес информация и статистики. Този информационен ресурс има значителен социален и икономически потенциал; например, географските данни биха могли да бъдат използвани от частни компании за развитието на нова добавена стойност на услугите и за производството на полезна информация за туристическата индустрия. 

ЕС признава, че многократното използване на тази информация би могло да генерира благополучие и работа за Европа. Европейската директива 2003/98/EC за многократно използване на Публичния сектор за информация /the Re-use of Public Sector Information/ [34], която трябва да бъде изпълнявана от страните - членки от 1 януари 2005, създава минимум поредица от правила, управляващи многократното ползване на Публичния сектор за информация за комерсиални цели, за да стимулира европейската информационна индустрия така, че тя да може по-ефективно да се конкурира на глобалния пазар. В директивата “многократно ползване” е определено като каквото и да е ползване “за комерсиални и некомерсиални цели, други, които са за инициирани цели с публични задачи, за които документите са произведени”. 

Заедно, законодателството за свобода на информацията (което потвърждава правото за достъп до информацията) и Публичният сектор за информация (който налага задължение да се правят много публични материали многократно използваеми и достъпни – където е възможно в електронна форма) ще води към по-голяма прозрачност на правителството, субект на законодателството за защита на данните. Директивата за Публичния сектор за информация [34] не се прилага специално към:

· “документи, създадени с образователно и изследователско основание, такива като училища, университети, архиви, библиотеки и включващи изследователско оборудване, което организациите са създали релевантно за предаване на резултатите от изследване;

· документи, създадени с културно основание, такива като музеи, библиотеки, архиви, оркестри, опери, балети и театри.”

Нещо повече, що се отнася музеи, библиотеки и архиви да осигуряват информация от публичния сектор те ще бъдат под влияние на това законодателство, което се прилага “когато органите за лиценз в публичния сектор продават, разпространяват, обменят или оповестяват информация”. (За информация върху Публичния сектор за информация - достъп и многократно използване, включваща практиката в страните - членки,  виж Европа: Публичен сектор за информация: Достъп и многократно използване /Public Sector Information: Access and Re-use [35]. )

e-Търговия







         Обратно към обхват
eПравителствените планове целят да осигуряват повече публични електронни услуги, които включват телефон, телевизор, мобилни технологии и Интернет. Ако стоките и услугите се купуват или продават по Интернет, тогава институциите трябва да се придържат към ЕС Директива 2000/31/EC, Директива за електронната търговия (The E-commerce Directive) [36] и ЕС Директива 97/7/EC , Директива за дистанционната продажба (The Distance Selling Directive) [37]. 

Директивата за електронната търговия [36] формулира, че страните - членки ще дадат възможност законодателните си системи да разрешат договорите да бъдат сключвани и в електронно значение. Директивата също ограничава отговорността на Доставчика на Интернет услуга (ISP) при сериозни обстоятелства, където ISP действия са като обикновен превозвач и няма контрол върху съдържанията на изпращаните съобщения (те покриват отговорността за клевета и др.п.). Тази директива е приложима към всяка е-търговия и затова е релевантна и към музеи, библиотеки, архиви, заели се с търговски дейности с трети страни електронно. Това би включило, например, обезпечаването на услуги за разпространяване на електронни документи и  получаването на поръчани документи или други материали по и-мейл. Правилата на ISP ще бъдат важни за онези институции, които си имат собствени уеб страници. 

Директивата за дистанционна продажба [37] се прилага, ако институцията продава стоки или услуги по Интернет, дигитална телевизия, пощенска процедура (включваща пазаруване на каталози), телефон или факс и също би била приложима за стоки от музейните подаръчни магазини или фотографски форми от архива и др.п., ако се купуват по този начин.

Сигурността е един от най-големите страхове за всякакъв вид е-търговия. Директива 1999/93/EC (Директива за електронния подпис) [38] беше въведена за улеснение на ползването на e-подписите и спомага за тяхното правно признаване.  Съгласно директивата, електронните подписи имат същата правна валидност, както традиционните ръчни подписи в страните - членки. Директивата насочва към минимум стандарти за достоверност преди e-подписите да трябва да бъдат приети в закон. Подписът е:

· уникална връзка към подписалия се; 

· способност да се идентифицира подписалия се; 

· посредством създаването значи, че подписалият се държ нейн/негов единствен контрол; 

· връзка към данните, към които той се отнася по такъв начин, че каквато и да е следваща промяна на тези данни да е забележима. 

На практика, това може само да бъде архивирано, ползвайки Public Key Cryptography (виж насоките на Сигурност). 

Достъп за хора със затруднения




Обратно към обхват
ЕС  е решен да осигурява услуги, които са достъпни за всички, без дискриминация по отношение на хора с увреждания. Много страни - членки въведоха свое собствено законодателство, отнасящо се до достъпа, например,  the Disability Discrimination Act в Обединеното кралство, според който е незаконно предоставянето на услуга с по-нисък стандарт на лица с увреждания. За подробности за законодателството на страните - членки виж приложението към насоките за Достъпност за хората с увреждания. 
Обезпечаването на Директивата на EС 2001/29/EC [5] позволява едно важно изключение за хората с увредено зрение, признавайки, че има ситуации, в които те ще искат копия на творбите. В Обединеното кралство има вече узаконено такова изключение в законодателството и се създават лицензионни схеми за обезпечаването на многократно достъпни копия във всички формати за ползване от лицата с увредено зрение,при известни ограничения на многократно копиране. [39]


ПРЕДВИЖДАНИЯ ЗА БЪДЕЩЕТО 
Обратно към обхват
Музеите, библиотеките и архивите трябва да наблюдават постоянно  международното и националното законодателство и в установената процедура да лобират за адекватен достъп до информация за всички граждани и да дават насоки за добра практика.

Професионалните работници имат необходимост да разбират в европейски контекст и други проблеми и теми, които са загубили връзка с авторското право и IPR, и да бъдат подготвени да отговарят на всякаква консултация (Green papers) или Директиви, лансирани от EС.

· Музеите, библиотеките и архивите трябва да бъдат подготвени да набират опит, дори когато ограниченията на авторското право са бариера за услугите им и да докладват попаденията си на националните асоциации и институции. EС директивите са прегледани (в теория) и могат да бъдат променяни. Например, за EС Директиви,  повлияни от авторското право текущо се преглеждат/ виж SEC (2004) 995 (19.7.2004) Commission Staff Working Paper върху прегледа на EК-правната мрежа в областта на авторското право и сродните му права [6]).

· Инициативите, които професионалните работници от сектора на културното наследство и съдържателите на права предприемат заедно за решаването на спорните проблеми, такива като  ECUP, TECUP и the Frankfurt Group, трябва да бъдат насърчени. (Виж Връзки - европейски.)

· Стратезите на политиката в музеите, библиотеките и архивите трябва да подкрепят  и да служат за връзка с международни и европейски организации, такива като EBLIDA (European Bureau of Library, Information and Documentation Association). (Виж Връзки - европейски), които са създадени в  1992 г. като неправителствени, некомерсиални организации, представящи библиотеките на европейско ниво, и които дават възможност законодателството за авторското право да не повлияе злополучно на целите на Европейското информационно общество. EBLIDA има създадена добра експертна група по авторско право / Copyright Expert Group /, включваща представители от повечето страни - членки на EС.

Все по-съществен и от публичен интерес е достъпът до съдържание. Библиотеките, архивите и особено музеите са предоставили по-обширни изключения за репродуцирането на материали, без изискване за изясняване на правата с притежателите  на права. Важно е също да се осигури определянето на баланс между правата на съдържателите на права и правата на потребителите на съдържание.

Музеите, библиотеките и архивите се нуждаят от насока как да ръководят  правата си, което може да повиши ценността и на двете действия: регистрирането на права, предоставени им от трети страни, и осигуряването на достатъчно документирана интелектуална собственост за тяхното собствено съдържание. Технологичното развитие в областта на Управлението на дигиталните права / Digital Rights Management (DRM)/ разрешава наблюдаване на  реализирането на възможните изгоди. 

Музеите, библиотеките и архивите също се нуждаят от обсъждане на ползите от използването на тяхната собствена интелектуална собственост като алтернативен източник на приходи. Нужно е те да потърсят съвети в областта  на технологията- DRM /Управление на дигиталните архиви/ решения, micro-плащания и лицензни съглашения за по-подходящи решения. (Виж също насоките на  Работни модели.) 

Управлението на дигиталните документи е ключ в технологичната база на  e-правителството. Аспекти на управлението на дигиталните документи би трябвало да се изградят в двете системи -  и в генериращата документи,  и в пазещата документи, така щото електронните документи да могат да бъдат управлявани в съгласие с подходящите регулиращи мрежи.

Все повече, музеи, библиотеки и архиви ще трябва да търсят "покритие" и "широк чадър" за дигитализационните лицензи, в аспект заздравяването и монополното заемане на поетите права за лицензионни дейности. Музеи, библиотеки и архиви трябва да почувстват и алтернативна форма на лицензиране, например Creative Commons, която форма може да повиши предимствата в две посоки: ползването от тях на други съдържания, а също и правенето на тяхното собствено съдържание достъпно.
От гледна точка на разликите, които понастоящем съществуват на национално ниво във връзка с прилагането на закона към контрактите за авторско право, въпросът е дали формите на хармонизация на европейско ниво са насочени към това, което ще трябва да се дефинира.
Техническите проблеми на взаимозависимостта също ще бъде нужно да се определят. COM DOC (2004) 261 [11] върху управлението на авторското право и свързаните с него права в международния пазар формулира, че “създаването на глобална и взаимозависима техническа инфраструктура на системите за управление на дигиталните документи се базира върху консенсуса между посредниците, появата на който е необходим резултат за създаването на правна мрежа и предпоставка за ефективното разпространяване и достъп до защитеното съдържание  във вътрешния пазар”. 
Във връзка със защитата на данни, много е важно да се постигне правният баланс между пълната откровеност и необходимостта от “нарушения” на частната собственост в светлината на тероризма, финансовото мошеничество и други престъпни дейности. Този процес трябва да се наблюдава регулярно в съществуващата до момента база, за да се види дали инициативите на местно, национално, регионално и международно ниво в области като електронното управление, защитата на сигурността на гражданите и борбата срещу тероризма, са снабдени с адекватна защита за собствеността на личността, включваща и правото да се ползва Интернет за легитимни цели в институциите от сферата на културното наследство.  
Една трудност, която трябва да бъде адекватно определена, е сигурността, че публичните власти няма да се прикриват зад закона за защита на частните права като оправдание за отказ на информация. Също така, законите за защита на данни може би е нужно да бъдат адаптирани по установената процедура, за да е сигурно, че са достатъчно мощни, за да посрещнат адекватно  технологичния прогрес.

Що се отнася до свободата на информацията, има продължаваща нужда гражданите да осъзнават все повече своето право на достъп до информация.  Обществените власти трябва да намерят начини да направят колкото е възможно по-лесен достъпа на гражданите до официална информация. На ниво ЕС, например, имаше намерение за общ "портал" за достъп до информация за институциите чрез уеб сайт и за създаването на интер-институционален помощен справочник. Европейският съюз има силата да определи стойността на свободата на информацията и да произведе законодателство, влизащо в сила /FOI/ за всички страни-членки, създавайки по този начин едно наистина хармонизирано постижение в този аспект.

Ще има все по-остра нужда от борба с консервирането в правните, техническите, социалните и образователни измерения. Доколкото правните измерения са обсъждани, не е достатъчно да се регулира тази област  само на европейско или национално ниво, когато проблемът на спонтанния комерсиален email е международен. 
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                                                                ВРЪЗКИ                   Обратно към обхват
Международни
Museums Computer Network  - Copyright and Intellectual Property Law Resources

Обширни връзки към сайтове, отнасящи се до авторското право по цял свят, както и в Канада, Япония и Австралия.
http://www.mcn.edu/resources/copyright.htm
UNESCO 

Информация за дейности върху авторското право, включително конвенции по авторско право и достъпни връзки към закони за авторското право на членове на ЮНЕСКО. 

http://www.unesco.org/culture/copyright 

World Intellectual Property Organisation (WIPO) 

Обща информация, достъпна относно всички аспекти на интелектуалната собственост, плюс текстове и сигнатури към Вернската и други конвенции за авторско право. 

http://www.wipo.int 



Европа
Council of Europe/EBLIDA 

Насоки за библиотечно законодателство и политика в Европа. 

http://www.coe.int/T/E/Cultural_Co-operation/Culture/Resources/Reference_texts/Guidelines/ecubook_R3.asp
EBLIDA (European Bureau of Library, Information and Documentation Associations)

Лобира за библиотеки и архиви. http://www.eblida.org/ 

EDRI (European Digital Rights)

Eвропейски дигитални права е международна некомерсиална асоциация, която участва в кампания за защита на гражданските права в информационното общество. Някои примери за регулиране и развитие, които се отнасят до EDRI, са данни за запазени изисквания, реклама, телекомуникационна бариера, авторско право и ограничаване на безпристрастната употреба, договор за кибер престъпление, нормиране, филтриране и блокиране на Интернет връзка и процедурата за предупреждение и сваляне от уеб сайтове.

http://www.edri.org/ 

EMII-DCF (European Museums Information Institute Disseminated Content Framework)

Популяризиране и обмен на добра практика и ефективно ползване на стандарти в управлението на информацията http://emii-dcf.org
EUROPA Intellectual Property News

http://europa.eu.int/comm/internal_market/en/intprop/news/index.htm 

European Archival Network

Начален сайт за всички европейски справочни архиви
http://www.european-archival.net/ 

European Copyright User Platform (ECUP) 

Copyright Focal Point - also TECUP (Testbed implementation of the ECUP framework). Намерението на TECUP проекта беше да анализира практическия механизъм за разпространението, архивирането и ползването на електронни продукти от различни типове, на собствено съдържание, включително различни типове библиотеки.

http://www.eblida.org/ecup/ 

http://gdz.sub.uni-goettingen.de/tecup/  

TECUP Меморандум за разбирателство 2001 (TECUP project report D6.4)

http://gdz.sub.uni-goettingen.de/tecup/mou.pdf  

Dreier, Thomas: Towards Consensus on the Electronic Use of Publications in Libraries – strategy issues and recommendations. 2001 (TECUP project report D6.6).

http://gdz.sub.uni-goettingen.de/tecup/towacons.pdf 

The Frankfurt Group

Форум за консенсус в академичната и изследователска информация
Това е следващият TECUP проект. Той е пуликуван като пример за ретродигитализация (дигитализация на оригинално съдържание, публикувано печатно, такова като връщане към поддържани списания) от издателства и библиотеки. 

http://www.sub.uni-goettingen.de/frankfurtgroup/  

Испания
La Federación Española de Sociedades de Archivística, Biblioteconomía, Documentación y Museística (FESABID)

The Guadalajara State Public Library, правата за интелектуална собственост  Libraries Work Group of FESABID, имаха много важна роля в националната кампания с цел разбирането от страна на обществото, в широк смисъл, на необходимостта да се освободят публичните библиотеки от възможната отговорност за публично заемане. Аргументът за това освобождаване е базиран на недостига, който испанските публични библиотеки все още изпитват: техните нива на норми за четене на книги са сред най-ниските в ЕС, и за да направи впечатление една промяна от този вид, би било от значение редуцирането на фондовете за публичния сектор. http://www.maratondeloscuentos.org/librolibre/jornadaslibrolibre.htm
http://www.bib.uab.es/project/cas/piadr0.htm  

Обединено кралство Великобритания
LACA (Libraries and Archives Copyright Alliance)

Представата за главните професионални организации в Обединеното кралство се създава от професиите на библиотекарите, архивистите и научната информация
http://www.cilip.org.uk/committees/laca/laca.html. LACA е също работеща с Тhe Museums Copyright Group, за да разширява тяхната работа към местните музеи. http://www.mda.org.uk/mcopyg/cdpa.htm
Museums Copyright Group

Група от музейни професионалисти с интерес към всички аспекти на отношенията между музеи и авторско право, в частност в областта на лобирането, лицензирането и дигитализацията.
http://www.mda.org.uk/mcopyg/



NESLI (National Electronic Site Licensing Initiative)

Програма за разпространяване на национални електронни списания за висшето образование и изследователските общности в Обединеното кралство. NESLI окуражава широкото разпространяване на съгласувания с издателите стандарт Model Site Licence.

http://www.nesli2.ac.uk/index.htm
PA/JISC guidelines

Резултатът от съглашението между сектора на висшето образование в Обединеното кралство и издателите върху това, кое е достъпно за копиране електронно без клирингово задължение – безпристрастна употреба. 

http://www.ukoln.ac.uk/services/elib/papers/pa/clearance/study.doc 

SCRAN (Scottish Cultural Resources Access Network)

Проект за създаване на “Мрежов мултимедиен ресурс, базов за изучаването и отбелязването на човешката история и материалната култура в Шотландия”. Потребителите трябва да имат разрешение, съгласувано със стриктните условия за ползване.

http://www.scran.ac.uk 

UKOLN

Centre of expertise in digital information management, providing advice and services to library, information, education and cultural heritage communities.

http://www.ukoln.ac.uk/ 

САЩ
Coalition for Networked Information (CNI) 

Американска организация, предназначена да подпомага мрежовите информационни технологии за напредването на училищната комуникация и обогатяването на интелектуалната продуктивност. Включва проект за договаряне на мрежови информационни договори и разрешения от защитата на правата за електронен достъп и разпространението на информация. 

http://www.cni.org/ 

Legal insight 

Американски правен уеб сайт, който очертава интервюта с правни експерти и включва обширен сектор на интелектуалната собственост, музика и авторско право - права и собствени мнения, съглашения за технологично развитие и софтуерни нарушения.

http://www.legalinsight.net



LIBLICENSE 

Този проект, финансиран от U.S. Council on Library and Information Resources (CLIR), беше създаден през 1996 г. с цел да информира и образова членовете по запълването на информационната верига относно ефективното сключване на контракти за електронни информационни ресурси. Уеб  сайтът съдържа модел на лиценз, термини и дескриптори по лицензиране, национален сайт на лицензни инициативи и адресен списък.

http://www.library.yale.edu/~llicense/index.shtml 

Обратно към съдържанието
	Насоки на  проекта Калимера
Глава 3:
Технически насоки


	Насоки на проекта Калимера
Основни технологии и инфраструктура



ОБХВАТ
Секторът културно наследство има за цел да осигурява услуги с практически измеримо социално, икономическо и образователно въздействие върху общността. Насоките описват ключовите технологии, които лежат в основата на този вид услуги:

· XML(eXtensible Markup Language)
· Уеб услуги 
· Семантичен уеб
· Услуги на семантичния уеб 
· Мрежи
· Високоскоростен Интернет (Broadband)
· Оптичен Интернет 
· Сателитен Интернет 
· Безжичен Интернет  
· WiFi безжичен Интернет 
 
                                        ПОЛИТИКИ                                  Обратно към Обхват             
Технологиите промениха начина, по който музеи, библиотеки и архиви поднасят информацията си и направиха възможни нови услуги, немислими допреди няколко години. Потребителите свикват с електронната доставка на услуги в банковия и търговския сектор. Фокусът на Шестата рамкова програма на Европейския съюз за технологии на информационното общество е върху “бъдещото поколение технологии, при които компютрите и технологиите ще бъдат интегрирани в ежедневието” [1]. Институциите, съхраняващи културно наследство, могат да играят ключова роля в осъществяването на тази цел. 
Доставянето на услуги по електронен път нeизменно се отразява върху общата инфраструктура, състояща се от сгради, мебели и оборудване; налага се да се намери място за компютрите и интерактивните  витрини, да се търси най-подходящата комбинация от различни видове мебели, да се инсталират комуникационни връзки. От друга страна пък, много потребители на практика ще използват отдалечен достъп до мрежите и за тези потребители физическото пространство, мебелите и апаратурата няма да имат значение. 

Настоящите насоки разглеждат най-вече технологичната инфраструктура, при която музеи, библиотеки и архиви търсят начини да бъдат в крак с постоянно променящите се и бързо остаряващи технологии, избирайки най-подходящите за съответната област. Целта е двойна: да се удовлетворят очакванията на все по-взискателната публика и да се отговори на европейските и националните стандарти за електронна достъпност. 

Насоки за добри практики                                                       Обратно към Обхват
Нови технологии и стандарти се появяват непрестанно, а вече съществуващите се променят и развиват изключително бързо.  Ето защо, за да избегнат прилагане на неподходящи или вече остарели технологии и стандарти, за да планират ефективно работата си и да подбират адекватно приоритетите си, особено при оборудване с нови системи и при възлагане внедряването им на външен изпълнител, музеите, библиотеките и архивите трябва да познават отлично новостите. 

XML – eXtensible Markup Language   


          Обратно към Обхват
XML е механизъм или “метаезик” за създаване на маркиращ език за специфични цели. 
Неговата основна функция е да улесни споделянето на структуриран текст и информация между компютрите в мрежата. XML е официално препоръчан от консорциума World Wide Web (W3C). За да се разбере XML, е  необходимо да се знае какво е маркиране. Маркиращ език означава правила за разшифроване или определяне  на етикети (tagging) на структурните единици на един документ. Името “маркиращ” произхожда от традиционната в книгоиздаването практика да се “маркират” ръкописи, т.е., да се добавят печатни забележки в полетата на книжния ръкопис, както се прави в издателската дейност при съвместното обсъждане на отпечатания работен вариант от автора, редактора и печатницата.  

Езикът XML е набор от специфични елементи за подобно стандартно маркиране на текст. 
Акцентът на XML пада повече върху съдържанието на документа, а не върху формата и художественото оформление. При този език, част от текст се идентифицира като самостоятелна единица с отделно име и се задават правилата как това отделно име да се структурира и подраздели; не е важно дали текстът е удебелен, подчертан или подравнен - това са чисто визуални средства, които не представят характеристиките на името като лично, фамилно, заглавие и т.н. 

XML документи могат да се създават в съгласие с набора от правила, изразени в така наречените Дефиниции за типовете документи (Document Type Definitions - DTDs) или Схеми. 

DTD или Схемите всъщност формулират характеристиките на едно име и правилата за неговото дешифриране. Веднъж след като DTD или Схемите  (като например MARC21-XML [2]   и  EAD (Encoded Archival Description) [3] ) са дефинирани и публикувани, всеки един XML документ може да бъде свързан с тях като сроден документ от същия вид. Този механизъм позволява на документите в XML да бъдат проверявани за съвместимост и последователно обработвани от софтуерни приложения за много широк спектър от цели - търсене, извличане на данни, обмен на данни. 
В заключение, XML използва стандарта за унифицирано кодиране на знаци Unicode [4], който позволява свободен пренос на данни, независимо от вида операционна система, софтуера и програмния език. 

За запознаване с темата XML виж “Лесно въведение в XML” от K. М. Спърбърг-Маккуин и Лу Бърнард [5]  на уеб сайта на TEI (Text Encoding Initiative). TEI е международен и интердисциплинарен стандарт. Чрез този стандарт, библиотеки, музеи, архиви и издатели могат да представят произволен литературен и лингвистичен текст във вид, удобен за он-лайн проучване и обучение, използвайки дешифрираща схема, която максимално точно изразява съдържанието и не е уязвима на бързо технологично остаряване [6]. (Виж също Резюмето от 10 точки, предоставено от Консорциума World Wide Web (W3C) [7].) По-подробна информация може да се намери на уеб сайтовете на W3C [8], Wikipedia [9] и   XML.COM [10]. За XML са направени много изследвания и разработки. Добър източник за текуща информация върху търсещи инструменти (query tools) като xpath например, е уеб страницата на W3C XML Query Group [11]. 
Уеб услуги 







   Обратно към Обхват


Уеб услугите се развиха в отговор на пряко възникнала потребност от страна на големите организации, които трябва да споделят и разменят информация и данни, използвайки различни софтуерни приложения, различни програмни езици и различни хардуерни системи. Всъщност, Интернет представлява подобна смесица от най-разнообразни приложения и операционни среди. Секторът културно наследство е добър пример в това отношение – за да открие необходимото в Интернет, потребителят се нуждае от средство, което му дава възможност с едно единствено търсене да получи резултати, идващи от различни бази-данни, с различна структура, различни правила на търсене и различен начин на представяне на тези данни. 

Така че какво точно са уеб услугите? Услугата е част от програмен код – обикновено написан на Java, C# или друг обектно ориентиран език за програмиране. Този език конкретизира средствата, с които отделните обекти или класове могат да станат достъпни или да бъдат обработвани. Уеб услугите използват XML, за да описват услуги чрез Езика за описание на уеб услуги (Web Services Description Language -WSDL [12]) и чрез  Протокола за достъп до прости обекти (Simple Object Access protocol - SOAP[13]) с цел предаване на съобщения между услугите и клиентското приложение, което ги използва. SOAP съобщенията са достъпни най-често чрез TCP/IP протоколи като HTTP, SМTP,  FTP по Интернет.  Универсалният регистър за описание, откриване и интегриране (Universal Description Discovery and Integration - UDDI  [14] ) и Протоколът за достъп Lightweight directory (Lightweight Directory Access Protocol (LDAP) [15]) са указатели, които позволяват откриването на  наличните услуги в уеб. Независимо от езиковата и хардуерната платформа, уеб услугите се осъществяват безпроблемно.
Подробна информация може да бъде открита на уеб сайтовете на W3 [16], OASIS (Organization of the Advancement of Structured Information Standards) [17],  Wikipedia [18], и WS-I (Web Services Interoperability Organization) [19].  OASIS също предоставя услуги за текущо информиране. [20].

За примери извън сектора културно наследство и за минутки на отдих и забавление, опитайте Xmethods ,указател на прости услуги с демонстрации [21].
Технологиите на уеб услугите се развиват изключително ускорено. За пример виж WS –Securuty [22]. 
Семантичният уеб 





      Обратно към Обхват


Семантичният уеб е визия, описана във вoдещата статия на списанието “Scientific American”  от май 2001 [23], в която Тим Бърнърс-Лий, директор на консорциума World Wide Web (W3C), казва: “Семантичният уеб е паяжина от данни, нещо като глобална база-данни”. Това твърдение подкрепя идеята, че “…целта на  WWW е да бъде полезен не само за комуникация между хората, но и машините трябва да са в състояние да участват и помагат”. Ключовите концепции, технологии, протоколи и стандарти за развиване на Семантичния уеб включват XML,  RDF  и уникалния идентификатор.  Добър  източник за текуща информация, новини за научни изследвания и разработки е  уеб страницата W3C Semantic web [24]. В Европа с тази нова технология се ангажира Шестата рамкова програма на Европейския съюз.  Първият симпозиум върху  Европейския семантичен уеб беше проведен в Хераклион, Гърция, през май 2004  [25]. 
RDF (Resource Description Framework – Рамка за описание на ресурси)
Рамката за описание на ресурси RDF дава възможност да се кодират, обменят и използват повторно структурирани метаданни посредством XML като набор от  синтактични правила. 
По този начин RDF подпомага интегрирането на разнообразни приложения:  от  библиотечни каталози и указатели на Интернет сайтове, през новинарски и софтуерни ресурси,  до лични колекции от музика, фотографии и събития. 
RDF позволява да се извличат формули за даден ресурс във вид на набор от атрибути, които следват определена схема. Тези формули  се записват в частта на RDF рамката, отнасяща се до описанието на XML елементи.
Причината RDF да бъде така мощна и широко разпространена рамка е, че тя налага структурни ограничения, които подкрепят последователното и еднозначното кодиране и обмен на стандартизирани метаданни. Това осигурява взаимен обмен на отделни пакети от метаданни, дефинирани от различни практики за описание на ресурси. В допълнение, рамката RDF е средство за публикуване едновременно на традиционни и на машинно обработвани речници, целящи да насърчат повторното използване и разширяване на семантиката на метаданните сред  разнородни информационни общности.  Описанията на RDF понякога използват библиотеките за аналогия. За информация, виж уеб страницата на W3C RDF [26]. 

Онтологичният уеб език (Web Ontology Language - OWL) [27] използва рамката  RDF и схемата RDF, за да изгради един по-богат речник за описание на свойства и класове.  Онтологичният уеб език (OWL) улеснява създаването на дефиниции на основните концепции и техните връзки, които могат да се обработват машинно. 

Онтологичният уеб произлиза от DAML+Oil [28], последната версия на езика 
DAML, който осигури богат инструментариум за създаване на онтологии и маркиране на информация, така че тя да бъде машинно четима и разбираема. 

Услуги на Семантичния уеб 




  Обратно към Обхват
Уеб услугите са сайтове, които не само предоставят статична информация, но позволяват и определени операции като продажба на продукти. Услугите на Семантичния уеб позволяват на потребителите да локализират и използват тези услуги автоматично. Моделиращата онтология на уеб услугите (WSMO - Web Service Modeling Ontology) [29] дефинира онтологиите (за онтология виж по-долу следващия параграф – бел. на преводача) за описание на различни аспекти на Уеб услугите. OWL-S [30] (преди - DAML-S [31]) е онтология от услуги, които целят да направят възможно това. Важността на онтологиите за услугите на Семантичния уеб предизвика развитието на определена схема за разширяване на съществуващите стандартни уеб езици: XML беше разширен като XML- Schema, а  RDF – като RDF-Schema. 

Онтологии







       Обратно към Обхват
Онтологиите са решаващи за развитието на интелигентни уеб услуги, тъй като те помагат на машините да комуникират по-ефективно. Онтологията може да бъде дефинирана като формално описание на обекти и техните взаимовръзки. В контекста на Семантичния уеб, целта е машините да могат да общуват помежду си с минимална или никаква човешка намеса (Виж проекта WonderWeb [34]). Възникват все повече семантично богати подходи за моделиране на онтологии, включително:

· Списъци на термини с недефинирани отношения

· Класификационни схеми

· Тезауруси с отношения на наследявания  и асоциации

· Тематични карти [35], нов ISO стандарт за система, която описва познавателни структури и ги свързва с информационни ресурси. Тематичните карти трябва да осигуряват мощни възможности за навигиране в обширни и взаимосвързани информационни масиви. Вместо да повтаря характеристиките на книжните показалци, тематичната карта ги обобщава, разширявайки ги едновременно в много посоки. 

Онтологиите стават все по-важни в системите за управление на знанието (knowledge management) и в развитието на Семантичния уеб. Те вече намират приложение в някои системи за управление на знанието—примери в това отношение са системата за електронна търговия, в частта, касаеща описание на продукти и услуги (виж Насоките на Калимера в частта за  Социално и икономическо развитие), както и при описване и подреждане на дигитални  музейни колекции. 


 

Някои проекти ще се насочат към изследване потенциалните възможности за семантично взаимодействие, предложено от утвърдени онтологии като Модел за концептуални връзки  CIDOC (CIDOC Conceptual Reference Model -CRM) [36] или Онтологичният модел ABC  (ABC Ontology/Model [37]).  Моделът за концептуални връзки CRM осигурява обща и разширена рамка, в която всяка информация, свързана с културното наследство, може да бъде въведена и организирана. Тя също може да даде модел за посредничество между различни източници на информация. Онтологията ABC, разработена за Проекта Хармония, е първокласна онтология за улесняване на взаимодействието между схемите за метаданни в рамките на дигитален библиотечен домейн. 

Мрежи







           Обратно към Обхват
Два или повече свързани заедно компютъра правят мрежа. Мрежата позволява на компютрите да споделят файлове, принтери, скенери и Интернет връзки. Мрежите са два основни вида: безжична и Ethernet ( “жична”, кабелна ). Двата вида имат два основни компонента: 1. базова станция (позната също като рутер, маршрутизатор) и 2. мрежов адаптер за всеки компютър в мрежата. В кабелната мрежа Ethernet кабели свързват всеки компютърен мрежов адаптер към базовата станция или рутера. В безжичната мрежа, радиовълни комуникират между всеки компютърен безжичен адаптер и безжичната базова станция. В зависимост от обхвата мрежата може да бъде PAN (Personal Area Network), LAN (Local Area Network) или  WAN (Wide Area Network). Безжичната технология прави възможна глобалната работа в мрежа. 

Мрежите за споделяне на файлове позволяват на потребителите да правят заявки за електронни файлове и да ги  разпространяват чрез своите компютри, често играейки ролята на клиент и на сървър едновременно. Някои операционни системи и системи за ръчни устройства  ще интегрират в себе си технологията  “от точка до точка” (peer-to-peer - P2P – два компютъра в мрежа обменят файлове без посредничеството на сървър [38]). Тази технология ще контролира споделянето и разпространението на файлове, както и някои комуникационни аспекти на технологията.   Услугите за споделяне на файлове като Foldershare [39], Grove Networks [40], Skype [41], Gnutella [42] and Kazaa [43] дават възможност за споделяне на всички видове дигитални обекти, вкл. филми, картини и софтуери. 

Високоскоростен Интернет (Broadband)


Обратно към Обхват
Високоскоростният Интернет (широка и скоростна връзка - Broadband) е вид предаване на данни, при  който един единствен носител (кабел) може да пренася няколко канала едновременно, така че потребителите могат да говорят по телефона и да сърфират в Интернет в същото време. Кабелът е достатъчно широк, за да пренася усъвършенствани мултимедийни приложения. Типична скорост за “dial-up” модем е 56 килобита в секунда, докато широколентната връзка може да бъде 1000 пъти по-бърза. Повечето големи организации ще използват модеми ISDN (Integrated Services Digital Network), или връзки от типа T1 или T3 (високоскоростни, постоянно работещи мрежови връзки, които директно свързват локалната мрежа LAN в Интернет, обикновено посредством телефонна компания. Дигиталните абонаментни линии (Digital Subscriber Lines DSL) и дигиталните кабелни връзки могат да се използват от малки институти или за домашни нужди. 

Дигиталните абонаментни линии (DSL) са относително евтини постоянно работещи връзки към Интернет, които използват телефонната линия, без да прекъсват телефонните услуги. Скоростта е около 1.5 мегабита в секунда. Дигиталните кабелни връзки са също в постоянен режим на работа и се пренасят по медни или оптични кабели със скорост до 1 мегабит в секунда. 

Оптичен Интернет 






Обратно към Обхват


Оптичните нишки са стъклени влакна, които пренасят сигнали във формата на пулсации от светлина на разстояние до 50 километра. Сигналите могат да бъдат кодирани гласови съобщения или компютърни данни. Тъй като използват много по-малко енергия в сравнение с медните кабели и поддържат по-висока честотна лента (bandwidth), те могат да пренасят повече канали от информация на дълги разстояния. Оптичните кабели са много леки и тънки и лесно се инсталират в кабелни тръби. Трудно се източва  информация от тях. Те са защитени от смущения на радиосигнали, както и от пожари. Оптичните кабели се използват все повече в локални мрежи (LAN), кабелни телевизии и телевизионно-информационни системи за вътрешно ползване (CCTV - Closed Circuit TV).
Сателитен Интернет 






Обратно към Обхват

Достъп до Интернет чрез сателит е подходящ за системи, обслужващи обширни райони извън големите градове. За този достъп се използва  сателитна чиния за двустранна комуникация (качване и сваляне на данни). Скоростта на качване (upload) е около една десета от 500–те килобита в секунда на скоростта на сваляне. Кабелнияt Интернет и Дигиталната абонаментна линия (DSL) имат по-висока скорост на сваляне, но сателитната система е около 10 пъти по-бърза от обикновения модем. Двустранният сателитен Интернет използва технологията  Интернет протокол за разпръскване (IP Multicasting technology), което означава, че до 50,000 канала за комуникация могат да се обслужват едновременно от един сателит, който изпраща данни в компресиран формат от една до  много точки по едно и също време. Компресирането намалява размера на данните и на честотната лента.  Наземните системи  с телефонно набиране имат ограничения в капацитета на връзката, които не позволяват разпръскване от такъв мащаб. 

Сателитният Интернет е най-добрата възможност за отдалечени от големите центрове райони да получат достъп до световните комуникации. Този тип Интернет не подлежи на локален контрол върху достъпа и съдържанието и може да се ползва от хората на една практична цена, която никоя друга комуникационна медия не е в състояние да предложи. 

Безжичен Интернет 






Обратно към Обхват


Безжичните технологии предоставят връзка без ограниченията на жици и кабели. 

Има няколко вида безжични мрежи, покриващи обсег от една работна станция до цял континент:

· Локална безжична (или Лична - PAN – Personal Area Network) за използване в офис или стая вкъщи. Позволява връзка между безжична мишка, клавиатура, лаптоп и принтери, и др. като използва радио и инфрачервени технологии; 

· Безжична Локална мрежа (Wireless Local Area Network - WLAN ) за свързване обикновено на 10-15 потребители на разстояние 100 м вътре в сградата и 300 метра извън сградата. Може да бъде полезна за музеи, библиотеки и архиви с няколко стаи и етажи или с хранилище извън основната сграда. Повечето мрежи от типа WLAN са изградени върху  WiFi стандарти (Виж по-долу).

· Безжична обширна мрежа (Wireless Wide Area Network – wWAN), например мрежа на мобилни телефони за свързване с целия свят.

За преглед на безжичните мрежи виж “Wireless networks” от Deborah Liddle  и Stuart Smitton [44]. 
Безжичните стандарти/протоколи включват:

· GSM (Group Special Mobile – Global Systems for Mobile Communications) [45] – Глобална система за мобилни комуникации, преобладаващият в Европа дигитален стандарт за мобилни телефони от второ поколение. Той използва земна мрежа от антени и съхранява информация върху SIM  карти; 
· Bluetooth [46], малообхватна радиотехнология с обхват на разстояние около 10 метра, която се използва при уреди за поставяне на етикети, четци на баркодове и др. ;
· WAP (Wireless Application Protocol [47],) - Протокол за безжично приложение, предназначен да свързва мобилни телефони с Интернет. Потребителите разглеждат уеб страници, написани на WML (Wireless Mark-up Language) [48];

· GPRS (General Packet Radio Service) [49], Общ пакет за радио услуги. Технология на поколение  2.5 G (по-напреднала в сравнение със стандартната технология от второ поколение  2G, но не удовлетворява изискванията на напълно разработената технология на третото поколение 3G). Позволява информацията да се изпраща и получава по мобилна телефонна мрежа. Има по-бърз трансфер от WAP и по-висока степен на успешни връзки. 

· Система за универсални мобилни комуникации (Universal Mobile Telecommunications System – UMTS [50], представител  на третото поколение технологии за мобилни телефони. Скоростта на пренасяне може да достигне до 2 мегабайта в секунда на един потребител и глобалният роуминг също е възможен.

WiFi безжичен Интернет 




           Обратно към Обхват
“Безжична точност” (Wireless Fidelity - WiFi) е технология за трансфериране на мрежови данни между компютри, без да има нужда да се  свързват с кабел. Точките за достъп на  WiFi (наричани понякога “hotspots”-“горещи точки”) ще “разпръскват” безжичен сигнал, който може да се получава от безжичен уред --лаптоп, персонален дигитален бележник (Personal Digital Assistant – PDA),  мобилен телефон от трето поколение или всеки друг апарат, способен да получава безжичен сигнал. 
Основното развитие на WiFi е в разпространението на “горещи точки” – “hotspots”.

Горещите WiFi точки са насочени предимно към хора, които са в движение и които желаят да имат достъп до Интернет или други мрежи чрез Интернет. Типични горещи точки са заведения за бързо хранене, кафенета, железопътни гари, хотели и библиотеки. Развиват се обаче и свръхнатоварени горещи точки, които обхващат практически целия център на града. Някои горещи точки на WiFi са безплатни, но повечето таксуват услугата  за период от време (напр. за 30 минути). 
Горещите то
чки WiFi дават възможност на потребителя просто да включи лаптопа си и да започне сърфиране в Интернет, без да е необходимо физически да се включва към  хост мрежа. Това е голямо удобство за мениджъра, който е далеч от офиса, но трябва да провери електронната си поща; за изследователя, който съхранява данни на собствения си лаптоп; изобщо за всеки, който е в движение се нуждае от удобно място за  свободно навигиране в Интернет. 

WiFi е удобна за организации с много потребители, защото предлага един относително евтин начин за осигуряване на публичен достъп до Интернет. Ако вече има изградена мрежа, комплектът на WIFi, който разширява обхвата (обикновено 100 метра), не е никак скъп. Изграждането на горещи точки WIFi от самото начало, без съществуваща вече мрежа, изисква инсталация на специален подхранващ механизъм  (напр. от ADSL – Asymmetric Digital Subscriber Line)  от Интернет доставчик. 

Техническите стандарти на WiFi са разработени от Института за eлектрическо и електронно инженерство (Instiutute for Electrical and Electronic Engineers – IEEE) [51].  Стандартът за  горещите точки на WiFi  е 802.11 б, но стандартът  802.11  има множество варианти за  различните видове безжични приложения. Британският департамент за търговия и индустрия  публикува кратък полезен справочник за WiFi [52]. Други източници на информация са: WiFi Networking News [53], он-лайн бюлетин, информиращ за стандартите в процес на разработка; съюзът WiFi Alliance [54], международна организация с идеална цел, основана през 1999 с цел да издава сертификати за безжични продукти, произвеждани на основата на стандарта IEEE 802.11.  Уеб сайтът на съюза WiFi Alliance съдържа насоки за създаване на безжични мрежи и изброява горещите точки на WiFi по целия свят. 


                          ПРЕДВИЖДАНИЯ ЗА БЪДЕЩЕТО                  Обратно към Обхват
Семантичният уеб ще извърви дълъг път, докато се сбъдне мечтата на Тим Бърнърс-Лии; ще се изгражда на различни етапи, от хора с различни интереси. Всъщност, истинската сила на Семантичния уеб ще се осъзнае, след като  хората създадат много програми, които събират уеб съдържание от разнообразни източници, обработват информацията и обменят резултатите с други програми. Според прогнозите, на тази следваща фаза Семантичният уеб ще разчупи рамката на виртуалния свят и ще навлезе във физическия. Представата за микровълновата печка, която е свързана с уеб и търси технически инструкции за готвене  на  уеб сайта на производителя на замразени храни, може един ден да се прибави към услугите на музеи, библиотеки и архиви. За една виртуална рамка за картина и най-подходящата за нея картина ще се иска съвет и мнение от местен музей или галерия, местната виртуална публична библиотека да подскаже коя е идеалната електронна биография, която й подхожда и която може да се свали от Интернет. В една такава обстановка, хората, работещи в сектора културно наследство, трябва да бъдат поощрявани  да проявяват необуздано въображение. Шестата рамкова програма “Технологии на информационното общество” на Европейския съюз спонсорира нови проекти тъкмо в тази област. 

В бъдеще онтологиите могат да се използват, за да подпомагат  достъпа, базиран на съдържателен анализ на ресурса, като осигуряват на потребителите много по-усъвършенствани техники на търсене и разглеждане, включително с  помощта на т.н. “интелигентни агенти” (intelligent agents).

Предвижда се също, че бъдещите указатели на уеб услуги ще се предоставят на разположение на определени клиентски програми в Интернет, които програми ще ги издирват и консумират. Има обаче и немалко въпроси, касаещи поддръжката, качеството, контрола, сигурността и интелектуалната собственост, въпроси, на които трябва да отговорим, преди тази визия да се разрасне и превърне в универсална. Междувременно, затворени общества внедряват техни собствени библиотеки от контролирани услуги. 

В следващите няколко години могат да бъдат разработени такива уеб услуги, които да бъдат разчитани и прилагани автоматично от компютърните устройства  на потребителите. Външни доставчици на приложения за услуги (Application Service Providers – ASPs) могат да осигуряват такива услуги за организации от сектора културно наследство. Идеята за уеб услуги в момента се развива предимно в областта на електронната търговия. Но със сигурност потенциал има в приложенията за обществения сектор. Интерфейси за търсене например могат да бъдат предоставяни като уеб услуги от публичните библиотеки  или от доставчиците на приложения за услуги (Application Service Providers – ASPs). Непреодолимата нужда да се развият plug-in модули (програма, която се вмества в друго приложение) с цел технологичен трансфер от индустрията до институциите, съхраняващи културно наследство, е ключовият въпрос на бъдещето.                                                                                                                                                 
Основната причина за популярността на XML е неговата гъвкавост. Но тя е и една от потенциалните му слабости. Нови езици и схеми на основата на XML се зараждат всеки ден. Дълготрайната значимост на XML ще зависи до голяма степен от това, дали потребителската общност ще успее да се съсредоточи върху адаптирането и разгръщането на някои основни стандарти, вместо само върху самото XML разпространение. 

Популярността на мобилните телефони недвусмислено доказва, че потребителите се нуждаят от достъп, когато са в движение. Технологията WiFi вероятно ще посрещне тази нужда. Публичните библиотеки са идеално място за горещи точки WiFi, имайки предвид, че тъкмо публичните библиотеки са синоними на информация. Всъщност, някои библиотеки са вече такива горещи точки. Броят им ще расте. Традиционно горещите точки WiFi покриват малки места--кафенета,клубове, но в момента се разработва една по-мощна версия, която да обхваща по-обширни райони с по-малко базови станции. В такъв случай, необходимостта от индивидуални горещи точки може и да отпадне. Мобилните телефони с вградена WiFi позволяват много по-бърз достъп до Интернет. Стандартна характеристика  на новите компютри  са вградените WiFi чипове и карти за достъп. Това е интересна тенденция, която може с времето да промени структурата на Интернет доставките като такава  и да я превърне изцяло в безжична, особено в големите мегаполиси и гъсто населените райони. 
WiFi-технологията променя революционно начина, по който музеите и галериите използват технологиите в услуга на посетителя. Много музеи заменят  аудиоустройствата с интерактивни турове, при които посетителите, снабдени с WiFi устройства, могат да реагират на конкретно място в музея и да получават  допълнителна информация. 
Технологиите се развиват бързо и каналите за доставка стават все по-малки и портативни. За музеите, библиотеките и архивите е важно да бъдат в крак с тези нови технологии. Те са истинско предизвикателство за тях, особено по отношение на финансирането, инфраструктурата, уменията на персонала и очакванията на потребителите. Персоналът и хората, които са отговорни за определянето на политиките, трябва да общуват непрекъснато с професионалните асоциации, да участват в дискусионни електронни групи, да се възползват от бюлетини и всички налични средства за текущо информиране, за да са в течение на новостите. Проекти като DigiCULT [56], които управляват и оценяват съществуващите и нововъзникващи технологии в полза на сектора културно наследство, и които публикуват бюлетини и доклади, са наистина безценни в това отношение. 
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                                                               ВРЪЗКИ                           Обратно към Обхват                                                                   
Норвегия

Дигитален репозиториум на Националната библиотека на Норвегия 

Националният репозиториум е разработил генерализирана услуга за вход/изход за дигиталния репозиториум на основата на отворени стандарти (комуникативния протокол SOAP чрез HTTP, Java, базиран на SOAP-Library Apache Axis, сървър  Linux,  сървър Tomcat, база данни на Oracle (все още в процес на разработка и няма уеб сайт). 
Мрежа за култура на Норвегия  
Официален вход в уеб за норвежката култура. Представлява нова форма на портал, която използва Topic Maps и XML за разпространение на информация до лични устройства като персонални дигитални бележници (PDA) и мобилни телефони. За повече информация относно Topic Maps виж http://www.ontopia.net (на английски).  Стандартът ISO за The Topic Maps може да се намери на  http://www.isotopicmaps.org/m4tm/.

http://www.kulturnett.no; http://www.culturenet.no 

Обединеното кралство

AIM 25, Архиви в Лондон и областта M25 
Инициатива от типа “отворени архиви”. Главният проект, който осигурява електронен достъп до описание на ниво колекция на архивите на повече от 50 образователни институции и научни общества в рамките на Лондонска област. 
http://www.aim25.ac.uk/ 

Bristol StreetNet
Стартирана през есента на 2004 г. Това е зона за  външен безжичен достъп с безжични горещи точки, инсталирани в улично оборудване, като напр. улични лампи. 
http://www.cityspace.com/press/level2/releases/040722-PR-Bristol.asp  



Cornucopia
База данни от описания на колекции, финансирана от Асоциацията за модерна лингвистика (MLA) в Англия. Базата данни използва уеб услуги за едновременно търсене в множество източници.
http://www.cornucopia.org.uk/search  

Природонаучен музей 
Колекциите и Локаторът на научни  данни на Природонаучния  музей използват онтологии, за да намерят информация, съдържаща се в онлайн базите данни на музея относно видове организми и материали. http://internt.nhm.ac.uk/jdsml/locator/index.dsml  

OSS Watch 
Уеб базиран център за текуща информация, конференции и семинари, целенасочена помощ за институти и софтуерни проекти, разглеждащи отворени източници и проучвателни доклади.  http://www.oss-watch.ac.uk/ 
Мрежа за хората - The People’s Network
Целта на тази мрежа беше да осигури всички публични библиотеки във Великобритания с високоскоростна Интернет връзка (broadband). Но това бе невъзможно в по-отдалечените места, така че 10 публични библиотеки от провинцията в момента използват WiFi като част от пилотен проект, давайки възможност на хората да използват техни собствени WiFi устройства в библиотеките и по този начин да повишат полезността на малкия бизнес, където сигурността на данните е проблем. (Виж Пот, Дейвид. Библиотеките тръгват към безжичния Интернет – разширяване на високоскоростната връзка до провинциалните общности. 15 юли 2004

http://www.peoplesnetwork.gov.uk/news/article.asp?id=333) 

Русия 

ARBICON
Този проект свързва библиотеки от 54 региона и създава “чадър” за локални библиотечни системи на регионален принцип.  Системните решения се осланят на отворени стандарти: Z39.50, ISO ILL, LDAP. http://www.arbicon.ru
Унгария 

CodeXML

CodeXML е рамкова система, разработена от Scriptum Inc. със стабилна основа, предназначена да съхранява и управлява обекти и описателна информация, свързана с тези обекти. 

http://codex.scriptum.hu
Финландия
Манцала

Град Манцала разполага с 11-километрова WiFi мрежа, предоставена на обществото и училищата. 
http://www.80211gnews.com/publications/page354-880326.asp 

Музеи Финландия – Финландски музеи в Семантичния уеб MuseumFinland - Finnish Museums on the Semantic Web 

Портал, предоставящ на крайния потребител семантичен интегриран преглед на разпръснати колекции в областта на културата. С използване на техники на семантичния уеб е възможно колекциите да бъдат семантично съвместими и да си взаимодействат. На музейните посетители се предлага интелигентно съдържателно търсене и разглеждане на огромни бази-данни.  http://museosuomi.cs.helsinki.fi;
 http://www.cs.helsinki.fi/group/seco/museums/
Холандия
HotSpot Amsterdam 
През август 2004 година в Амстердам се откри безжична компютърна мрежа със свръхнатоварена версия на WiFi, която ще покрие целия град със 125 антени. 

http://www.hotspotamsterdam.com/ .
Статия по този въпрос виж на: 
http://www.reuters.com/newsArticle.jhtml?type=internetNews&storyID=6104054 
Чешка република 
Национални архиви (бившите централни държавни архиви)

Чешките архиви използват следните технологии в Интернет:  XML, уеб услуги, широколентен Интернет, оптичен кабел, сателит, безжична мрежа,  WiFi. 
http://www.nacr.cz 

Система Крамериус 
Тази система има потребителски и административен интерфейс.  Формирана е от база данни  PostgreSQL, файлова система, дисково поле, сървър и архивираща система на основата на отворен код на GNU GPL лиценз, което позволява на всички останали институти да я използват безплатно. Системата се опира на стандарта XML.  
http://kramerius.nkp.cz/  

Обратно към Съдържание
	Насоки на проекта Калимера
Дигитализация




ОБХВАТ

Въпросите в тази част включват: 


Планиране и работни процедури
Финансови въпроси
Селекция
Хардуер и софтуер 
Формати на файлове
Стандарти
Права над интелектуалната собственост
Дизайн и начини на представяне
Пространство за съхраняване 


                                       ПОЛИТИКИ                                    Обратно към Обхват
Европейският съюз декларира, че “Дигитализацията е основната първа стъпка за генериране на дигитално съдържание, което ще подпомогне създаването на една напълно дигитална Европа. Това е жизнено важна дейност за опазване и съхранение на колективното културно наследство на Европа, дейност, осигуряваща достъп на гражданите до тяхното наследство, дейност, подпомагаща разрастването  на образованието и туризма и развитието на индустрията за електронна информация (eContent industries)”. Европейският съюз се ангажира с координиране на националните дигитализационни програми и публикува Принципите от Лунд [1], които от своя страна доведоха до Плана за действие Лунд [2] . 

Проектът Минерва [3] беше започнат през 2002, за да насърчи тенденцията за споделяне на една обща методология за дигитализация на културни материали и да улесни приемането на Плана за действие Лунд. Ползите от дигитализацията включват: по-широк и по-лесен достъп, съхраняване на оригинали, начин  подобаващо да се оцени стойността и значението на  експонати и колекции, както и възможност за генериране на доход (виж Насоките за Работни модели). Дигитализацията може също да рекламира материали и да привлича много по-голям брой посетители и потребители  на електронни колекции. 
Какво представлява дигитализацията?  - Това е процес на създаване на дигитални файлове чрез конвертиране на аналогови носители. Резултатът е дигитално копие или дигитален заместител, който  бива класифициран  като дигитален носител и който е обект на същите предизвикателства, свързани с опазване на достъпа до него, както и ако е “дигитален по рождение” (материал, създаден в дигитална форма, който няма аналогов еквивалент). Качеството на файла, форматът, използван за съхранението му, неговото описание, идеите за използването му, дълготрайното му опазване, методът на доставяне до потребителите, защитата от посегателство върху интелектуалната собственост –тези са само някои от проблемите, изискващи решение. Освен това, за всеки тип дигитализиран материал трябва да се вземат под внимание множество различни фактори, за да се гарантира,  че дигиталният продукт ще се използва пълноценно в истинския му потенциал както в момента, така и в бъдеще. 
И тук, важен въпрос участието на персонала. Не бива да се подценява значимостта на професионалните умения, които се изискват, за да се опази в процеса на дигитализация оригиналния материал. Проектът за дигитализация създава една  добра възможност за провеждане на необходимата консервационна работа. Може например да се окаже, че трябва да се ползват защитни ръкавици и маски. Персоналът се нуждае от обучение по техническите аспекти на дигитализацията; дори ако същинската работа е възложена на външен изпълнител, той трябва да познава в детайли процедурите. Необходимо е персоналът да бъде обучен как да използва крайния продукт и как да помага на потребителите да го използват. Работещите в такъв институт се нуждаят от нови умения, за да работят в една дигитална среда, тъй като потребителските запитвания все по-често ще се получават по електронен път и нови групи потребители, които досега не са използвали традиционното обслужване и ще се нуждаят от консултации. Необходимата квалификация  включва технически способности, умения за дизайн, маркетингови умения и познаване на техники за обучение на потребителите. 
Проектите за дигитализация откриват възможности за партньорство  както с други институции от сектора културно наследство, така  и с комерсиални организации (виж Насоките върху Сътрудничество и партньорство). Партньорството може да включва събиране на ресурси на едно място за създаване на нови виртуални колекции, обмяна на опит, общо ползване на оборудване, разпределяна на обем възложена работа заедно със софтуерни специалисти и снабдители. Кооперирането с образователни институти и/или общности може също да доведе до създаване на дигитални ресурси. 

                                      НАСОКИ ЗА ДОБРИ ПРАКТИКИ           Обратно към Обхват
Проектът Минерва публикува Наръчник за добри практики [4] и технически насоки  [5] , които излагат практически съвети за дигитализационни проекти. 

Дигитализацията е процес на създаване на дигитални файлове чрез конвертиране на аналогови носители. Резултатът е дигитално копие или дигитален заместител, който  бива класифициран  като дигитален носител и е обект на същите предизвикателства, свързани с опазване на достъпа до него, както и ако беше “дигитален по рождение”.

Планиране и работни процедури                                             Обратно към Обхват
Важно е проектът да се планира внимателно и задълбочено (виж Стратегическо планиране и Работни модели). Планът трябва да включва:

· Причината за дигитализиране, напр. да осигури достъп до малко използвани колекции, да запази деликатни материали от физическо износване, да създаде виртуални колекции, да достигне конкретна група от потребители, да даде принос към регионалните, националните и международните мрежи;

· Какво ще се дигитализира. Това се определя главно от причините за дигитализация и в зависимост от това, дали ще се получи разрешение за дигитализация от притежателите на интелектуалната собственост (виж селекция по-долу);

· Кой ще извърши работата. Може да бъде собственият персонал, външни специалисти на временен договор, член на партнираща организация или комерсиален контрактор. Участващият персонал може би ще има нужда от определена екипировка - защитни ръкавици, маски и др. При преместване и манипулиране на физически износени материали, винаги трябва да се правят консултации с музейни уредници, които познават добре материалите, (това може да бъде и възможност за провеждане на консервационни работи);
· Къде ще се извърши работата. В повечето случаи за предпочитане е работата да се върши на място, в самата институция, за да избегнат рискове като загуба или повреда на оригиналите, транспортни разходи,  и т. н. Идеалният вариант е да се отдели специално място с подходяща светлина, температура, влажност и др., особено в случаите, когато се дигитализират оригинали в недобро физическо състояние;
· Кога ще се извърши. Трябва да се вземат предвид обстоятелства като: време на най-голяма натовареност, отпуски на персонала, планирани изложби, друго събития и проекти. Трябва да се изготви график с посочени основни срокове;
· Как ще се извърши. Тази част от плана включва подробности от  работните процедури, тъй като е важно да се проследява материалът, обект на дигитализиране, както и как напредва работата. Полезно е да се въведе единна система от списъци, които документират и датират всички манипулации на обработваните материали. Файловете трябва да се именуват по време на дигитализационния процес;
· Стратегия за опазване. Да се заложи още в процеса на планиране, за да се гарантира устойчивост и дълготрайна използваемост на колекцията. Опазването ще  зависи от документирането на всички технологични процедури, които са довели до създаване на дигитален обект, още повече, че важна информация може да бъде извлечена само в момента на създаване (виж Насоките за Дигитално опазване и съхранение на колекции);
· Други въпроси за обмисляне в етапа на планиране са: правни въпроси като Правата за интелектуална собственост (IPR), избора на дигитален формат, хардуер, софтуер, методи на доставяне или формати на крайния продукт и естествено, цени. 
Финансови аспекти





       Обратно към Обхват
Дигитализацията е скъп процес и местните институти трябва да търсят начини за увеличаване на  основното финансиране,  например:

· Лобиране и застъпничество на национално и местно ниво; 

· Влияние върху общественото мнение и сформиране на приятелски групи;

· Кандидатстване за дарения за финансиране на конкретен проект за дигитализация. През последните няколко години практиката на търгове е изключително популярна в музеите, библиотеките и архивите в много страни. Някои правителства, Европейският съюз, немалко благотворителни тръстове и фондации предпочетоха да  канализират средства, като обявяват  състезателни оферти или търгове; 
· Националните професионални асоциации трябва да са в състояние да дават консултации за източници на финансиране. Уеб сайтът на Европа съдържа пътеводител за финансиращите възможности на Европейския съюз [6];
· Партньорство с други институти за възлагане на работа на външен подизпълнител  (виж Насоките върху Сътрудничество и партньорство);

· Форми на извличане на доход. В някои страни  съществуват административни забрани за генериране на  доход или  вземане на такси от услугите (виж също насоките за Работни модели) , включително непряко облагодетелстване от тях. 
Количеството и вида материали за дигитализиране понякога зависи от наличните средства, затова трябва да се определят приоритети. Тези приоритети  може да са подчинени на целите на проекта (опазване и съхранение или увеличен достъп), на значимостта и уникалността на оригиналите, на физическото състояние на оригиналите, потенциалното им използване и др. 

Селекция 










              Обратно към Обхват
Критериите за подбор, както се изтъкна по-горе, ще бъдат определени главно от целите на проекта, но може да включат и следните аргументи: 

· Правни въпроси като: възможно ли е да се получи разрешение за копиране на материала при необходимост (Виж текста за Права над интелектуалната собственост и  насоките върху Законодателни и правни въпроси) ;

· Публиката, към която е насочен проектът;

· Значението на материалите (експонати, ръкописи) за културното наследство на общността, региона, страната, Европа и света;

· Уникалността на оригинала;
· Физическото състояние на материалите и нуждата от опазване на оригиналите чрез създаване на дигитални версии като алтернативи за ползване;

· Връзките с други проекти;

· Финансови въпроси: стойност на проекта или нуждата да се извлече доход от таксуване на услуги или продажба на компакт дискове. 

Хардуер и софтуер 







                                                        Обратно към Обхват
Хардуерът и софтуерът трябва да се определят още в етапа на планиране, като се има предвид тяхната надеждност, стойност, удобство, евентуалната нужда от обучение на персонала, цената на поддръжката, наличното място, възможностите за наемане и др. Оборудването трябва да позволява записването и съхранението да се извършват с възможно най-високата резолюция, защото изображение с ниска резолюция, т. е. по-малък файл, може да се извлече от изображение с по-висока резолюция, но никога не може да стане обратното. Мястото за съхранение също трябва да се има предвид, тъй като изображенията с висока резолюция създават големи файлове, които съответно изискват по-голямо място за съхранение. 

Оборудването трябва да е подходящо за дигитализиране на материали. Трябва да се вземат под внимание следните неща:


Скенери

· Плоски скенери да се използват само за неподвързани печатни материали или документи;

· За подвързани материали е нужна дигитална камера или пък книжна люлка (“book cradle”) – уред за придържане  и предпазване на крехки книжни тела по време на дигитално или фотографско копиране;

· Скенерите трябва да са големи поне колкото големината на най-големия обект за сканиране, за да се избегне прегъването или т.н. “раздробяване на мозайка”  на материала;


Уреди за триизмерно сканиране

· Използват се за музейни експонати или исторически сгради;

Дигитални камери
· Камерите могат да се използват за музейни експонати или подвързани книги;

· Камерите могат да се използват за записване на събития, сгради, места и  пейзажи;

· За доброто качество на снимката са важни: броят пиксели, качеството на оптичната лента и качеството на цветовете (bit-depth  - броят битове, използвани да съхранят информация за един пиксел);
· Специална поставка за материала, който се фотографира, би била от полза;
· Нужен е триножник за камерата;
· В повечето случаи е необходима и допълнителна светлина;

· Нужни са филтри за минимизиране деформацията на цветовете. 

Видеокамери 
· Нужна е специална апаратура за създаване  на дигитален продукт от обикновен филм или видео;

· Видеозаписващата техника се използва за улавяне на движещи се образи и като такава е нужна за създаване на проекти, чийто резултат е  “дигитални по рождение” материали; 

· Видеокамерата е мощен инструмент за представяне на непрекъснат изглед от всички страни на даден обект, както и за показване на триизмерни пространства;

· Наличието на сравнително евтини дигитални и видеокамери прави този вид презентация възможен за по-малки институти, главно музеи или галерии, които не могат да си позволят апаратура за създаване на съдържание за пълна виртуална реалност;
Аудиозаписваща техника 
· Нужна е апаратура, която може да произвежда дигитален продукт от аналогов носител;

· Използва се също за улавяне на звук (реч, музика и др.)  и като такава е нужна за създаване на проекти, чийто резултат е “дигитални по рождение” материали. 
Софтуер 








Обратно към Обхват
От софтуера се изисква да обработва дигиталния резултат (продукт) в посока корекция на цветовете на дигиталните образи, подрязване на краища или компресиране на файла с цел представянето му в уеб. Софтуерът трябва да може:

· да отваря много големи файлове;

· да модифицира резолюцията и дълбочината на цвета;

· да съхранява различни версии с различни големини на файла;

· да копира част от образа и да го съхранява  като отделен файл;

· да експортира образи в различни файлови формати.

Изборът на софтуер трябва да е съобразен с типа на материалите, които се дигитализират. Ако документът, например,  съдържа текст, написан на ръка, тогава се изисква пакетът OCR – оптическо разпознаване на букви (optical character recognition). 

Уеб сайтът за технически консултации върху картинни файлове TASI (Technical Advisory Service for Images) предлага съвети върху всички аспекти на дигитализацията, включително хардуер и софтуер  [7]. 
Файлови формати 





Обратно към Обхват
Изображението – резултат от дигитализационния процес - се задържа в специфичен файлов формат. Добре е първото копие, от което се правят следващите (master copy) и оборотното копие (delivery copy), с което се обслужва,  да бъдат в различни формати.
За предпочитане е да се използват формати на отворените стандарти (open standard formats), за да може дигитализираните ресурси да се използват повторно, да се  модифицират и доставят чрез различни софтуерни приложения. Това увеличава  функционалността им  и съответно достъпа до тях, намалява зависимостта от единствен  доставчик и спомага  да се предпазят от остаряване. Първоначалните копия (мaster copies) трябва да са във формат, който осигурява големи изображения  с високо качество (напр. TIFF -Tagged Image File Format - за фотографски изображения). 
За доставянето на дигитализирани ресурси се препоръчва да се използва повече от един формат с различни големини и резолюции, тъй като потребителите ще ползват различен хардуер и софтуер и Интернет с различен капацитет на връзката. Копията за обслужване обикновено са по-малки файлове, подходящи за пренасяне по Интернет (като JPEG, PNG (Portable Network Graphics) или GIF (Graphical Interchange Format) за неподвижни изображения (still images).  

За повече подробности виж Стандарти по-долу.

Стандарти 
                                                                                           Обратно към Обхват
Стандартите са изключително важни, тъй като несъобразяването с тях може да доведе до:

· затруднения в международния обмен на картинни файлове и в създаването на мрежови ресурси;

· бързо морално остаряване (придържането към стандартите гарантира съвместимост с нови формати и носители  в бъдеще) 
Съществуват различни стандарти за различните видове дигитални формати, както и за отделните страни на процеса – възпроизвеждане, съхранение, доставяне. 

· Възпроизвеждане на текст и съхраняване – има стандарти за:

· Разшифроване на знаци (виж Jukka Korpela: A tutorial on character code issues [8]);
· Формати на документи ( виж AHDS Guide to good practice: creating and documenting electronic texts [9]).
· Доставяне на текст – за насоки относно разшифроване на знаци виж отново статията на Korpela [8]. За формати на документи се препоръчват най-новите версии на XHTML или  HTML, макар че патентовани формати като PDF (Portable Document Format), RTF (Rich Text Format) или  Microsoft Word са подходящи като алтернатива. Виж:

· HTML 4.01 HyperText Markup Language [10];

· XHTML 1.0 Extensible HyperText Markup Language [11]; 

· Portable Document Format (PDF)  [12]. 
· Пресъздаване и съхраняване на неподвижни изображения (Still images) - Изображенията биват растерни (raster) - за фотографии,  векторни – за геометрични фигури, или графични невекторни - за линейни рисунки. Указания виж в TASI: Advice: Creating digital images [13]. При създаване на растерни изображения трябва да се внимава както за спациалната резолюция (брой пиксели в един инч), така  и за цветната резолюция (bit-depth  - брой битове, използвани да съхранят информация за един пиксел). За препоръчване са най-високите позволими стойности. TIFF (Tagged Image File Format) [14] е най-често използваният формат. 
· За векторни изображения трябва да се използват отворени формати като SVG (Scalable Vector Graphics [15]. Патентованият формат Macromedia Flash [16] е подходящ само в отделни случаи.

· Форматът PNG (Portable Network Graphics) [17] е най-често употребяван за графични невекторни изображения. 

· Доставяне на неподвижни  изображения
· Фотографските изображения, доставяни по Интернет, трябва да бъдат в JPEG (Joint Photographic Expert Group) format [18] или в JPEG/SPIFF  (JPEG Still Picture Interchange File Format) [19]. Повече информация в JPEG [20] и за  JPEG 2000 [21], а също и в стандарта ISO  [22].
· Векторни изображения трябва да се доставят в: 

- GIF (Graphics Interchange Format) [23];

- PNG (Portable Network Graphics) format [24]; 

- или  SVG (Scalable Vector Graphics) format [25]. 

· Пресъздаване и съхраняване на видеоизображения  – Видеото трябва да се съхранява, като се използва некомпресирания изходен необработен формат AVI (Audio Video Interleave) [26], но може да се използва и формата MPEG (Moving Pictures Expert Group) [27] или дори Microsoft WMF (Windows Media Format), Microsoft ASF (Advanced Systems Format) или  Apple Quicktime (подробности на съответните уеб страници [28]). Стандартите са представени на сайта на MPEG  [29].
· Доставяне на видеофайлове – трябва да се помни, че достъпът до видеофайлове зависи от пропускателната способност на Интернет връзката, така че е добре да се осигури повече от един файлов формат или добра поточност (streaming quality) – доставяне в реално време, вместо да се изчаква пристигането на целия файл. 

· Видеофайлове, за които се предвижда, че ще се “свалят” от Интернет, трябва да са във формат MPEG-1  [30] или Microsoft WMF (Windows Media Video), AVI (Audio Video Interleave) или Apple Quicktime (подробности на съответната уеб страница -  [28]).

· Файловете  за Интернет видео в реално време (streaming) трябва да са във формата Microsoft ASF (Advanced Streaming Format), WMF или  Apple Quicktime (подробности на съответната уеб страница [28]).

· Пресъздаване и съхранение на  аудиофайлове – аудиофайлове могат да се съхраняват по един от двата начина:

· некомпресирани формати като Microsoft WAV (wave) или Apple AIFF (Audio Image File Format) (подробности на съответната уеб страница [28]); 

· компресирани формати като MP3 [31], Microsoft WMA (Windows Media Audio)  [28], Real Audio [32] или Sun AU [33].
Обществото за аудиоинженерство (AES [34]) и Международната асоциация за звук и аудио-визуални архиви (IASA [35]) са публикували препоръки, които е добре да се вземат под внимание. 

· Доставяне на аудио файлове – както при видеото, достъпът се влияе от капацитета на Интернет връзката, така че в идеалния случай трябва да се осигурят файлове в различни формати  и потоци с различно качество. Необходимо е да се следват препоръките на Обществото за аудиоинженерство (AES [34]) и Международната асоциация за звук и аудио-визуални архиви (IASA [35]). 

· Пресъздаване и съхраняване на триизмерни изображения – Дигитализирането на триизмерни материали е от особена важност за музеите. Дигиталното видео е евтина алтернатива за създаване на точно възпроизведени триизмерни обекти, но пък е по-бедно на интерактивни възможности. Дискусии върху триизмерните технологии са представени на уеб сайта на консорциума  Web 3D Consortium [36] или на 3dsite, inc. [37].  
· Доставяне на триизмерни изображения – Основните стандарти за виртуални разходки и триизмерни модели са VRML (Virtual Reality Markup Language) и  X3D [38]. Тяхна алтернатива е shockwave 3D [39].  Тя позволява на всеки, който има последната версия на безплатната помощна програма за мултимедийни ефекти “shockwave”,  да разглежда съдържание с триизмерни модели, но пък не притежава качествата на VRML. 
Права над интелектуалната собственост  Виж също насоките върху Законодателни и правни въпроси) 

Важността на този въпрос не е за подценяване, тъй като не може да се  предприеме дигитализиране, ако не е получено разрешение за копиране на материала. 

                                                                                                                       Обратно към Обхват
Въпросът има два аспекта:

· Изясняване на авторските права - институтът има ли право да прави дигитални копия? Необходимо ли е да се запазят правата върху материала, особено ако се планира  публикуване в уеб? Уреждането на този въпрос може да бъде дълъг и скъпо струващ процес. Той е безспорен фактор при подбора на материалите и е добре да му се отдели необходимото внимание още в етапа на планиране. 

· Защита на копирайта. Какви права над дигитализирания материал институтът възнамерява да наложи? Безплатно ли ще се предоставят в уеб изображенията, или ще се показват  само техните умалени образи  (thumbnails), а за висококачествените им копия ще се заплаща такса? Това трябва да се обмисли по време на планирането. Извличането на доход от такси може да противоречи на политиката на финансиращите организации и властите. Копирайтът на материалите, изложени в Интернет, може да се защити чрез следните технически средства:

· водни знаци, които се виждат;

· невидими дигитални водни знаци [40];
· шифроване на изображения – конвертиране на данни с помощта на секретен код за пренасяне през публична мрежа;

· ограничения за публикуване само  на изображения с ниска резолюция;

· ограничения за публикуване само на малки части от изображението;

· ограничения за показване на изображенията само на регистрирани потребители с право да ползват продукта. 

Всички тези методи имат своите силни и слаби страни и те трябва да се разглеждат в контекста на целите на проекта и на института. 
Уеб сайтът на Университета Бъфало в Ню Йорк съдържа връзки към много полезни страници [41]. За съвети виж също страницата за копирайта на TASI  (Technical Advisory Service for Images) [42]. 

Организациите могат да решат да насърчат повторното използване на техните изображения от потребителите, особено ако по този начин искат да поощрят определени обучителни програми и техники. Това може да стане с помощта на лиценза Creative Commons [43], лиценз за гъвкаво и творческо използване на копирайта, при който правилото “всички права запазени” се превръща  в “някои права запазени” (Виж насоките върху Законодателни и правни въпроси). Този лиценз ясно излага начините, по които дигиталните изображения могат да се използват от потребителите. Таблицата в Допълнението демонстрира неговото приложение спрямо публикации на изображения  в Интернет с ниска резолюция. 
Дизайн и начини на представяне (виж също насоките за Съвместимост и функционалност и Мултимедийни услуги).  
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Много проекти за дигитализация в областта на културата създават уеб сайтове  [44];  други произвеждат продукт за представяне само в рамките на института. 
Примери за вътрешно излагане на дигитализирани материали:

· Интерактивни изложби в музеите;
· Дигитални витрини в библиотеки и архиви на документи или книги в лошо физическо състояние;

· Дигитални изложби на музейни експонати с цел да се предпазят крехки материали от излагане на светлина или с цел да се представи обекта от повече зрителни ъгли;

· Каталози, указатели и пътеводители за посетителите на института, вкл. аудио пътеводители;

· Изложби, предназначени за хора с увреждания (виж насоките за Достъпност за хора с увреждания );
За публикуване в уеб трябва да се имат предвид следните условия:

· Лесно навигиране, напр. осигурени връзки към началната страница, както и  карта на сайта или списък на съдържанието на всяка подстраница;

· Достъпност за хора с увреждания (виж Насоките за  Достъпност за хора с увреждания );
· Много внимателно използване на анимация, неочаквано изскачащи прозорци (pop-ups), flash-ефекти и др. /по възможност  да се избягват/; 

· достъп на много езици (виж насоките върху Многоезичност).  
Подготовката за публикация в Интернет включва обработка на първоначалното копие (master file) с цел да пасне на операционните изисквания на мрежата, което обикновено означава понижаване на качеството и намаляване големината на файла, за да се скъси времето на сваляне в компютъра на потребителя. Когато се публикуват големи изображения, уеб страницата трябва да съдържа предупреждението, че свалянето на файла ще отнеме време. 
Софтуер за редактиране на аудио- и видеофайлове лесно се намира за вземане под наем. Може да бъде снабден и с хардуер. Устройствата за разглеждане на триизмерни материали и виртуална реалност не са така широко разпространени, макар че компютри, приспособени за игри, често имат хардуерни ускорители и разширена памет за графика, което значително подобрява ситуацията. 
Други системи за предоставяне на изображения  са CD-тата и DVD-тата. 
Пространство за съхраняване  (виж също и Насоките за Дигитално опазване и съхранение на колекции)                                               
Обратно към Обхват
CD-та и DVD-та също могат да се използват за съхранение на дигитални колекции. 

Дигитализираните материали се пазят на сървър, но те се нуждаят от резервни копия, най-добре е това да стане поне на два отделни типа носители. CD-тата доскоро бяха най-използваното средство за създаване на резервни копия, но бяха изместени от DVD-тата, които могат да съхраняват по-големи файлове. Дигиталната линейна лента (Digital Linear Tape – DLT) все още се употребява, така че двата вида архивиращи носители могат да бъдат DLT  и DVD. Засилва се тенденцията обаче да се съхраняват данни на мобилни твърди дискове и да се трансферират след време на нов сървър, с което се намалява риска от остаряване на носителя на информация. 
                                    ПРЕДВИЖДАНИЯ ЗА БЪДЕЩЕТО          Обратно към Обхват
Дигитализацията позволява на музеите, библиотеките и архивите да протегнат ръка към нови потребители и да обслужват традиционните си ползватели по нов начин. Дигитализацията преобразява начина, по който се използват колекциите, а така също и начина, по който самите институти се организират. В социален аспект, дигиталните технологии предлагат качествено нови подстъпи към осъществяването на универсално значими цели като получаване на образование, извършване на научни изследвания и разработки, културно израстване и обогатяване. Музеите, библиотеките и архивите трябва да мислят за създаване на нови работни модели, за да гарантират устойчиво развитие,  без да накърняват основните си мисии и цели (виж насоките за Работни  модели). 
Перспективите за бъдещето налагат възприемане и прилагане на единни технически стандарти, които позволяват взаимодействие и съвместно  функциониране на колекциите. 
Необходимо е също политиците и законодателите да работят за съгласуване и унифициране на правата върху интелектуалната собственост, за да се подпомогне прекия достъп до дигитални ресурси.  
Вероятно днешните носители на информация ще остареят и излязат от употреба след 5 години, затова институциите трябва да разполагат със солидни архивиращи методи и с политика за мигриране на данни от един носител на друг. 

Все по-нарастващата тенденция за съхраняване на данни в Интернет на мощни сървъри  и мобилни твърди дискове улеснява миграцията от един носител на друг. 

Веднъж след като  сървърът е архивиран и след време прехвърлен на нов сървър, зависимостта от  сменяем носител като средство за резервно копие ще намалее. 

В един по-далечен план се очаква, че ще бъде разработена медия, подходяща за по-дълготрайно опазване и съхранение на дигиталните колекции.  
Кооперирането между институциите може да доведе до развиване на общи репозиториуми и като естествена последица – коопериране при опазването и съхранението на дигитални обекти [45]. 
Все повече материали ще се създават в дигитална форма. Институциите трябва да разработят политики, които гарантират, че “дигиталните по рождение” материали са добре опазени и предоставени за лесен достъп (виж Насоки за Описание на ресурси и Дигитално опазване и съхранение на колекции). 
В бъдеще нови методи за търсене би трябвало да позволяват на потребителите да търсят и намират, разглеждат и свалят  дигитални изображения, без да има нужда да знаят къде се съхранява оригиналът и без допълнителни настройки на техните персонални компютри (виж Насоките за Откриване и извличане на данни)  

Визия за бъдещето можете да прочетете в доклада на Digicult “Технически аспекти на утрешната икономика на културата: Разкриване ценността на културното наследство.  Европейска комисия, 2002. 2002. ISBN 9282862658. [46]
                                              БИБЛИОГРАФИЯ                                 Обратно към Обхват
[1] Принципи на Лунд http://www.cordis.lu/ist/directorate_e/digicult/lund_principles.htm 

[2] План за действие Лунд http://www.cordis.lu/ist/directorate_e/digicult/lund_ap_browse.htm 

[3] Проектът Минерва http://www.minervaeurope.org/ 

[4] “Наръчник за добри практики”  под редакцията на работна група на проекта Минерва, версия 1.3.3 , март 2004 http://www.minervaeurope.org/structure/workinggroups/goodpract/document/goodpractices1_3.htm  

[5]Технически насоки на проекта Минерва за програмата по създаване на дигитално културно съдържание, версия 1.0. 8 април 2004.  2004. http://www.minervaeurope.org/publications/technicalguidelines.htm 

[6] Европа: Грантове и заеми http://europa.eu.int/grants/
[7] Технически услуги и съвети за изображения (TASI): Създаване на изображения: Хардуер и софтуер http://www.tasi.ac.uk/advice/creating/hwandsw.html
[8] Джука Корпел: Ръководство за кодиране на знаци.  http://www.cs.tut.fi/~jkorpela/chars.html 

[9] Пътеводител на добри практики: създаване и документиране на електронни текстове, издаден от Arts and Humanities Data Service http://ota.ahds.ac.uk/documents/creating/  

[10] HTML 4.01 HyperText Markup Language http://www.w3.org/TR/html401 

[11] XHTML 1.0 Extensible HyperText Markup Language http://www.w3.org/TR/xhtml1/ 

[12] Portable Document Format (PDF) http://www.adobe.com/products/acrobat/adobepdf.html 

[13] TASI: Съвети: Създаване на дигитални изображения http://www.tasi.ac.uk/advice/creating/creating.html
[14] ФорматътTIFF (Tagged Image File Format) http://www.itu.int/itudoc/itu-t/com16/tiff-fx/docs/tiff6.pdf 

[15] SVG (Scalable Vector Graphics) http://www.w3.org/TR/SVG
[16] Macromedia Flash http://www.macromedia.com
[17] Форматът PNG (Portable Network Graphics) http://www.w3.org/TR/PNG/
[18] Форматът JPEG (Joint Photographic Expert Group) http://www.w3.org/Graphics/JPEG
[19] Форматът JPEG/SPIFF  (JPEG Still Picture Interchange File Format) http://www.jpeg.org/public/spiff.pdf
[20] Повече информация за JPEG на:  http://www.jpeg.org или http://www.faqs.org/faqs/jpeg-faq/  

[21] Стандартът JPEG 2000
http://www.jpeg.org/jpeg2000/index.html
[22] Стандартът ISO/IEC 15444 

[23] Форматът GIF (Graphics Interchange Format)  http://astronomy.swin.edu.au/~pbourke/dataformats/gif/
[24] Форматът PNG (Portable Network Graphics) 
http://www.w3.org/TR/REC-png-multi.html


[25] Форматът SVG (Scalable Vector Graphics) (считано от м. май – още в работен вариант на разположение в:  http://www.w3.org/TR/SVG12/ ) 

[26] Форматът AVI (Audio Video Interleave) http://support.microsoft.com/default.aspx?id=kb;en-us;Q316992
[27] Форматът MPEG (Moving Pictures Expert Group) http://www.chiariglione.org/mpeg/
[28] Microsoft http://www.microsoft.com/ ; Apple http://www.apple.com/ 

[29] Стандарти MPEG http://www.chiariglione.org/mpeg/standards.htm 

[30] Формат MPEG-1 http://www.chiariglione.org/mpeg/standards/mpeg-1/mpeg-1.htm
[31] Формат MP3  http://www.mp3-tech.org
[32] Real Audio http://www.real.com
[33] Sun AU http://www.sun.com/ 

[34] Аудио-инженерно общество (AES) http://www.aes.org/
[35] Международна асоциация за звук и аудиовизуални архиви (IASA) http://www.iasa-web.org/
[36] Консорциумът Web 3D http://www.web3d.org
[37] 3dsite, inc http://www.3dsite.com
[38] Стандарти VRML (Virtual Reality Markup Language) и  X3D  http://www.web3d.org
[39] Уеб стандартът shockwave 3D http://www.macromedia.com
[40] Преглед на водните знаци виж на: http://www.webreference.com/content/watermarks/
[41] Уеб сайтът на Университета Бъфало, Ню Йорк http://ublib.buffalo.edu/libraries/units/cts/preservation/digires.html
[42] Страници върху копирайта на сайта на TASI (Technical Advisory Service for Images) 

http://www.tasi.ac.uk/advice/managing/copyright.html
[43] Лицензът  Creative Commons http://www.creativecommons.org 

[44] Съществуват буквално хиляди уеб сайтове за  дизайн на уеб страници, вкл.

http://www.essdack.org/webdesign/
http://www.htmlgoodies.com
http://www.iasl-slo.org/creatingweb.html 

[45] Виж уеб сайта на Коалицията за Дигитално опазване и съхранение http://www.dpconline.org/text/index.html. 

[46] The Digicult Report: Technical Landscapes for tomorrow’s cultural economy: unlocking the value of cultural heritage. European Commission, 2002. Full report ISBN 92-828-5189-3. Executive summary ISBN 92-828-6265-8. http://www.digicult.info/pages/report.php 


                                                                                                                       Обратно към Обхват
                                                  ВРЪЗКИ 

Международни
Проект за дигитализация на Google 
Колекциите на пет световни академични библиотеки ще бъдат дигитализирани от Google. Сканирани страници на книги от публичния сектор ще бъдат предоставени за он-лайн търсене и четене. Библиотеките, партниращи на  Google, са Библиотеката на Оксфордския университет, библиотеките на университетите Мичиган, Харвард и Станфорд, и публичната библиотека на Ню Йорк.  
http://business.timesonline.co.uk/article/0,,9075-1403143,00.html 

Армения

Дигитална библиотека на класическата арменска литература от V-ти до XVIII –ти век 
Този проект дигитализира различни видове литература: правна, икономическа, географска, историческа, философска, теологична, медицинска и др., и разработва база-данни на музейни експонати за създаване на виртуална версия на музея с неговата триизмерна класификация. 
http://www.digilib.am 

България
Проект Стара Варна
Поставя си за цел да съхрани историята на Варна за бъдещите поколения във фотоси и текст и да я популяризира  сред жителите на Варна. Изложбени експонати и фотоси са събрани и реставрирани със специална технология и съхранени на “говорещи” CD-та и в уеб.  CD-тата са издадени и на английски. Уеб сайтът е само на български. 
http://www.libvar.bg/old-varna/ 

Проект Дворецът Евксиноград 
Фотоси на двореца, парка и архивни документи са събрани, дигитализирани и подредени систематично в шест основни теми. Триизмерни симулации на залите в двореца и симулирана разходка в парка са планирани за следващия етап на проекта Издание на CD-ROM, само на български език. Планира се уеб версия.
Ирландия

Попитай за Ирландия
Пилотен портал за достъп до местното културно наследство в библиотеки, музеи и архиви на Ирландия. Дава достъп до няколко пилотни проекта за дигитализация, между които музея Уотърфорд (триизмерни обекти), института за архиви Корк, градската библиотека на Уотърфорд (оптическо разпознаване на знаци) и библиотеката на графство Майо (аудио- и видеоматериали). 

http://www.askaboutireland.com/bestpractice.html 

Исландия

Карти на Исландия в Интернет 

Антични карти на Исландия (преди 1900 г.) от колекцията на Националната и университетска библиотека и Централната банка са конвертирани в дигитален формат и са достъпни в Интернет.

 http://www.bok.hi.is/kort 

Испания
Архив De La Ciudad
Он-лайн достъп до дигитални изображения на колекцията на архива Арганда, главно с образователна цел. Уеб сайтът на този локален архив е един от най-добрите примери за използване на новите технологии в Испания. http://www.ayto-arganda.es/archivo 
Дигитализация на историческите вестници в публичните библиотеки на Испания 
Дигитализацията се извършва с т. н. технология “на минутата”. Базата-данни ще включва библиографски описания на оригиналните материали (според стандарта Dublin Core Metadata) и метаданни от файлови структури (според стандарта Metadata Encoding & Transmission).
http://www.digibis.com/prensahis 

Виртуални документи на исторически архив на  Sueca. 
Дигитализират се всички документи от 1264 до 1954 година и ще бъдат предоставени в Уеб. 

http://sapiens.ya.com/webarchivo/
Patrimonio.es (2004-2008) 

Програма за дигитализация на института за Испанско културно, научно и природно наследство, чиято цел е съхранение, каталогизиране и разпространение. Включва няколко инициативи за дигитализация на сектора за културно наследство. 

http://patrimonio.red.es/ 

Виртуална библиотека на Андалусия
Дигитализираните документи се предоставят чрез виртуален библиотечен каталог, който позволява търсене по автор, заглавие или предмет, или по вид колекция като Картографска библиотека, Библиотека за графики, Справочна библиотека на Андалусия, библиотека на вестниците, филмова библиотека и др. Съдържа и допълнителни културни и обучаващи ресурси, насочени към децата в училищна възраст като напр. “Днешният ден в историята на Андалусия” и “Учете с виртуалната библиотека на Андалусия”

http://www.juntadeandalucia.es/cultura/bibliotecavirtualandalucia/ 

Виртуална библиотека на испанското библиографско наследство
Модел за Виртуална библиотека на испанското библиографско наследство, разработен от Общия съвет за библиотечна координация. 
http://www.digibis.com/digibib
Люксембург

Национална библиотека на Люксембург
Националната библиотека разработва мащабен проект за дигитализация.
http://www.bnl.lu/ 

Полша

Чешинска виртуална библиотека

Интернет достъп до дигитализирани библиотечни материали, свързани с Чешински шльонск (мултикултурен регион на границата между Полша и Чехия) 

http://www.ata.com.pl/kcc/biblioteka/ 
Съкровища на полските архиви

Дигитални картини, съпроводени с архивни описания, бележки по съдържанието и библиографски бележки. Документите са сканирани или заснети с дигитална камера (резолюция до 600 dpi), съхранени в “tiff” формат и представени в Интернет в  “jpg” format. 
http://www.poland.pl/articles/?c=421
Румъния
Дигитализация на старата периодика на Добруджеан – проект на библиотеката “Йоан Н. Роман” на регионалната библиотека на Констанца. 
Дигитализация на периодиката на Добруджеан за периода 1889-1940, която е била съхранявана на микрофилм и в печатен вариант.  http://www.biblioteca.ct.ro 

Монументи от музеите на открито - Румъния
Електронни версии на паметници на народната архитектура, съхранявани в румънските музеи или на открито. 

http://www.cimec.ro/aer/aeretn.htm 

Русия
Колекции на Музея Пушкин
Дигитализирани са разнообразни колекции от Музея Пушкин и други места, като е използвана прецизната система EPOS и технологията на т. н. “летящи лещи”(flying lens), която не уврежда оригиналите.

 http://www.eposgroup.ru 

Спомен от Карелия
Националната библиотека на република Карелия е внедрила този проект като част от федералната програма “Спомени от Русия”. Целта е да се консервират редки и уникални книжни колекции с локални изследвания и в същото време да се предостави широк достъп до тях чрез Интернет.  Дигитализацията предоставя допълнителни възможности за работа с редки и ценни публикации (търсене в контекст, търсене според правописа на документа, импортиране на текст в различни формати и др.)

http://library.karelia.ru/rus/prog/pamyat2002.shtml
Словакия
Централен регистър на музейни експонати в Словакия
През 2002 г. Словашкият национален музей стартира проекта CEMUZ за дигитализиране на музейни експонати (изчислени на 8 милиона) и изгради база-данни, която да бъде част от Регистъра на културата и да част от обединен портал на държавна информационна система. 

http://www.cemuz.sk
Сърбия и Монтенегро
Дигитализация на ръкописи и ранни печатни фрагменти от библиотеката на Францисканския манастир на Санта Клара в Котор. 
CD-ROM “Архиви, библиотеки и паметници на Котор” 
Тези проекти на Центъра “Нотар” за опазване, съхранение и представяне на документалното наследство на Котор са посветени на запазването, оценката, описанието и представянето на исторически колекции.  http://www.cdknotar.cg.yu; http://www.matf.bg.ac.yu/iak    

Национален център за дигитализация
Консорциум, състоящ се от водещи културни и научни институти, включени в дигитализацията, между които Математическия институт SANU и математическия факултет на Белград (който осигурява техническата подкрепа), Националната библиотека на Сърбия, Националния музей в Белград, Археологическия институт в Белград, Архива на република Сърбия, Сръбския институт за защита паметниците на културата и Югославския филмов архив.  Учредено е сътрудничество между културните и научните институти на Сърбия и Монтенегро, както и с подобни проекти в чужбина. В момента се разработват няколко проекта. 

http://www.ncd.matf.bg.ac.yu 

Турция 
Дигитален архив на библиотеката Ататюрк, община Истанбул 

Дигитализирани са произведения от периода на Отоманската империя  като списания и вестници, ръкописи, книги, пощенски картички, карти и др. Проектът в момента разработва нови технологии, за да ускори дигитализацията. Дигитализираните вече документи са предоставени за обслужване на място. 

http://www.ibb.gov.tr/minisite/kutuphaneler/
Франция

Библиотека Valenciennes 

Предоставя достъп до дигитализирани микрофилми на старинни ръкописи.

http://www.ville-valenciennes.fr/bib/fondsvirtuels/microfilms/accueil.asp
Хърватия

Дигитална колекция “Силвие Страхимир Кранчевич”

Колекция от дигитализирани материали (пълен текст на поезията, ръкописи, семейна история, семеен архив, кореспонденция, фотографии) за известния хърватски поет от 19 век. Включва подробен опис и база данни на всички материали, които улесняват научните изследвания. На разположение он-лайн и на CD-ROM. 

http://www.sskranjcevic.hr 

Чешка република
Архиепископско шато и градини в Кромержиж

Пример за дигитализация на книга в локален институт : http://digi.azz.cz 
Също дигитализирана колекция от монети: http://coins.azz.cz
База-данни от печати в чешките архиви

Проект на отдела за архиви на Министерството на вътрешните работи на Чешката република и специализираната фирма за дигитализация AiP Beroun s.r.o.
 http://database.aipberoun.cz/pecete   

Дигитализация на регионални документи

Целта е да се дигитализират регионални източници от архиви като вестници и списания, клубни и енорийски хроники, семейни и лични хроники и важни документи от регионалния архив и други колекции. 
http://www.soka-cr.cz; http://www.knihovna-cr.cz 

Проект Мемориа

Осигурява достъп до пълен комплект от дигитализирани документи и подробни описания на исторически документи, а също и до библиографски данни на  широк диапазон от източници в базата-данни Мемориа. Проектът приема данни от всички видове. http://www.memoria.cz 

Швеция
Digitaliseringsprojekt inom arkiv, bibliotek och museer

Съвместен проект за дигитализация. 
http://www.kultur.nu/rapporter/digitaliseringsprojekt.html 

                                             ДОПЪЛНЕНИЕ                                Обратно към Обхват
Лицензът Creative Commons [43] ясно излага начините за повторно използване от потребителя на дигитализирани материали. Тази таблица, изготвена от проекта Minerva [3], демонстрира как този лиценз се прилага в случаи с публикации в интернет на изображения с ниска резолюция. 

	тип
изображение
	техническа информация
	типично използване 
	условия на лиценза 

	умален образ
(thumbnail)
	· jpg
· 72 dpi
24-бита в цвят или
·  8 бита черно-бяло 
· до 120 пиксела за най-дългата страна 
	в образованието:
включват се в монтажи 
в търговията: 
не 
	· да се цитира източникът 
· да не се използва за комерсиални цели  
· да не правят производни (вторични)
изображения
[незадължително]
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	ниска резлюция
	· jpg
· 150 dpi 
· 24 бита цветен или 8 бита черно-бяло  
· максимум 600 пиксела  на най-дългата страна 
	в образованието:
използват се в презентации или есета 
в търговията
подбор на изображения и първоначално оформление, с възможност за лицензиране за използване в уеб сайтове и презентации 
	· да се цитира източникът 
· да не се използва за комерсиални цели  
· да не правят производни (вторични)
изображения
[незадължително]
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	висока резолюция 
	· tiff
· 600 dpi
· 24 бита цветно или 8 бита черно-бяло  

	в образованието:
разглеждане на детайли, архивни копия 
в търговията:
производство на мултимедия, 
печатно репродуциране, телевизионни предавания 
	· заплаща се копирайт 



Обратно към Съдържание
	Насоки на проекта Калимера
Дигитално опазване и съхранение на колекции




ОБХВАТ  

Тази част от насоките се занимава с: 
Селекция
Запазване на технологията 

Емулация 
Миграция на данни 

Автентичност
Пространство за съхраняване 
Консервация
Възстановителни процедури при аварии
Формати 
Носители 
Стандарти 
Уеб архивиране и архивиране на домейни



 HYPERLINK  \l "preservationstaff" 

Въвличане на персонала
 
Административни и правни аспекти

                                                             ПОЛИТИКИ                                  Обратно към Обхват
“Обемът от информация нараства с безпрецедентна скорост. Понастоящем, за една година ние произвеждаме повече информация, отколкото през целия период, откакто сме слезли от дърветата, досега. Много от тази информация е само в електронен вид, което значи без физически еквивалент. Това я прави много по-неуловима. Документ в XML, например, се създава докато го разглеждате. Как тогава да го запазим? (Улрих Кампфмейер, директор на проекта Консулт, Германия)  [1].
Европейският съюз осъзнава, че дългосрочният достъп до дигитални и аналогови ресурси е решаващ, за да направим от Европа “най-конкурентно-способната и базирана на знанието икономика на света” [2]. Мрежата за опазване и достъп на електронни ресурси ERPANET е създадена с цел решаването на проблемите по опазването и съхранението на дигитални материали [3].   

Дигиталните материали, било то “дигитални по рождение” или конвертирани в дигитален формат, са изложени на риск от технологично остаряване и физическо износване. Целта на опазването и съхранението на тези ресурси е да се гарантира тяхната достъпност както за днешното, така и за бъдещите поколения. 

В сравнение с традиционните аналогови ресурси, при опазването и съхранението на дигиталните съществуват някои допълнителни съображения. Те са: 
· Технологично остаряване и излизане от употреба, смятани за най-голямата техническа заплаха за осигуряването на продължаващ достъп. Скоростта на технологичните промени означава, че времевата рамка за измерване  на дадено действие е няколко години, може би от 2 до 5, докато за традиционните материали тази времева рамка продължава няколко десетилетия,  даже столетия; 
· Крехкостта на някои съхраняващи носители на дигитални ресурси. Те могат бързо да се развалят, макар да нямат видима външна повреда;
· Лекотата, с която се правят промени. Това значи, че ще възникнат трудности, свързани с гарантирането на трайна автентичност;
· Динамичната природа на някои “дигитални по рождение” материали. Това значи, че те са замислени като обект на постоянна актуализация. Тази технология е много ефективна за доставяне на текуща справочна информация, карти и др., но за сметка на това при нея трудно могат да се сравняват данни от различни периоди;

· Жизненият цикъл на един уеб сайт. Изчислено е, че средната продължителност на живот на един уеб сайт е  около 44 дни. Проблемът е подобен на този с ефимерните материали на аналогови носители. Трябва да се открият начини за комплектуването и съхранението на ключово важни уеб сайтове, както и на избрани примери от всички останали уеб сайтове; 

· Въпросът с оригиналите.  Наред с дигитализирането, трябва да се полагат грижи за опазването на аналоговите оригинали. При “дигиталните по рождение” материали обаче няма аналогов еквивалент, на който да се опрем – веднъж изчезнали, те са безвъзвратно загубени. Например, първата изпратена телеграма през 1844 година, е била запазена в аналогов формат и е била дигитализирана, докато първият e-mail, изпратен през 1971, е бил загубен. 

Въпросите на опазването и съхранението трябва да се схващат като неразделна част от процеса на дигитализация, независимо дали се прави дигитално копие на аналогов материал или се създава ”дигитално по рождение” изображение. Съществено важно е да се да се записват и документират всички технологични процедури, които водят до  създаване  на дигитален обект;особено решаваща е информацията от момента на създаването. Цената на последиците от липсата на стратегия за опазване и съхранение може да се окаже изключително скъпа. Ретроспективното опазване, ако изобщо е възможно, вероятно струва скъпо. Макар че съществуват подобни техники, напр. дигиталната археология (спасяване на дигитални ресурси, станали недостъпни), тези техники не винаги са успешни. Загубата на достъп до растящия обем материали, налични само в дигитална форма, може да има сериозни последици за бъдещите поколения. За минимизиране опасността от загуба би било добре да се вземат мерки като: 
· Съхранение в стабилна контролируема среда;

· Въвеждане на  периодични освежителни цикли;

· Създаване на резервни копия за опазване и съхранение (обект на лицензиране/ копирайт);

· Въвеждане на подходящи процедури за боравене;
· Използване на стандартни носители и формати за съхранение.

Наред с технологичната стратегия е нужна и организационна такава, за да се осигури бюджет, персонал и време за един процес, който е непрекъснат и продължаващ. Едно полезно помагало върху политиките е публикувано от ERPANET [4].

Някои институти, особено по-малките, може да решат да възложат, било целия процес на опазване и съхранение, било само складирането на дигитални материали, на външен изпълнител. Това също изисква внимателно планиране. За насоки по тези въпроси виж Симпсън, Дънкън. Договаряне на услуги за дигитално опазване и съхранение: информационна брошура и списък за бърза справка. Коалиция за дигитално опазване, Октомври 2004. [5]
Осигуряването на траен достъп трябва да се обмисли още в етапа на планиране (виж насоките върху Дигитализация) или в момента на създаване на “дигитални по рождение” ресурси.  Добре е да има стратегия за жизнения цикъл, която отчита датата на създаване, политиките за достъп и процедурите за опазване и съхранение. Тази стратегия  трябва да бъде подръка и готова за   приложение преди започването на самата дигитализация.  


Селекция











           Обратно към Обхват
Селекцията на ресурси, които заслужават и е оправдано да бъдат дигитализирани, е първоначалното ключово решение. Не всички ресурси могат или се нуждаят от съхранение завинаги. Някои изобщо не подлежат на съхраняване, други могат да се съхраняват само за определен период от време. При традиционните колекции липсата на подбор на заглавия за опазване и съхранение не значи непременно, че заглавието ще бъде загубено. За дигиталната среда обаче то определено означава тъкмо това. Ето защо, такива решения са много важни. 

При “дигиталните по рождение” материали се препоръчва  по възможност в решението за подбора да се включват и техните създатели. Когато материалът има няколко версии, трябва да се реши коя версия е  най-добра за запазване и дали не трябва се подбере повече от една версия. Вземането на такива решения колкото се може по-рано спомага да се насочат силите и ресурсите към запазването на най-ценните придобивки. 
След като се направи подборът, трябва да се избере подходяща технологична стратегия, напр.  запазване на технологията, технологична емулация или миграция на данни. 
Запазване на технологията





Обратно към Обхват
Това е стратегия с висок риск. Тя означава запазване на първоначалния софтуер (и вероятно и хардуера), използван за създаване и осигуряване на достъп до информацията. Тя включва също запазване и поддържане както на оригиналната операционна система, така и на хардуера, на който да се ползват ресурсите. Обучението на персонала продължава непрестанно, за да се развиват уменията, необходими за поддържането на системата. Не е възможно да се изчисли цената на такъв проект в дългосрочен план. 
Вероятно ще бъде скъпо  струващо и непрактично за отделните институти, взети сами по себе си (с изключение на много големите с много ценни колекции), макар че може да се мисли върху евентуално сътрудничество с други институти  с цел  поддържане общия технически ресурс.  Недостатъците на тази стратегия са бързо остаряване и излизане от употреба, износване на софтуера и хардуера, невъзможност за техническа поддръжка  след време. Общият технически ресурс обикновено е локализиран на разстояние от дигитализирания материал, което прави труден достъпа до местните потребители. Стратегията “запазване на технологията”  не е подходящ избор за малки локални институти. 
Емулация






                 Обратно към Обхват
Емулация означава разработка на техники за имитиране на остарели системи върху бъдещи поколения компютри. За момента това е един скъпо струващ и технически сложен процес. Той трябва да се извършва отново и отново всеки път, когато се появява нова технологична платформа. Затова може да се смята за решение на проблема само когато се цели дълготрайното запазване на материали от световно значение в големи национални институти, където емулацията може да бъде извършвана периодично и редовно. Едно допълнително съображение:  може да се наложи да се вземат под внимание някои аспекти на копирайта на софтуера. (виж насоките върху Законодателни и правни въпроси) 
Мигриране на данни  
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Това е копиране на данни от едно поколение хардуер и софтуер на ново поколение, като по този начин данните се държат запазени в съвременна форма, която непрекъснато е в крак с технологичните промени. Това е може би най-простият и най-общоупотребимият метод, въпреки вероятността да се загубят или променят данни в процеса на миграция. При този метод се запазва интелектуалното съдържание на първоначалните данни, но могат да се загубят оригинални характеристики и част от оформлението. Ако те са съществени, тогава трябва да се приложи стратегията на запазване на технологията или емулация. Улавянето на метаданните е решаващ момент от миграцията, за да се гарантира продължаващо използване на ресурса в случай, че се стигне до промяна или загуба на негови присъщо функционални черти, което е доста вероятно да се случи при няколко последователни миграции. В такива случаи метаданните на процеса на запазване – описание на софтуера, хардуера и изискванията за мениджмънт на дигиталния ресурс – предоставят крайно необходима  информация. 
Освежаването на данни се  свързва с миграцията. Това е процес на копиране на данни от един набор или копие на дигитален носител върху друг от същия вид, което помага за поддържане на данните в добро състояние, докато се извърши миграцията върху нов носител. 
Може да се обмисли и копиране на данни на по-старо поколение медия, а именно,  аналогов формат. При ресурси, дигитализирани от аналогов оригинал, е разумно да се запазят оригиналите. Възможно е също  да се съхранят “дигиталните по рождение” ресурси в аналогов формат като дълготрайна хартия за архивни цели, микрофилм или никелов диск, но това е подходящо само за ограничен брой случаи, като например разпечатка на дигитален документ. Неуместно е като вариант при все по-усложняващите се уеб сайтове, където загубата на функционални черти би намалила полезността на ресурса. 

Друга възможност, която си струва да се обмисли,  е запазването на снимки на даден сайт на отделни екрани. Тази възможност е приложима също за създаване на виртуални изложби и разглеждане на творчески произведения (особено “дигиталните по рождение”). Така се осигурява архивен запис на системата във вид на дигитално изображение, който се оказва подходящ за дълготрайно съхранение. 
Автентичност  (виж също Насоките върху Сигурност)

Обратно към Обхват  
                                                                               
Изборът на стратегия за опазване и съхранение ще бъде повлиян от това, до- колко автентичен трябва да бъде обектът на съхранение. Няма общоприета дефиниция за автентичност; все пак,  най-общо това означава, че съхраняваното копие трябва да прилича до възможно най-голяма степен на оригинала и че първоначалното отношение между оригинален документ и копие трябва да се запази, за да се използва при интерпретацията на  документа.  
Ако вземем за пример историята като наука, при аналоговите записи е възможно да се проследи процеса на вземане на исторически решения чрез изследване на връзките между отделните документи; историците се безпокоят, че с широкото разпространение на записи, налични само в дигитален формат, тази възможност ще бъде изгубена за бъдещите поколения. 
При аналоговите документи запазен и съхранен е обикновено оригиналът. Правят се оборотни копия за обслужване, за да се предотвратят повреди при боравенето с тях. В дигиталния свят обаче се  запазва и съхранява единствено някакъв вид копие, тъй като няма физически артефакт. Тъй като достъпът до това копие зависи от технологиите, с времето то неминуемо ще стане обект на разнообразни промени, за да бъде използваемо и от новите технологии. Затова е изключително важно с копието да се съхранят и метаданните, които определят неговата автентичност. Идеалният начин е това да става едновременно със създаването на копието. За дискусии по темата за опазване, съхранение и автентичност виж Integrity and authenticity of digital cultural heritage objects. Digicult Thematic Issue 1, August 2002. [6]
Пространство за съхраняване        (виж също Насоките за Дигитализация )
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Необходими са стратегии както за он-лайн, така и за оф-лайн съхранение. Файлове за предоставяне и постоянно използване трябва да се съхраняват он-лайн, на сървъри. Първоначални копия (master files) най-добре се съхраняват оф-лайн, тъй като по-рядко се използват. Мястото за съхранение на оригинални аналогови обекти или текстови източници е важно и трябва да има осигурени връзки към него. 
· Он-лайн съхранение – пространството за съхранение лесно може да се задръсти с няколко версии на документа и други ненужни ресурси. Полезно е да се изготви план, който

· изяснява кои ресурси трябва да са достъпни он-лайн, оф-лайн и ниър-лайн (near-line) (near-line средства за съхранение са DAT и  DLT ленти, CD-ROM, DVD-ROM, DVD-RAM и магнитно-оптични устройства (Magneto-Optical devices) – бел. на преводача).
· поставя срокове за премахване на определени категории материали от пространството за он-лайн складиране;
· поставя срокове за преглед на пространството за он-лайн складиране;  

Оф-лайн съхранението трябва да предвиди проблема за деградацията на носителя. Въпреки крехкостта на оф-лайн носителите в сравнение  например с хартиените, те ще надживеят хардуера и софтуера, необходими за използването им. През последните 30 години носителите за съхранение еволюираха  от перфо–карти до DVD-та,  преминавайки през касети, флопи дискове и CD-ROM-ове, но днес е трудно да се намери технология за извличане на данни, съхранени на по-ранни носители. 

Носителят за съхранение следователно не може да бъде задача, решена  веднъж завинаги, а  част от непрекъснат и продължаващ във времето процес. 
Внимание заслужават следните моменти:

· условия на околната среда – подходящите условия биха увеличили продължителността на живота на дигиталния носител за съхранение и биха помогнали за предпазване от повреди. Драстични колебания на температурата и влажността се считат за по-вредни, отколкото ако се поддържат постоянни нива,  макар и  малко под идеалните стойности. Британският стандарт BS 4783 “Съхранение, транспортиране и поддръжка на носители, предназначени за обработка и съхранение на информация” [7] съдържа насоки по тези въпроси; 
· архивни носители – целесъобразно е да се избере най-доброто качество носител за архивиране, което институцията може да си позволи. Разнообразните носители за архивиране включват CD-R (предназначени само за четене), DVD-R (предназначени само за четене), DAT (Digital Audio Tape – дигитална аудиолента ) и DLT (Digital Linear Tape – дигитална линеарна лента). Дигиталните изображения трябва да се съхраняват на т.н. Write Once Read Many – “запиши-веднъж-чети много пъти” (WORM) драйвове, които позволяват файловете да се преглеждат често, без да бъдат презаписвани. Услугата “Технически съвети за изображения” TASI (Technical Advisory Service for Images) предоставя ръководство за работа със CD-R и DVD-R [8]. Немският Федерален офис за информационна защита (The Bundesamt für Sicherheit in der Informationstechnik-BSI) дава препоръки за стандартите за архивиращи носители [9]; 
· архивни копия – винаги трябва да се правят поне две архивни копия, съхранени на различни места. По възможност повече копия трябва да се правят на различен тип архивни носители. Копия, направени с помощта на различни софтуери и/или с близки, подобни софтуери, закупени от различни снабдители, ще помогнат за запазване на данните от повреда при  неизправен софтуер или вируси;  

· освежаване на носителите – полезно е да има план за освежаване или трансфериране на архивни копия върху нови носители на редовни интервали, например:

· в рамките на минималното време на жизнеспособност на носителя на информация, посочено от производителя;

· когато се инсталира ново дисково пространство; 

· когато проверката за качество разкрива значителни временни грешки или грешки при четенето в информационния ресурс; 

· качествен контрол – да се обмисли процедура за контрол на качеството, която включва:
· периодична проверка на всички носители за четивност;

· сравнителни проверки на байтове с оригиналните копия, за да се гарантира автентичност и цялостност на ресурсите след освежаването на носителя. 

· документиране и отчитане  на всички извършени действия. 

Консервация
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В света на аналоговите носители терминът “опазване и съхранение” се използва за дейности, които най-общо гарантират запазването и оцеляването на ресурсите (внимателно боравене, защитно пакетиране при транспортиране, контролиране на околната среда и др.), докато терминът “консервация” е частен аспект, който включва вид интервенция на обекта, като поправка или реставрация. В областта на дигиталните ресурси терминът “опазване и съхранение” е по-често употребим, макар че понякога са нужни активни консервационни мерки; някои повредени носители, например, могат да се ремонтират.

Възстановителни процедури при аварии и управление на риска 
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Винаги в разумно да се разполага с план за действие в случай на бедствие. Той трябва да включва:
· създаване на архивни копия на всички важни дигитални ресурси веднага след създаването или придобиването им;
· използване на стандартни носители и формати за съхранение;  
· складиране на архивните копия  както на място в сградата, така и в друг, отдалечен склад – в области, застрашени от природни бедствия като наводнения, резервните копия трябва да се държат на отдалечено и сигурно място;
· обучение на персонала как да действа в случай на бедствие;
· изготвяне на политика за мениджмънт на риска. ERPANET е публикувала наръчник за справяне с рискови ситуации  [10]. 
  Формати
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4. Изискванията за файлов формат при архивиране са най-общо същите като тези за създаване на дигитални изображения (виж Насоките върху Дигитализация)


 
Препоръчва се следното: 
· за предпазване от остаряване и излизане от употреба по-добре е да се използват формати от типа “отворен стандарт”, вместо патентовани формати;
· да се използва файлов формат, който позволява вграждането на  метаданни;
· да не се използват компресиращи техники, за да се предотврати загуба на данни – Формат като TIFF (Tagged Image File Format) [11], който не позволява загуба, е за препоръчване, но ако има ограничения в дисковото пространство, тогава форматът PNG (Portable Network Graphic) [12] е алтернатива, при която не се губи информация. 
Същите общи правила се прилагат към опазването и съхранението на аудио -визуални формати (виж също насоките върху Мултимедийни услуги), но дигиталните радио и телевизии като тип медии  са огромно предизвикателство. Повечето телевизии се правят в дигитален формат. Задължително е да има програмни ръководители и журналисти, които създават програми в съответствие със стратегиите за опазване и съхранение. Телевизионни компании като Холандския институт за звук и визия [13] например работят върху изработването на стратегии за опазването и съхранението в автентичния им вид на стотици хиляди ефирни часове. 
ERPANET предлага следните формати за опазване и съхранение [14]:

· Текстови документи: прости  ASCII [15], PDF [16], XML [17], TIFF  [11];

· Документи с изображения: TIFF [11], JPEG2000 [18];

· Аудио-визуални документи : WAV [19], BWF [20], MPEG [21]. 

Поради големия брой и разнообразието на налични формати, информацията за тях е събрана в регистри на файловите формати като PRONOM [22] на британския национален архив. Местни институти могат да се обръщат за съвети към  регионални и национални професионални асоциации относно избора на файлов формат, подходящ за техните нужди.  
Носители  (виж също  Пространство за съхранение)
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Както вече беше споменато, добре е да се избере най-качественият вид архивен носител, който институцията може да си позволи. 

Разнообразните носители за архивиране включват CD-R (предназначени само за четене), DVD-R (предназначени само за четене), DAT (Digital Audio Tape – дигитална аудиолента ) и DLT (Digital Linear Tape – дигитална линеарна лента). Дигиталните изображения трябва да се съхраняват на т.н. Write Once Read Many – “запиши-веднъж-чети-много-пъти” (WORM) драйвове, които позволяват файловете да се преглеждат често, без да бъдат презаписвани. Услугата “Технически съвети за изображения” TASI (Technical Advisory Service for Images) предоставя ръководство за работа са със CD-R и DVD-R [8]
Стандарти  (виж също насоките за Дигитализация)
       Обратно към Обхват
Препоръчва се придържане към отворени стандарти при архивирането на дигитални ресурси. Тъй като не са обвързани със специфичен хардуер/софтуер, те помагат за преодоляване на  опасността от технологично остаряване. Има стандарти за различните аспекти на съхраняване на дигитална информация. Някои примери включват:

· Стандарти, разрешаващи комуникация между различни системи (interoperability standards). Примери: ISO 23950:1998 Информация и документация – информационно извличане (Z39.50) – Дефиниция на приложението и спецификация на протокола  [23] и  CIMI (Консорциум за компютърen обмен  и музейна информация: Профил: Z39.50 Приложение за информация в областта на културното наследство [24];
· Стандарти за кодиране на ресурси (resource encoding standards) (виж също насоките върху Описание на ресурси и  Откриване и извличане на ресурси) – те дефинират форматите за различни типове дигитална информация.   Придържането към този тип стандарти  позволява съвместимост между широк спектър от системи. Примерите включват стандарти за: 
· формати за описание на страници, напр. PostScript [25], Portable Document Format (PDF) [16];

· графични формати, напр.Tagged Image File Format (TIFF) [11]GIF, Graphics Interchange Format () [26]; 

· формати за структурирана информация, напр. Standard Generalized Markup Language (SGML) [27], Extensible Markup Language (XML) [17]; 

· формати за движещи се изображения и аудио, напр. WAV [19], Broadcast Wave Format (BWF) [20], MPEG [21];

· стандарти за идентификация на ресурси (виж също Насоките върху Описание на ресурси и  Откриване и извличане на ресурси)– те предоставят начин за уникално идентифициране на ресурси с цел да се гарантира дълготраен и надежден достъп до тях, докато са на разположение в Интернет, дори когато адресът им (URL)  се променя. Примери за постоянни идентификатори: URNs (Universal Resource Names) [28], DOIs (Digital Object Identifiers) [29], PURLs (Persistent Uniform Resource Locators) [30], Handles [31] и ARKs (Archival Resource Keys) [32];

· стандарти за описание на ресурси (виж също насоките върху Откриване и извличане на ресурси) – те улесняват ефективното откриване на ресурси. Примери: Англо-американските правила за каталогизиране, 2 издание (AACR2) [33] и  формата за метаданни Dublin Core [34]. Има също група стандарти със синтаксис сходен на синтаксиса на метаданните като MARC (Machine-Readable Cataloguing) [35] и EAD (Encoded Archival Description) [36]. Консорциумът “World Wide Web” (W3C) [37] в момента разработва рамка за описание на ресурси (Resource Description Framework - RDF [38]), която ще подсигури необходимата инфраструктура за съвместно съществуване на много различни набори от метаданни  или “схеми”, от които Dublin Core ще бъде само един пример;
· стандарти за архивиране на данни – те осигуряват дълготрайно опазване, съхранение и достъп до дигитална информация. Системата “Отворена архивна информация” (Open Archival Information System- OAIS) Reference Model (ISO 14721:2003 Space data and information transfer systems -- Open archival information system -- Reference model) е такъв пример [39];

· стандарти за мениджмънт на записи  - те дават насоки как да се внедряват стратегии за мениджмънт на записи, процедури и практики. Основните примери са:  ISO 15489 Информация и документация – мениджмънт на ресурси [40] и  ISO/TS 23081-1:2004 -  Информация и документация – процеси на мениджмънта на записи – Метаданни за записи – Част 1: Принципи [41]. 
Препоръчва се спазването на стандартни формати и носители. Използването на стандартни файлови формати и носители дава гаранции за сигурността на дигиталната колекция.  Услугата  “Технически съвети за изображения” (TASI) [42] и Коалицията за дигитално опазване и съхранение [43] предоставят ценни съвети върху двете теми. Виж също и Насоките за Дигитализация)

Немският Федерален офис за информационна защита (Bundesamt für Sicherheit in der Informationstechnik-BSI) предлага съвети относно стандарти за архивни носители [9].
Различни проекти работят върху стандарти за дигитално архивиране, между тях:
InterPARES [44], Project Prism [45], DAVID [46] и VERS [47].

През 2003 година националните библиотеки на Австралия, Канада, Дания, Финландия, Франция, Исландия, Италия, Норвегия, Швеция, Обединеното кралство и САЩ основаха Международен консорциум  за съхранение на Интернет (International Internet Preservation Consortium [48]) с цел да се запази и съхрани съдържанието в Интернет за бъдещите поколения. За да стане възможно това, консорциумът цели да разработи общи инструменти, техники и стандарти. Назначени са работни групи да работят по тях.  
 Архивиране на уеб и на домейни




Обратно към Обхват
Непрекъснато растящият размер на WWW и неговата динамична и мимолетна природа поставят специални предизвикателства към проектите, целящи да го уловят, складират и осигурят достъп до него за продължителен период.  Няколко страни, между които Канада, Дания, Нова Зеландия, Норвегия, Южна Африка и Обединеното кралство въведоха закони,  които включват в задължителния депозит и дигиталните публикации. Някои национални библиотеки (на Австрия, Чехия, Дания, Финландия, Франция, Германия, Литва, Холандия, Норвегия, Швеция и Обединеното кралство) започват да изграждат национални уеб архиви, използвайки разнообразни подходи, като:
· селектирано архивиране на статични уеб ресурси, т.е.  ресурси, които не се променят или съдържат интерактивни динамични елементи, които се архивират селективно. Дания, Канада и Япония са основните представители на този подход;
· селективно архивиране на статични и динамични уеб ресурси. Австралия архивира по този начин;
· претърсване и събиране на целия домейн, т.е. опит да се складира автоматично целия уеб домейн на една страна, като се използват търсещи роботи и минимум човешка намеса. Швеция, Финландия, Исландия и Норвегия следват този метод;  
· комбинация от селективно уеб архивиране и архивиране на цял домейн. Националната библиотека на Франция се опитва да програмира робот за автоматично и селективно архивиране на ресурсите с научна стойност;
· архивиране, основано на кооперирани споразумения с комерсиални издатели. Националната библиотека на Холандия разработи техническа инфраструктура и организационни връзки с комерсиални издатели, между които Elsevier Science и Blackwell Publishing, за да архивира, опазва и осигурява ограничен достъп до цялата дигитална продукция на споменатите издатели; Френската национална библиотека също осъзна нуждата да работи с издатели за депозиране на т.н. “дълбок уеб”, който не се улавя от роботите, претърсващи мрежата, и включва широк обем от богато съдържание в уеб. 

Много от уеб архивиращите дейности са още в експериментален период. Австрийският он-лайн архив [49] включва списък на организации, провели пилотни проекти и експерименти.  Уеб сайтовете на Американския Интернет архив (виж Връзки) и Националната библиотека на Австралия [50] съдържат информация за други проекти. През юни 2004 година стартира британският проект Web Archiving Consortium http://www.webarchive.org.uk/ (виж Връзки), който разработва комплекса от условия, необходими за селектирано архивиране на британски уеб сайтове, като използва PANDAS (PANDORA Digital Archiving System), разработена от PANDORA (Preserving and Accessing Networked Documentary Resources of Australia) (виж Връзки). Подробности за проучването на практическата изпълнимост на проекта виж в Day, Michael: Collecting and preserving the World Wide Web. 2003. [51]
Въвличане на персонала 





Обратно към Обхват

Поради бързите промени в технологиите, персоналът се нуждае от продължаващо актуализиране на уменията. При всеки нов софтуер и хардуер е необходимо практическо обучение. Възможно е персоналът да работи със специалисти от други отдели като звеното за информационни технологии в дадената организация. Кооперирането с други институти би било успешен начин за споделяне на умения. 
Административни и правни аспекти



Обратно към Обхват
Дигиталните записи и документи изискват същия вид мениджмънт, познат от аналоговите ресурси, за да се гарантира, че са складирани правилно, на определени места и могат да бъдат извличани при нужда. Препоръчва се система за мениджмънт на електронни записи (виж насоките върху Мениджмънт на съдържанието и контекста).
Законодателството на много страни предоставя свобода на информацията, според която гражданите имат право да ползват информация независимо кога е публикувана, от всяка дата.  Това подсилва нуждата от добри практики и процедури  за мениджмънт на документи. Обществените организации по закон са длъжни да публикуват определени категории информация, но индивидуалните заявки за друг вид информация обикновено се нуждаят от отговор в кратък срок (20 дни във Великобритания). В светлината на такова законодателство дигиталното  опазване и съхранение е много важно и трябва да се управлява внимателно, за да гарантира, че всяко заличаване или променяне на записи е в рамките на закона (виж Насоките върху Законодателни и правни въпроси)
Въпросите за правата трябва да се решават преди да се предприеме правене на копия с цел опазване и съхранение (виж Насоките върху  Законодателни и правни въпроси)
                    ПРЕДВИЖДАНИЯ  ЗА БЪДЕЩЕТО                         Обратно към Обхват
Все повече информация, включително правителствена и научна, се създава в дигитален формат. Ако не се положат значителни усилия за опазване и предоставяне на дълготраен достъп до тези дигитални ресурси, голяма част от нашето наследство и интелектуалeн актив от края на 20 век нататък ще бъде загубена. Необходими са международни и национални стратегии, които да се заемат с този въпрос. 

Също, ако няма доверие в ефективността от стратегиите за опазване и съхранение, тогава разрастването на дигиталните услуги ще се забави и всички изгоди  за икономиката, социалния живот и образованието ще  бъдат загубени. 
Правителствата трябва да изготвят национални стратегии, свързващи законодателството и финансирането, за да позволят на депозитните библиотеки и националните архиви да събират дигитални ресурси, както събират традиционните. 
Законът за авторското право и лицензиращи закони трябва да разрешават създаването на копия с цел опазване и съхранение.  

Без значение колко внимателно е съхранен дигиталният материал, технологичните промени могат да го направят неизползваем.  Проучванията върху стратегиите за опазване и съхранение трябва да се развиват в крак с бързите промени в технологиите. В идеалния случай стратегиите за опазване и съхранение трябва да се движат паралелно със създаването на нови носители и формати. 

Музеите, библиотеките и архивите трябва да отделят средства от бюджета и да прилагат квалификацията и уменията си за съхранение на дигитални ресурси, така както ги прилагат за традиционните материали. Но в този случай трябва да се заемат с работа в много по-ранен етап на процеса. Консервацията на аналогови ресурси може да бъде извършвана много време след създаването им, което не е валидно за дигиталните ресурси. Неoбходимо е  сътрудничество  с откриватели и писатели, за да не се пропусне точния момент на бързо действие и точна реакция.   

Проучвания като това върху Устойчивото съхранение на обекти  (техника, която позволява електронните записи да остават достъпни, като ги прави самоописващи се по начин, независим от конкретен хардуер и софтуер, техника, върху която работят американският национален архив и програмата за администриране на електронни записи и архиви ERA) може рано или късно да достигне до създаването на  система, която да просъществува стотици години [52].
Създаването на единни международни стандарти и спецификации, схеми за метаданни и  взаимозаменяеми формати е необходимо условие, за да се гарантира съвместимост при използването и дългосрочната експлоатация на дигиталните ресурси. 
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Международни

Консорциум за международно опазване и съхранение на Интернет 

Националните библиотеки на Австралия, Канада, Дания, Финландия, Франция, Исландия, Италия, Норвегия, Швеция, Британската библиотека, Библиотеката на Конгреса (САЩ) и Интернет архива (САЩ) се кооперират, за да открият начини за събиране и съхранение на глобалната Интернет мрежа. Те извършват проучвания върху предизвикателства като търсене в  Дълбокия уеб (Deep Web) напр. вестници в Интернет, документи от уеб камери, интерактивни медии и електронни материали от всички видове, съхранени в бази-данни.  http://netpreserve.org/about/mission.php 

SEPIA (Safeguarding European Photographic Images for Access)

Този проект, финансиран от Европейския съюз, прави проучване върху дигиталното опазване и съхранение на фотографски материали. http://www.knaw.nl/ecpa/sepia/workinggroups/wp4/digitisation.html 

Австралия
Националната библиотека на Австралия 
PANDORA (Preserving and Accessing Networked Documentary Resources of Australia – Опазване и достъп до австралийските документални ресурси в мрежата).

Подборен архив, безплатно предоставен в уеб. http://pandora.nla.gov.au/index.html/ 

Aвстрия 
Австрийски он-лайн архив (AOLA)

Проект, иницииран от Австрийската национална библиотека и Департамента по софтуерни технологии на Техническия университет във Виена. Целта е да се изгради архив на австрийското уеб пространство. Документите ще се претърсват и събират на определени интервали, за да се произвеждат моментални снимки (snapshots) на австрийския уеб. http://www.ifs.tuwien.ac.at/~aola/ 

Армения 

Университет за мениджмънт Гладзор
Консервиране и опазване на дигитално съдържание, включително система за дълготрайно опазване (архивно съхраняване), за потребителско търсене, публикуване на съдържание по нови начини, напр. при поискване, насочено към индивидуални потребители или групи, и създаване на серии от CD –та. http://www.gladzor.am 

Германия
DEPOSIT.DDB.DE

Дойче Библиотек складира он-лайн публикации и ретродигитализирани публикации на архивен сървър, който е част от депозитната система за дълготрайна наличност на дигитални материали.

http://deposit.ddb.de/index_e.htm 

Дания
Netarchive.dk
Този коопериран пилотен проект, включващ Кралската библиотека, Държавната и университетска библиотека и Центъра за изследвания на Интернет, е в момента във втората си фаза. Изпробвани са три метода на претърсване на материали: автоматично, селективно “моментално заснемане”("snapshot" harvesting) и претърсване по зададено събитие ("event-based" harvesting).  http://www.netarchive.dk/index-en.htm 

Македония 
Интегрирана информационна система на архивите на Македония
Част от дигитализационната програма е свързана с консервацията. Системата за автоматично регулиране на атмосферата се състои от три подсистеми: затопляне и охлаждане, изсушаване и овлажняване на въздуха и комплексна система за автоматично регулиране на атмосферните условия.  

http://www.arhiv.gov.mk 

Нова Зеландия 
Националната библиотека на Нова Зеландия 

Дигитален репозиториум 
С акт от 2003 г. новозеландската национална библиотека допълва закона за задължителния депозит, за да включи депозиране и на електронни материали. Дигиталният репозиториум на националната библиотека ще събира, опазва и съхранява он-лайн и оф-лайн дигитални обекти, включващи уеб сайтове, публикувани произведения, изображения, материали на CD-та, дискети и др.  http://www.natlib.govt.nz/ 

Норвегия 
Дигитален радио архив (Digital Radio Archive)

Това е кооперирано усилие на националната библиотека на Норвегия и норвежката корпорация за радиоразпръскване за дигитализиране на историческия радиоархив на корпорацията,  който включва 40,000 програмни часове.

http://www.nb.no/html/radioarkiv_nordland.html 

Дигитален репозиториум на Националната библиотека на Норвегия
Националната библиотека на Норвегия съхранява обширна колекция от дигитални документи, както “дигитални по рождение”, така и дигитализирани, за които е поела отговорността да ги съхранява дълготрайно. За да поддържа дигиталната колекция във времето, Националната библиотека е създала Дигитален репозиториум (ДР). Ядрото на ДР е система за съхранение от дискове и магнитни ленти с капацитет of 100 TB. Разработена е услуга за общ вход и изход за ДР. Всички обекти се идентифицират чрез URL (Uniform Resource Locator) и трябва да съдържат метаданни с цел търсене, извличане, опазване и съхранение. Избират се формати, които да улеснят дълготрайното съхранение (все още в процес на разработка, без уеб сайт в момента). 
Paradigma Project
Проект на Националната библиотека на Норвегия за проучване на начините за събиране, опазване и съхранение на норвежкото културно наследство за бъдещите поколения. 

http://www.nb.no/paradigma/eng_index.html 

Обединеното кралство 
Arts and Humanities Data Service

Този център за дигитално архивиране на ресурси в областта на изкуствата и хуманитаристиката във висшето образование е разработил насоки по въпросите на опазването и съхранението. 

http://ahds.ac.uk 

Британски консорциум за уеб архивиране (UK Web Archiving Consortium) 
Шест британски института се кооперират в проект за разработка на необходимия комплекс от условия за подборно архивиране на британски уеб сайтове.   
http://www.webarchive.org.uk/ 

Русия
Проект за консервация на уникални фотодокументи и по-широк достъп до оригинални източници в Централния държавен архив на кинематографски, фотографски и фонографски документи в Санкт- Петербург. 

Проект за опазване на фотографските ресурси на Централния държавен архив на кинематографски, фотографски и фонографски документи в Санкт- Петербург. 

http://www.photoarchive.spb.ru 

Сърбия
Осъществяване на мултимедийни бази-данни за историческия музей на Сърбия 

Мултимедийната база-данни (дигитални изображения, анимации, видео и звукови клипове) е насочена главно към музейни експерти и техни партньори с цел осигуряване на комплексна информация за процедурите на консервация и реставрация.  

http://www.nasasrbija.co.yu/esnaf/esnaf_3.htm 

САЩ
Интернет архив (Internet Archive)
Интернет архивът изгражда дигитална библиотека на уеб сайтове и други културни артефакти в дигитален формат. 

http://www.archive.org/about/about.php 

Минерва (Minerva - Mapping the Internet the Electronic Resources Virtual Archive)

Проект на Библиотеката на Конгреса за събиране и съхранение на уеб съдържание по определени теми. 
http://www.loc.gov/minerva/ 

Национална програма за дигитална информационна инфраструктура,  опазване и съхранение ( National Digital Information Infrastructure and Preservation Program -NDIIPP)

Библиотеката на Конгреса ръководи това междуинституционално кооперирано начинание за он-лайн архивиране, което ще координира съществуващите проучвателни програми по дигитално архивиране сред публичния и частния сектор в САЩ, за да свежда до минимум дублирането на усилия, да разпределя отговорности и да споделя знание и опит.  

http://www.digitalpreservation.gov/ 

Финландия 

Проект SÄHKE
Фокусиран върху дълготрайното опазване и съхранение на материали и базиран на системи за мениджмънт на архиви

http://www.narc.fi/sahke/
Холандия 
Archipol project 

Проектът включва архивиране на уеб сайтовете на политическите партии на Холандия. Целта е този дигитален архив да бъде достъпен он-лайн. http://www.archipol.nl/project/ 

e-Depot

Националната библиотека на Холандия (Koninklijke Bibliotheek) е разработила електронно депо за архивиране на публикации на холандски издатели и в момента извършва проучване на методи за осигуряване на дългосрочен достъп.  http://www.kb.nl/kb/resources/frameset_kb.html?/kb/pr/pers/pers2002/elsevier-en.html 

Хърватия
Дигитална колекция за местна история, Градска библиотека на Славонски брод. 
Пилотен проект за опазване и съхранение на колекцията за местна история в Библиотеката на Славонски брод. Използва софтуера Greenstone Digital Library (http://www.greenstone.org), софтуер с отворен код. 
http://www.gksb.hr/gsdl/cgi-bin/library.exe?a=p&p=about&c=brod&l=hr&w=iso-8859-2
Teuta
Няколко интегрирани бази-данни в сферата на културното наследство, съдържащи описи на паметници, исторически сгради и забележителности в Хърватия, осигурени с подходяща документация и дигитални колекции от изображения, така че да стане възможно пълното опазване и съхранение. Обезпечена е съвместимост между отделните бази чрез приложение на международни стандарти и насоки. В момента основните потребители са професионалисти в сферата на културното наследство, но скоро базата-данни ще бъде на разположение в Интернет за широката публика.  Ще бъде интегрирана с базата-данни BREUH (Архив на реставрирани произведения на изкуството и паметници в Хърватия), поддържана от Института по реставрация на Хърватия. 

(http://www.h-r-z.hr/).  

Чешка република
Национални архиви (бившите Централни държавни архиви) 

Специалисти на отдела за архиви при Министерството на вътрешните работи и  Чешкия технически университет (факултет по електроинженерство)  в Прага провеждат изследване за съхранението, обработката и достъпа до дигитализирани документи. Работно място за повсеместни действия в цялата страна ще бъде организирано в Националните архиви. http://www.mvcr.cz/archivy; http://www.nacr.cz
Словацки музей, Ухерске храдище
Всеки предмет е описан и фотографиран преди и след консервацията за създаване на архив от дигитални фотоси. Всеки предмет е снабден също с мемо карта и дигитална карта в компютъра с фотография, което е много полезно за изследователите. 

http://www.slovackemuzeum.cz 

Уеб Архив


Проект, ръководен от Националната библиотека на Чехия в сътрудничество с Центъра по Информационни технологии и Факултета по Информатика при университета Масарик, Бърно, с финансовата подкрепа на Министерството на културата. Целта е да се каталогизират он-лайн публикациите, да се интегрират в базата данни на Чешката национална библиография и да се складират в депозитна система, за да се осигури дългосрочен достъп до тях. http://www.webarchiv.cz/index-e.html 
Швеция 
Kulturarw3
Проект на Националната библиотека на Швеция.  Шведският уеб архив на електронни документи включва електронни вестници и списания, статични документи и динамични документи с линкове. http://www.kb.se/kw3/ENG/Default.htm 

Обратно към Съдържание
	Насоки на проекта Калимера
Описание на ресурси



Обхват
Въпросите в тази част включват: 
Функционалност и съвместимост (Interoperability)
Метаданни 
Стандарти за метаданни, специфични за определени сфери 

Описание на ниво колекция 
Терминология 
Онтологии 
Идентифициране на обекти 
Зебележка: Очаква се, че институтите ще подходят към описание на ресурсите от различни стартови позиции и много от тях, ако не повечето, могат да възприемат поетапен подход на внедряване.  Предвижда се също, че тези насоки могат да се използват, за да подкрепят доставянето на интегрирани системи за управление или да подпомогнат назначаването на контрактори и консултанти. Някои от технологиите, включени в главата “Описание на ресурсите” са вече описани в частта Основни технологии и инфраструктура
на тези насоки. 
                                                        ПОЛИТИКИ                           Обратно към Обхват
Библиотеките отдавна работят в мрежова информационна среда и все повече музеите и архиви се присъединяват към тази практика. Внедряването на Интернет означава, че дори най-малкият музей или филиална библиотека могат да имат достъп до непрекъснато растящо количество от разпространявана дигитална информация в уеб. Обществото на знанието, учението през целия живот и растящият стремеж за взаимодействие с централните власти по електронен път    правят  лесния достъп до информация  изключително важен за всички граждани.   
Самите институти  създават ново дигитално съдържание, било собствени уеб 

страници или нови мултимедийни ресурси, понякога финансирани от конкретна

програма за дигитализация (виж Насоките върху Дигитализация). 

Те имат нужда да разберат и решат как да описват това ново съдържание, така че то да бъде едновременно лесно откривано и извличано от потребителите от една страна, а от друга – съвместимо и ефективно функциониращо с друго дигитално съдържание. 

Технологиите и стандартите в тази област току-що се появяват и ще продължават да се променят и развиват в течение на времето.  Институтите трябва да са информирани за текущото и най-новото състояние, за да избегнат внедряване на неподходящи или морално остарели технологии и стандарти. 

Институтите се нуждаят от изясняване на тези въпроси, за да планират работата си добре и правилно да поставят приоритетите си, особено когато придобиват  нови системи или възлагат проект на външни консултанти и контрактори. 
                                  НАСОКИ ЗА ДОБРИ ПРАКТИКИ              Обратно към Обхват
Много от технологиите, използвани за описание на ресурси, са описани в частта Основни технологии и инфраструктура на тези насоки. 
Функционалност и съвместимост (Interoperability)

Обратно към Обхват





                                                                           

В контекста на дигиталните ресурси “функционалност и съвместимост” означава възможност за повторно използване на ресурсите, преносимост през различни мрежи, системи и организации и възможно най-дълъг жизнен цикъл. 
Ключът за постигане на такава функционалност и съвместимост е използването на стандарти – кодирани правила и насоки за създаване, описание и мениджмънт на дигитални ресурси (за повече информация виж статията “Преоткриване на колелото”(Reinventing the Wheel) в D-Lib Magazine, януари 2002 [1]). ]). За описанието на ресурси е важно да се използват стандарти, за да могат потребителите по-лесно  да търсят и извличат информация от различни източници – от различни каталози, различни домейни (на музеи, библиотеки, архиви), от различни видове ресурси (книги, документи, музейни артефакти, аудиовизуални носители), чрез различни канали (персонални компютри, интерактивна телевизия, мобилни телефони, подръчни устройства и на различни езици (виж насоките за Откриване и извличане на ресурси). 

Метаданни  







 Обратно към Обхват

Метаданните понякога се дефинират като “структурирани данни за данните”, но сега  терминът често се отнася за машиннообработваеми данни, които описват ресурси от различен вид и които подпомагат редица различни операции.  

Професионалистите в областта на културното наследство и информацията създават метаданни, откакто съществуват колекциите. Библиотечните каталожни записи, например, са метаданни, които описват дадена книга. Елементите на метаданните, отнасящи се за книга, включват: автор, заглавие, издател, дата на публикуване, ISBN, класификационен индекс и др.  Елементите, отнасящи се за музеен предмет, могат да включват името на предмета, кратка физическа характеристика, метод на придобиване, дата, местоположение и др. Елементите, отнасящи се до архивен документ, могат да включват справочен код, заглавие, създател и др., а елементите за радиопрограма - заглавие, описание на съдържанието, създател, медия-разпространител, език, дата и т.н. 

И библиотеките, и музеите и архивите имат каталози, но те се структурирани по различен начин, защото  природата и значимостта на отношенията между описваните ресурси са различни, напр. в библиотечния каталог записът на ниво заглавие е основният, а той осигурява връзки към екземпляри на заглавието в други филиали на библиотеката; каталогът на архив рядко описва много екземпляри на едно заглавие, той преди всичко представя различните отношения между ресурсите (напр. една кутия с документи може да се опише общо като една единица, а съдържащите се документи в нея да бъдат индивидуално описани в йерархичен ред с препратки към записа на кутията); музейният каталог може да описва индивидуални или многосъставни предмети, но данните обикновено се записват по начин, много по-различен от този  в каталог на библиотека или архив. 

Нарастващо е вграждането на такива метаданни в дигиталните системи, така че метаданните, отнасящи се до уеб страница, могат да включат заглавие, създател, предмет, описание и др. 
Метаданните излязоха на преден план като средство за подобряване експедитивността и  ефективността при откриването на дигитални ресурси на разположение в уеб, усвоявайки последователна и логична структура за описание на уеб сайтове и дигитални ресурси. Полезно въведение с примери има на уеб страницата на услугата “Технически съвети за изображения” TASI (Technical Advisory Service for Images)[2]. 

Метаданните се класифицират според функциите, които те подпомагат. На практика, индивидуалните схеми за метаданни често обслужват много функции и съвпадат със следните категории: 
· Метаданни за описание – описват ресурси и улесняват извличането.  Могат да са полезни на културни институти за създаване на метаданни, описващи няколко категории ресурси, като:
· физически предмети, които са дигитализирани;
· дигитални обекти, създадени по време на процес на дигитализация и складирани като “дигитални еталони”, основни копия ( “digital masters”)

· дигитални обекти, произлезли от тези “дигитални еталони” като оборотни копия за доставяне до потребителите в мрежата;
· нови ресурси, създадени с използването на тези дигитални обекти;  
· колекции от всички видове, посочени по-горе. 
Има различни видове схеми за метаданни за описание, от които MARC и Dublin Core са може би най-известни: 
· MARC, или машинночетимото каталогизиране [3], е библиографска схема за метаданни, управлявана от Библиотеката на Конгреса. Текущата версия е MARC 21; 
· Наборът от описателни елементи Dublin Core [4] е  прост стандарт за метаданни, предназначен да обслужва откриването на ресурси. Първоначално той  е характеризиран  като подходящ  за описание на “обекти, сходни на документи”( “document like objects”), но употребата му се разшири  и върху  други категории  ресурси. За насоки относно Dublin Core виж Да използваш Dublin Core от Даян Хилман [5].  Виж също Online Archive of California Best Practice Guidelines for Digital Objects (OAC BPG DO), Version 1.1. [6].
· Метаданни за опазване и съхранение (виж също Насоките върху Дигитално опазване и съхранение на колекции) – обслужват дейности, свързани с архивиране, опазване и съхранение. През юни 2003 г. Он-лайн компютърният библиотечен център OCLC (Online Computer Library Center) и Групата на научните библиотеки  RLG (Research Libraries Group) свикаха работна група по проблема “Метаданни за опазване и съхранение: стратегии за внедряване” (PREMIS), за да се концентрира върху практическите аспекти на внедряването на метаданни в системи за дигитално опазване и съхранение [7]. Повечето проекти използват: 
· Серия от 16 основни елемента от метаданни на Групата на научните библиотеки RLG, която обслужва опазването и съхранението на дигитални ресурси [8]; 

· Препоръчителен модел за отворена архивна информационна услуга (Open Archival Information Service (OAIS), рамка от високо ниво, която описва функциите, включени в  процеса на опазване и съхранение, а също и информацията, необходима за поддържане на тези функции [9]. 

За насоки относно метаданни за опазване и съхранение виж Внедряване на метаданни в системи за дигитално опазване и съхранение от Брайън Лавойе [10]; и  Метаданни за опазване и съхранение от Майкъл Дей [11].

· Административни метаданни – управляват дигитални ресурси и осигуряват информация за тяхното създаване и всички ограничения, регулиращи тяхното използване. Тези метаданни могат да  включат:
· Технически метаданни, описващи характеристики като хардуер/софтуер, използвани при създаването на дигитални ресурси, формати, стандарти и др. (виж за пример продукта на американската агенция по стандартизиране NISO “Data Dictionary - Technical Metadata for Digital Still Images”  [12]); 

· Метаданни на източниците, описващи оригиналния обект, от който е произведен дигиталният  образ; 
· Метаданни за произхода на дигиталния обект, описващи историята на всички извършвани операции върху дигиталния обект от създаването му нататък; 

· Метаданни за правата, описващи правата над интелектуалната собственост  на даден ресурс и ограниченията на лицензионното споразумение (Виж за пример проекта Indecs [13].)

· Структурни метаданни – описват логическите или физическите връзки между части на едно цяло. Например печатната книга е един обект, състоящ се от последователни страници. Дигиталната книга може да се състои от отделни дигитални изображения на отделните страници. Това я прави  съставен обект, при  който информацията за последователността на страниците е решаваща. Примери за структурни метаданни: 
· Стандартът Метаданни за кодиране и пренасяне (Metadata Encoding and Transmission Standard (METS) [14] осигурява кодиращ формат за описващи, административни и структурни метаданни и е предназначен да обслужва както мениджмънта на дигитални обекти, така и тяхното доставяне и обмен между различни системи; 
Спецификацията IMS Content Packaging Specification [15] представя метод за описание на структурата и за организиране на комбинирани ресурси за обучение.  

· Други категории метаданни: 
· Образователни метаданни – подпомагат  извличане на ресурси в образователните институти и управление на виртуална учебна среда – напр. студентски досиета и конспекти на учебни дисциплини Основният стандарт за описание на учебни ресурси е IEEE Learning Object Metadata standard [16]. Виж уеб сайтовете на IMS [17] и  CETIS  [18] за повече информация; 

· Географски метаданни: Стандартът за метаданни за географска информация. Геопространствени данни за употреба при дигитални карти и географски информационни системи ISO 19115:2003 [19] беше публикуван през януари 2003.  
Стандарти за метаданни, специфични за определени сфери  
   









   Обратно към Обхват
Те са разработени, за да обслужват специфични изисквания на отделни видове институти, например:
· Архивите обикновено използват 1. ISAD(G)  (Общ международен стандарт за описание на архиви – General International Standard Archival Description) [20] за метаданни, описващи архивни материали и 2. ISAAR (CPF) (Международен архивен стандарт за контролни записи на корпоративни организации, личности и семейства - International Standard Archival Authority Record for Corporate Bodies, Persons and Families), 2-ро издание, 2004 [21], за метаданни, описващи контекста на създаване на тези материали. За електронно представяне на такива описания се използват Document Type Definitions (DTDs) EAD  (Encoded Archival Description) [22], който в момента широко се използва в цяла Европа, и EAC (Encoded Archival Context) [23], който е още в развоен етап (http://www.library.yale.edu/eac/). Страниците за помощ  EAD help pages [24] предлагат връзки към повече информация. 
· Музеи –  Комисията по документация на Международния съвет на музеите (ICOM-CIDOC) [25] предлага информация за стандарти и метаданни за музеите, включително връзки към, например, концептуалния модел CIDOC-CRM (Conceptual Reference Model), подходящ избор за много музеи. Музейната общност  създаде стандартите SPECTRUM [26] и CDWA (Категории за описание на произведения на изкуството) [27]. SPECTRUM не може да се ползва безплатно в Интернет, но уеб сайтът на Британската асоциация за музейна документация mda (Museums Documentation Association) съдържа полезно изложение, резюмиращо глави от SPECTRUM [28]. 

· Библиотеки – IFLA изготви подробен указател на ресурси за метаданните в областта на дигиталните библиотеки [29]. 

· Правителства – GILS или Услуга за намиране на правителствена информация/глобална информация (Government Information Locator Service/Global Information Locator) [30]  се използва за правителствена информация, макар че напоследък много правителства се преориентират към Dublin Core. Инициативата Dublin Core Metadata  (DCMI)  основа Правителствена работна група [31]. Много правителства, напр. тези на Австралия, Канада, Дания, Финландия, Ирландия, Нова Зеландия и Обединеното кралство, изготвиха насоки, които могат да се задължителни и за организации от публичния сектор. Виж e-gif (Electronic Government Interoperability Framework [32] и  e-gms (Electronic Government Metadata Standard) [33], подготвени от отдела “Електронно правителство” на Обединеното кралство [34]. Първата версия на e-gms се облягаше на опростената  схема на Dublin Core, докато втората и третата преминаха към по-усъвършенстван набор на Dublin Core с някои допълнителни елементи за мениджмънта. 

Институтите в областта на културата трябва да познават изискванията на стандартите за метаданни, специфични за тяхната общност и сфера на действие. 

Възприетите схеми за метаданни трябва да се документират за всички проекти. Тази документация трябва да включва подробни инструкции  за каталогизиране, изброяващи елементите на метаданните и описващи как трябва да се използват тези елементи, за да опишат видовете ресурси, създадени и управлявани от дадения проект. Такива инструкции са необходими дори когато се използва стандартна схема за метаданни, за да се разясни как се прилага тя в конкретния контекст на проекта. 
За улесняване на откриването на техните ресурси от широка гама други приложения и услуги, културните институти трябва да могат да генерират описание от метаданни за всеки материал, използвайки набора от елементи  на Dublin Core (the Dublin Core Metadata Element Set - DCMES [35]) в неговата най-опростена форма. Този набор определя петнадесет елемента за подпомагане на простото откриване на ресурси от различни домейни: заглавие, създател, предмет, описание (резюме на съдържанието), издател, сътрудници, дата, вид на документа (природата и жанра), формат, идентификатор (като URL, DOI, ISBN и др.), източник, език, отношение (към сроден ресурс), обхват (съдържателен, географски, временен) и права (на интелектуална собственост, авторки права). Това са минимум изисквания, на практика опростената схема на Dublin Core  ще бъде подразделение на един по-богат набор от метаданни. 
За да подпомагат откриването на ресурси в областта на културното наследство, проектите трябва да осигуряват за всеки материал метаданни по схемата DC.Culture [36]. Проектите трябва да демонстрират текуща осведоменост за всички допълнителни изисквания за описващи метаданни.  Може да се наложи да улавят и складират допълнителни метаданни, за да удовлетворят тези изисквания. 
Описание на ниво колекции  




Обратно към Обхват
При кооперираните проекти е уместно да се обмисли употребата на метаданни за описание на ниво колекция, за да се опишат фондовете на участващите организации (обхват, ниво, дълбочина, език и др. ) За използването на описание на ниво колекция виж , напр.  Фокус върху описанието на колекциите (Collection Description Focus [37]) на британския център за мениджмънт на дигитална информация UKOLN , и  Minerva:  Deliverable D3.1: Инвентиране и откриване на дигитално съдържание и многоезични издания: Доклад с анализ на съществуващото съдържание. [38]. 

Описанието на ниво колекции не трябва обаче да се ограничава само  до кооперирани проекти. Описанието на масиви (агрегации) от материали може да е полезно в различни аспекти. Може да се окаже полезно дори за ресурсите на един единствен институт или проект. (Виж подхода към откриване на ресурси, описан във Функционалния архитектурен модел на информационната среда (JISC Information Environment Architecture Functional Model) [39].  

Дигиталният ресурс не е изолирано създаден, той е част от една дигитална колекция и трябва да се разглежда в контекста и развитието на тази колекция. Нещо повече, самите колекции се разглеждат като компоненти, около които могат да се строят различни видове дигитални услуги. 
Колекциите трябва да се описват така, че потребителят да може да открива важни характеристики на колекцията. Колекциите от своя страна трябва да могат да се интегрират към по-широк масив от вече съществуващи дигитални колекции и към дигитални услуги, обслужващи тези колекции. 
Музеите, библиотеките и архивите трябва да са запознати с  инициативи за разширяване разкритието и откриваемостта на колекциите като описи или указатели на дигитализационни дейности (международни, национални, отраслови, областни, местни) в областта на културното наследство и да са в състояние да сътрудничат и участват със свои метаданни в подобни услуги. 

В описанието на колекциите обикновено е необходимо придържането към подходяща схема от метаданни. Добри примери за такива схеми са: 

· Схема за описание на колекции на Програмата за научни изследвания на библиотеките (the Research Support Libraries Programme (RSLP) Collection Description schema [40];
· Схемата за описание на ниво колекция, дефинирана от Minerva D3.2 [41];  

· разработвания в момента Профил за описание на ниво колекция на Dublin Core (Dublin Core Collection Description Application Profile [42]).
 Контролни речници, тезауруси и контролни файлове 
За да се осигури последователност и унифицираност при изграждане на указатели, най-добре е да се приемат и използват кодиращи схеми или контролни речници. Добър пример са Предметните рубрики на Библиотеката на Конгреса. (Library of Congress Subject Headings) [43
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Тезаурусът е контролен речник, в който термините са подредени в йерархии, показващи отношенията между тях: кои са термините с по-широко и кои – с по-тясно значение, кои са напълно или частично  еквивалентни.  Термините са обозначени със съчетания от предпочитани и непредпочитани термини с цел да се контролира употребата на синоними. Тезаурусите също включват бележки за обхвата на термина и друга полезна информация.  

Съществуват ISO стандарти за тезауруси: 
ISO 2788, 1986 Ръководство за съставяне и развитие на едноезични тезауруси [44], и ISO 5964, 1985 Ръководство за съставяне и развитие на многоезични тезауруси [45]. В момента и двата стандарта се ревизират. Нов стандарт се планира в момента: BS 8723: Структурирани речници за извличане на информация (виж Насоките за  Многоезичност)

Интернет страницата на музея Гети предоставя списък на тезауруси, между които: 

Тезаурус Гети за изкуство и архитектура [46]  и Тезаурус Гети за географски имена. [47].

Пример за контролен файл е ISAAR (CPF) Международен стандарт за контролни записи в архивите на имена на организации, личности и семейства (International Standard Archival Authority Record for Corporate Bodies, Persons and Families, 2nd edition, 2004 [21], публикуван от Международния съвет на архивите. 

Траугот Коч е компилирал ценен списък на контролни речници, тезауруси и класификационни схеми [48]. Списъкът на TASI (Technical Advisory Service for Images) “Да контролираш езика си – връзки към речници за метаданни” [49]  осигурява връзки към повече от 60 източника с речници. 
Терминология                         


                                Обратно към Обхват
Ако потребителите трябва да извършват полезни търсения сред множество отделни разпръснати масиви от данни, то създателите на тези данни трябва да въвеждат стойности на метаданните по един последователен и унифициран начин.  

За намиране на стойности за елементите на метаданните, където е възможно,  трябва да се използват утвърдени многоезични източници на терминология.  Само в случай, че няма на разположение стандартна терминология, трябва да се обмисли използване на  локална терминология. Ако се въведе такава локална терминология, то нейните термини и тяхното значение трябва да се разгласят и направят публично достояние. 

Използваният източник на терминология, бил той  стандартен или специфичен за конкретен проект, трябва да бъде ясно посочен във всеки запис от метаданни в базата-данни. 

В записите от метаданни на ниво колекция могат да се използват терминологичните източници, препоръчани за схемата на проекта Минерва  [41]. 
 Онтологии                                                                     
        Обратно към Обхват

Онтологията може да се опише като формално описание на обекти и техните взаимовръзки. (Виж Насоките върху Основни технологии и инфраструктури, където се обясняват Семантичния уеб и рамката RDF)

Идентифициране на обекти





Обратно към Обхват
Основната причина за даване на уникални идентификатори на ресурсите е, че те трябва да се отличават ясно и недвусмислено. Идентификаторите трябва да са надеждни, уникални (един и същ идентификатор не може да се присъжда на различни ресурси) и непроменливи (т.е. той продължава да идентифицира ресурса – колко дълго, зависи от контекста и природата на ресурса). Може да има изискване идентификаторът да се използва за достъп до ресурса, т. е. има възможност идентификаторът да бъде “решен” посредством достъпа на определена текуща локация на ресурса. 
Примери за уникални и непроменливи идентификатори:
· DOIs (Digital Object Identifier) Идентификатори на дигитални обекти [50 ];  
· URNs (Universal Resource Names) Универсални имена на ресурсите [51];
· PURLs (Persistent Uniform Resource Locators) Непроменливи унифицирани локатори на ресурси [52];
· Handles [53]; 

· ARKs (Archival Resource Keys) Ключове към архивни ресурси [54]. 

Пол Милър е написал лесноразбираема статия, обясняваща уникалните идентификатори (Miller, Paul: I am a name and a number. Ariadne, issue 24, 21st June 2000 [55]. 
Международният съвет на музеите (ICOM)  публикува Международни насоки за информация относно музейни обекти: CIDOC информационни категории [56] през 1995. (Виж също Насоките върху Дигитално опазване и съхранение на колекции) 

                           ПРЕДВИЖДАНИЯ ЗА БЪДЕЩЕТО                   Обратно към Обхват
В бъдещето хората ще бъдат заобиколени от интелигентни, отзивчиви и надеждни машини, способни да реагират като индивиди. Множеството технологии, описани в настоящите насоки,  съществуват сега, но тяхното напълно развито, зряло взаимодействие е все още въображаемо. То ще засегне домове, училища, хотели, автомобили, самолети – накратко, всички аспекти на живота. Неговият ефект върху културните институти ще бъде с важни и трайни последици. 

С разрастването мощта на компютърните системи ще стане възможно съхраняването на все повече информация, напр. метаданни, които описват милиони обекти. Това ще доведе до създаване  на огромни кооперирани каталози. 
Ще бъде също възможно да се складират по-усложнени описания, които да внедрят, например, второто издание на стандарта за музейни данни Museum Documentation Association Spectrum, който изброява  стотици полета. Метаданните в културния сектор вероятно ще се развият от статично структурирани  каталози към комплексни описания в свободен текст, включващи интерпретации на обекти или ответни реакции към тях. 

                                     БИБЛИОГАРФИЯ                      Обратно към Обхват                                          

[1] Gill, Tony and Miller, Paul: Re-inventing the Wheel? Standards, Interoperability and Digital Cultural Content . D-Lib Magazine, Volume 8 Number 1,  January 2002. http://www.dlib.org/dlib/january02/gill/01gill.html 

[2] TASI (Technical Advisory Service for Images): Metadata and Digital Images. 2002-2004.

http://www.tasi.ac.uk/advice/delivering/metadata.html 

[3] Machine Readable Cataloguing (MARC): MARC 21

http://www.loc.gov/marc/ 

[4] Dublin Core Metadata Element Set, Version 1.1 

http://dublincore.org/documents/dces/ 

[5] Hillman, Diane: Using Dublin Core. 2003.

http://dublincore.org/documents/usageguide/ 

[6] Online Archive of California Best Practice Guidelines for Digital Objects (OAC BPG DO), Version 1.1.  January 2004. 
http://www.cdlib.org/inside/projects/oac/bpgdo/ 

[7] PREservation Metadata: Implementation Strategies
http://www.oclc.org/research/projects/pmwg/
[8] RLG set of 16 basic metadata elements to support preservation;) http://www.rlg.org/preserv/presmeta.html 

[9]  Reference Model for an Open Archival Information Service (OAIS)

http://ssdoo.gsfc.nasa.gov/nost/isoas/ 

[10] Lavoie, Brian F.: Implementing Metadata in Digital Preservation Systems: the PREMIS Activity in D-Lib Magazine, April 2004, Volume 10 Number 4. ISSN 1082-9873. http://www.dlib.org/dlib/april04/lavoie/04lavoie.html 

[11] Day, Michael: Preservation Metadata. Prepublication draft of chapter published in: G. E. Gorman and Daniel G. Dorner (eds.), Metadata applications and management, International Yearbook of Library and Information Management, 2003-2004, London: Facet Publishing, 2004, pp. 253-273. ISBN 1-85604-474-2 (Facet Publishing); ISBN 0-8108-4980-1 (Scarecrow Press). http://www.ukoln.ac.uk/metadata/publications/iylim-2003/
[12] NISO Z39.87-2002 AIIM 20-2002 Data Dictionary -- Technical Metadata for Digital Still Images (НИСО стандарт за технически метаданни за неподвижни изображения)
http://www.niso.org/standards/resources/Z39_87_trial_use.pdf 

[13] Indecs Project http://www.indecs.org/ 

[14] Metadata Encoding and Transmission Standard - METS)

http://www.loc.gov/standards/mets/ 

[15] IMS Content Packaging Specification 

http://www.imsproject.org/content/packaging/ 

[16] IEEE Learning Object Metadata standard 

http://ltsc.ieee.org/wg12/par1484-12-1.html 

[17] IMS Global Learning Consortium http://www.imsproject.org/ 

[18] CETIS (Centre for Educational Technology Interoperability Standards http://www.cetis.ac.uk/ 

[19] ISO 19115:2003 Geographic information – Metadata

http://www.iso.ch/iso/en/CatalogueDetailPage.CatalogueDetail?CSNUMBER=26020&ICS1=35&ICS2=240&ICS3=70
[20] International Standard for Archival Description (General) (ISAD(G).  Second Edition. http://www.ica.org/biblio/isad_g_2e.pdf 

[21] ISAAR (CPF) (International Standard Archival Authority Record for Corporate Bodies, Persons and Families), 2nd ed. 2004  http://www.ica.org/biblio.php?pdocid=144
 [22] EAD  (Encoded Archival Description) http://www.loc.gov/ead/
[23] EAC (Encoded Archival Context) http://www.library.yale.edu/eac/
[24] EAD Help Pages – Metadata

http://www.iath.virginia.edu/ead/metadata.html
[25] International Committee for Documentation of the International Council of Museums (ICOM-CIDOC): Museum documentation : standards and guidelines

http://www.willpowerinfo.myby.co.uk/cidoc/stand3st.htm
CIDOC CRM (CIDOC Conceptual Reference Model)

http://cidoc.ics.forth.gr/index.html 

[26]  SPECTRUM, the UK Museum Documentation Standard, 2nd Edition

http://www.mda.org.uk/spectrum.htm
[27] Getty Research Institute, Categories for the Description of Works of Art (CDWA) http://www.getty.edu/research/conducting_research/standards/cdwa/
[28] UK mda (Museums Documentation Association) factsheets

http://www.mda.org.uk/facts.htm
[29] IFLA Digital Libraries: Metadata Resources 

http://www.ifla.org/II/metadata.htm
[30] GILS (Government Information Locator Service/Global Information Locator) http://www.gils.net/about.html
[31] Dublin Core Metadata Initiative (DCMI): Government Working Group. http://dublincore.org/groups/government/
[32]  e-gif (Electronic Government Interoperability Framework)

http://www.govtalk.gov.uk/schemasstandards/egif.asp
[33] e-gms (Electronic Government Metadata Standard)

http://www.govtalk.gov.uk/schemasstandards/metadata.asp
[34] UK e-Government Unit

http://e-government.cabinetoffice.gov.uk/Home/Homepage/fs/en
[35] Dublin Core Metadata Element Set (DCMES)

http://dublincore.org/documents/dces/
[36] DC.Culture http://www.minervaeurope.org/DC.Culture.htm 

[37] UKOLN Collection Description Focus http://www.ukoln.ac.uk/cd-focus/
[38] Minerva: Deliverable D3.1: Inventories, discovery of digitised content & multilingual issues: Report analysing existing content

http://www.minervaeurope.org/intranet/reports/D3_1.pdf; 

[39] JISC Information Environment Architecture Functional Model 

http://www.ukoln.ac.uk/distributed-systems/jisc-ie/arch/functional-model/.

[40] Research Support Libraries Programme (RSLP) Collection Description schema http://www.ukoln.ac.uk/metadata/rslp/
[41] Minerva: Deliverable D3.2: Inventories, discovery of digitised content & multilingual issues: Feasibility survey of the common platform

http://www.minervaeurope.org/intranet/reports/D3_2.pdf 

[42] Dublin Core Collection Description Application Profile

http://www.ukoln.ac.uk/metadata/dcmi/collection-application-profile/2004-08-20/
[43] Library of Congress Subject Headings 

http://www.loc.gov/catdir/cpso/lcco/lcco.html 

[44] ISO 2788, 1986 Guide to establishment and development of monolingual thesauri http://www.iso.org/iso/en/CatalogueDetailPage.CatalogueDetail?CSNUMBER=7776
[45] ISO 5964, 1985 Guide to the establishment and development of multi-lingual thesauri 

http://www.iso.ch/iso/en/CatalogueDetailPage.CatalogueDetail?CSNUMBER=12159
[46] Getty Art and Architecture Thesaurus

http://www.getty.edu/research/conducting_research/vocabularies/aat/
[47] Getty Thesaurus of Geographic Names

http://www.getty.edu/research/conducting_research/vocabularies/tgn/ 

[48] Controlled vocabularies, thesauri and classification systems available in the WWW. DC Subject. Compiled by Traugott Koch.

http://www.lub.lu.se/metadata/subject-help.html. 

[49] TASI (Technical Advisory Service for Images): Controlling your language - links to metadata vocabularies. http://www.tasi.ac.uk/resources/vocabs.html 

[50] DOIs (Digital Object Identifiers) http://www.doi.org/
[51] URNs (Universal Resource Names) http://www.ietf.org/rfc/rfc1737.txt 

[52] PURLs (Persistent Uniform Resource Locators) http://purl.oclc.org/
                                           ВРЪЗКИ 
                                              Обратно към Обхват
Международни 

SEPIA - Съхраняване на европейски фотографски изображения с цел достъп до тях (Safeguarding European Photographic Images for Access)
Този проект, спонсориран от Европейския съюз, е разработил модел  и инструмент за  софтуер с отворен код (SEPIADES) (open source software) за описание и каталогизиране на аналогови и дигитални фотографии. 
http://www.knaw.nl/ecpa/sepia/workinggroups/wp5/cataloguing.html 

MICHAEL- Многоезичен културен опис на Европа  (Multilingual Cultural Inventory of Europe)

Този проект дефинира стандарти за описание на ниво колекция на ресурси от областта на културното наследство. Той ще осигури услуга за он-лайн откриване на ресурси, която ще стане достъпна през 2005-2006 година.
http://www.michael-culture.irg/index.html
Испания 

Архиви и фондове на Андалусия: CENSARA и CENFOCOA
Информация за локални архиви и колекции в сферата на културното наследство се подава от самите архивисти, които използват уеб шаблони. Тази информация е достъпна в Интернет. Новата технология е първият проект в региона, адаптиран към международния стандарт ISAD-G. http://www.juntadeandalucia.es/cultura/aga
Fichero de Autoridades de Aragón

Целта на този коопериран архивен портал е създаване на контролен файл за имена на личности, семейства, организации и места. Партньорите в проекта могат да качват нова информация или да актуализират стари записи, като използват свързани бази-данни. 
http://www.anabad.org/gtaa/
Норвегия
Detektor
Търсещ, анотиран предметен указател на Интернет ресурси, подбрани и оценени от библиотекари на Публичната библиотека в Осло. Техническото решение е разработено от Linux Communications AS, база–данни в MySQL, работеща на Linux сървър. Detektor съдържа Интернет ресурси на норвежки, датски, шведски, английски и други езици. Използват се елементите на  Dublin Core за описание на ресурси, но с локални приспособления.

http://detektor.deichman.no/
Samkatalog for privatarkiv
База-данни в уеб, която дава на потребителите достъп до информация за документи в архивите на цялата страна, които нямат публичен характер. Осъществен с помощта на норвежкия стандарт за архивни описания, дефиниран от софтуера Asta.

http://www.riksarkivet.no/samkat/
URN-generator
Доставянето на уникални норвежки уеднаквени имена на ресурси (URNs -Uniform Resource Names) прави възможна идентификацията на Интернет документи. Униформеното име на ресурс, дадено на конкретен документ, е устойчиво и уникално и никога не се рециклира или предоставя на друг документ. Униформеното име на ресурс (URN) може да се използва за намиране на информация в Интернет по много различни начини. Услугата URN резолюция може да позволи на потребителите да превръщат URN в URL или метаданни, свързани с документа.  
http://www.nb.no/html/standardnummerering.html
Обединеното кралство
 Достъп до архиви 
Базата–данни на архива A2A съдържа каталози, описващи колекциите на 352 архивни офиси и репозиториуми в цяла Англия. 
http://www.a2a.org.uk/default.asp 

SEAX 

Проектът е разработен в Офиса за архиви  на Есекс. Разделен е на две части – Explorer (модул за персонала)  и модул за публичен достъп. С  модула Explorer архивистите могат да инвентират, каталогизират, класифицират и съхраняват документи. Explorer дава възможност за управление на класификационните индекси и създаване и свързване на термини чрез използване на тезаурус. Частта за каталогизиране ISAD(G) е съвместима. Explorer дава възможност на персонала да съхранява изображения за всички справки в каталога, които изображения могат да се виждат с PAM.  Проектът SEAX дава възможност за управление на различни процеси – инвентиране, каталогизиране, класифициране, тезаурус, складиране на документи, поръчване и произвеждане, както и създаване на търсеща база-данни с улеснения за добавяне на изображения, които след това  могат да се разглеждат. http://seax.essexcc.gov.uk/ 
Полша

MОНА
725,000 музейни предмети (произведения на изкуството) ат античността до наши дни са описани според стандартите за описание CIMI. Стандартният файл съдържа също резултатите от изследване, използващо специални (химически, биологически, биофизически) консервационни техники на музейни материали. http://www.mnw.art.pl 

Русия
Музейна колекция на Русия 

Уникалността на този проект се дължи на комплексния подход за създаване на многофункционална музейна информационна система. Присъствието на мрежа осигурява възможност за персонала да обменя информация и да се кооперира за създаване на тезауруси и др. 
http://www.collections.spb.ru 

Сърбия и Монтенегро

Централен морски каталог на Монтенегро 

Съвременна база-данни от библиотечни и архивни материали, свързани най-общо с морето и в частност със залива Бока Которска, от най-старите писмени документи до най-новите официални материали и публикации, локализирани във всички видове библиотеки и архиви на Монтенегро (държавни, църковни и частни). 

http://www.dacg.cg.yu; http://www.matf.bg.ac.yu/iak
Украйна

Регионална универсална научна библиотека на Кировохрад “Д. Чижевски”: Проект на  Dublin Core Metadata
Безплатно он-лайн приложение, което конвертира общи html метаданни към елементите на стандарта за метаданни Dublin Core, а след това, като използва он-лайн EDITOR-Converter, ги превръща в библиографския формат за обмен UNIMARC. Тогава може да ги съхрани в локален твърд диск като файл в ISO-2709 за бъдещо експортиране в библиографски бази-данни.

http://www.library.kr.ua/dc/dcproje.html;  http://www.library.kr.ua/dc/dceditunie.html 

Мислещо дърво: Украински информационни ресурси за образование и наука

Това е универсална йерархична база-данни, разработена от Института за изследвания и защита на културната памет към Министерството на културата и изкуствата на Украйна.  Програмата подпомага визуалното представяне на данни, при което могат да се съхраняват  RTF, bitmap и векторни изображения, звукови и видео файлове Проектът съхранява и оперира с данни в различни мултимедийни формати (текст, графика, видео, аудио) в он-лайн режим. Най-важната черта на базата-данни е, че потребителите могат визуално да боравят с порции от данни. 

http://www.myslenedrevo.com.ua 

Чешка република
ProMuS (Prohlizec muzejnich sbirek)


Проектът подготвя представяне на музейни и други колекции в Интернет. Той се опира на скрипта PHP scripts база-данни SQL. Институтът може да определи начина, по който се представят данните на потребителя. Необходими са скромни знания за програмиране с  html. Данни и таблици се импортират чрез текстови файлове и затова е възможно да се импортират данни от почти всеки източник. Могат да се добавят също изображения 

http://www.mzm.cz/promus









Обратно към Съдържание
	Насоки на Калимера
Откриване и извличане на ресурси




ОБХВАТ
Въпросите в тази част включват: 
Функционалност и съвместимост
Търсачки
Препоръчителни списъци на сайтове 

Входове, хъбове и портали
Кръстосано търсене  
Ядра (Clumps)
Търсене и намиране на изображения 

Претърсване и събиране (Harvesting)
Семантичният уеб 

                      ПОЛИТИКИ                                                            Обратно към Обхват
От дълго време библиотеките функционират в мрежова среда и вече все повече музеи и архиви се включват в мрежата. Приложението на Интернет означава, че  дори и най-малкият музей или филиална библиотека могат да имат достъп до постоянно растящия обем от разпространяваната в уеб дигитална информация. Обществото на знанието, учението през целия живот и растящата нужда от взаимодействие с централните власти по електронен път прави лесния достъп до информация все по-важен за всеки гражданин. 

Много
 институти създават дигитално съдържание – било то на техните уеб страници или нови мултимедийни продукти, финансирани от конкретни програми за дигитализация (виж насоките върху Дигитализация и Работни  модели). Те трябва да знаят как да правят това ново съдържание удобно за търсене и извличане от потребителите и съвместимо и обменящо се с други източници на дигитално съдържание.  Това преди всичко зависи от начина, по който се описва съдържанието от института, който го създава. Затова тази част на насоките трябва да се чете успоредно с насоките върху Описание на ресурси. 
 
Научни доказателства и практически наблюдения сочат, че повечето хора използват търсещи машини като Google, за да търсят информация и по този начин пропускат огромни количества информация, позната като “Дълбокия уеб”, който включва бази-данни на библиотеки, архиви и музеи. В момента търсещите машини започват да се занимават с този проблем и музеите, библиотеките и архивите трябва да проследят неговото  развитие. 
Технологиите и стандартите в тази област са още в етап на развитие и ще продължават да се променят с времето. Институтите се нуждаят от постоянна текуща информация, за да избягнат внедряване на остарели технологии и стандарти. 

Институтите трябва да познават тези въпроси, за да планират добре работата си  и поставят приоритети, особено когато създават нови системи или възлагат работа на външни консултанти и контрактори. За преглед на въпросите на извличането на информация виж Challenges in information retrieval and language modelling, под редакцията на Джеймс Алън. 
НАСОКИ ЗА ДОБРИ ПРАКТИКИ                                                 Обратно към Обхват

Откриването и извличането на информация зависи от начина, по който е описана. Затова тези насоки трябва да се четат, като се вземат предвид насоките върху Описание на ресурси, където се засягат теми като метаданни, терминология (контролни речници и тезауруси) и идентификатори на обекти. Много от технологиите, застъпени в Откриване и извличане на ресурси, са описани и в частта Основни технологии и инфраструктура. 
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Обратно към Обхват
В контекста на дигиталните ресурси “функционалност и съвместимост” означава възможност за повторно използване на ресурсите, преносимост през различни мрежи, системи и организации и възможно най-дълъг жизнен цикъл. Ключът за постигане на такава функционалност и съвместимост е използването на стандарти – кодирани правила и насоки за създаване, описание и мениджмънт на дигитални ресурси (за повече информация виж статията “Преоткриване на колелото”(Reinventing the Wheel) в D-Lib Magazine, януари 2002 [2]).

Възможността за търсене и извличане на информация от различни източници – от различни каталози, от различни сфери (на музеи, библиотеки, архиви) и от различни видове ресурси (книги, документи, музейни артефакти, аудио-визуални носители) зависи от функционалността и съвместимостта. Това е сфера, благодатна за работа с други организации, например колежи, университети и др., за осигуряване на по-добър достъп до ресурси. (Виж насоките върху Сътрудничество и партньорство).  Обикновено партньорите се споразумяват да отворят услугите си и за клиентите на партниращия институт, да осигурят общ достъп до каталозите им, да изграждат сводни каталози и др. (тук терминът “каталог” е употребен в неговия най-широк смисъл, включващ описания на музейни и архивни колекции.)

Има най-общо два подхода за откриване на ресурси: индексиране на съдържанието на ресурса и индексиране на метаданните, описващи ресурса (метаданните могат да са машинно генерирани, съставени от хора, или смесица от двата начина). Изискванията за функционалност и съвместимост, а оттук и препоръките за най-добри практики, могат да са различни в зависимост от това какъв механизъм иска да използва  организацията, която осигурява съдържанието. 
Търсачки                                                        

           Обратно към Обхват
Каталогът е ключ към фондовете на отделна библиотека, архив. Музеите също документират колекциите си, макар техните каталози не са достояние на потребителите по начина, характерен за библиотеките и архивите. При все това обаче, повечето библиотеки и някои архиви в момента предлагат Интернет достъп на потребителите си, а много музеи имат свое присъствие в Интернет. Те се нуждаят да намерят начини да отворят своите мрежови ресурси към потребителите. Най-лесният начин да направят това е просто да насочат потребителите към една от многото налични търсещи машини (търсачки). 

Основните видове търсещи машини са: 

· Търсещи в свободен текст търсачки, които търсят по ключови думи, например:Altavista [3], Google [4];

· Търсачки, търсещи в състава на указатели от подбрани ресурси,  в които потребителят навигира през серия от менюта, постоянно стеснявайки своето търсене, например Yahoo [5];

· Метатърсачки, които извършват търсения в базите-данни на няколко търсачки едновременно, напр. ixquick [6];.

· Търсачки, които могат да търсят по т.н. “естествен език” – по  зададени изрази, които следват нормалния езиков синтаксис. Търсенето може да бъде зададено като въпрос, както е например в Ask Jeeves [7].  

Има също и тематично специализирани търсачки, както и персонализирани търсачки.  
Търсачката Google (както и други търсещи в безплатен текст търсачки) функционират, като използват “робот”, който проследява хипервръзки в уеб страници и извлича пълния текст от тези страници. После търсачките изграждат индекси от тези текстове и осигуряват търсене в тези индекси.  Ценността на тези услуги идва от алгоритъма за подреждане на резултатите в рамките на целия списък с резултати. Много успешното и популярно подреждане на резултати при Google става по броя линкове към дадена страница. За да са сигурни, че ресурсите им ще се откриват чрез Google, тези, които предоставят съдържание в Интернет, трябва да имат предвид следните фактори (списъкът не е подробен):

· роботът се нуждае от “начална точка”, от която да проследява всички хипервръзки;
· роботът трябва да има достъп до страници за индексиране – самият ресурс или документ, който го описва,  чрез протокола HTTP (Hypertext Transfer Protocol) [8], така че страниците за индексиране да не са скрити зад искания за идентификация на потребител.  Някои роботи не проследяват URL, съдържащи параметри, така че URL адресите трябва да се конструират по лесен и удобен за търсачките начин; 
· URL адресите на индексираните страници трябва достатъчно последователно и надеждно да изпълняват функцията “обратна  препратка”  /de-reference/, така че когато търсачката проследи определен линк в страницата с резултати, да може да се види точно същата страница, която е била индексирана;
· страниците трябва да съдържат кратки вградени метаданни (метатагове), които търсачката използва в списъка при показването на намерените ресурси (заглавие, описание, понякога ключови думи и др. );
· дори ако страницата е открита от робота за индексиране, нейното поредно място в списъка с резултатите зависи от алгоритми като този на Google (Google’s Page Rank [9]). Ако има много малко хипервръзки към тази страница, тя няма да бъде изведена в първите места на списъка с резултати. 

Откриването на ресурси с помощта на метаданни, от друга страна, разчита на производителя на съдържание, който показва записи с метаданни с две цели:  за улеснение на индексирането и за кръстосано търсене в реално време от доставчика на услугата за откриване и извличане на данни. Производителят на съдържание и доставчикът на услугата трябва да се споразумеят за: 
· употребата на протокол за обмяна на съобщения;
· езикът и синтаксисът на търсенето;
· схеми за метаданни:
· въпроси на правата над интелектуалната собственост; 
· въпроси на идентификацията на потребителя и достоверността.  
Качеството на услугата зависи също от качеството и съгласуваността на записите от метаданни от различни производители на уеб съдържание. 

Някои търсачки осигуряват алтернативни начини за търсене, включително “просто търсене”, при което потребителят въвежда ключова дума, и “усъвършенствано търсене” , при което се използват булевите оператори, съкратен вариант на думата (truncation) и др. Вторият начин обикновено извиква по-добри резултати Друг пример за инструментариума на търсачките  е указателят на Google Google Directory [4], който позволява търсене на локална информация (в момента само от САЩ и Канада, но се планира разширение на услугата). 
Пълен списък на всички видове търсачки и повече информация за тях, включително как да търсим, се намира на уеб сайта на Фил Брадли [10] и на сайта Search Engine Watch [11]. Тези страници предоставят информация за търсенето в уеб, анализи на индустрията на търсещи машини и помощ за собствениците на сайтове за това как да подобрят откриваемостта на техните ресурси в уеб. 

Препоръчителни списъци от сайтове 
                         Обратно към Обхват   





                      
Институтите могат да обмислят още по-голямо улеснение за потребителите, като предложат списъци от полезни сайтове. Типично за такива списъци е, че ресурсите се избират и оценяват според определени критерии за качество често се категоризират по предмет. (Проектът Desire изработи полезна глава за качеството и оценката в неговия Наръчник за информационни портали (Information Gateways Handbook [12])). Мрежата RDN (Resource Discovery Network) [13] е подходящ пример за такива препоръчителни списъци. Поддържането и актуализирането обаче на такъв списък може да изисква много време. Институтите могат да се кооперират едни с други в създаването и поддържането на такива списъци. Интегрираната каталогизираща услуга Connexion  на OCLC [14] също е добър пример за кооперирана инициатива за създаване на описания на уеб страници. (Виж също и Портали).

Входове, хъбове и портали 
 






                       Обратно към Обхват
Разликата между входове (gateways), хъбове (hubs) и портали (portals) е по-скоро неясна, но обикновено входовете и хъбовете се състоят от поредица анотирани линкове към други уеб сайтове, преглеждани и проверявани от съставителите на тези входове. На потребителя се представя серия от менюта, които го повеждат от общи термини към по-специфични. Подобни сайтове са изключително полезни за научните изследователи, тъй като спестяват усилията за разглеждане на множество отделни сайтове върху конкретна тема, от които само един или два са със задоволително качество. За разлика от входовете и хъбовете, порталите събират заедно на едно място съдържание от разпръснати източници, като използват технологии като претърсване (harvesting), кръстосано търсене или метатърсене и го представят в обединена форма на потребителите. Те могат да доставят и други услуги като например он-лайн пазаруване. 
Невъзможно е да се изброят всички входове и портали, но ето някои примери:

· Общи – Yahoo [15],  серия от менюта, обхващащи World Wide Web като цяло;
· Правителства - Directgov [16], списък на уеб сайтове на британското правителство, подредени азбучно и тематично; Premier Ministre [17], вход към агенциите на френското правителство; 
· Академии - the Resource Discovery Network (RDN)  [13], създадена  в помощ на нуждите на висшето образование във Великобритания. Това е мрежа от индивидуални  тематични входове или хъбове, като всеки от тях покрива специфичен предмет. Мрежата претърпява по-нататъшно развитие чрез Проекта за предметни портали (Subject Portals Project (SPP) [18]); Проекта за научен портал на асоциацията на научните библиотеки в САЩ (ARL Scholars Portal Project [19]),  който цели да осигури софтуерни инструменти за академичната общност, така че да има едно централно място за достъп в уеб за намиране на висококачествени ресурси до възможно най-голяма степен; да доставя информация и свързвани с нея услуги директно до потребителското бюро; Друг пример е Infomine: Scholarly Internet Resource Collections [20];

· Музеи – Музей 24 часа (24 Hour Museum [21]); Датски музеен портал (Dutch Museums Portal [22]);  Латвийски музеен портал Latvian Museum Portal [23];   
· Библиотеки – Библиотечен портал на ЮНЕСКО (UNESCO libraries portal [24]); Библиотечен индекс на Интернет (Librarians’ Index to the Internet [25];

· Архиви – Архивен портал на ЮНЕСКО (UNESCO archives portal [26]; национален архивен портал на Великобритания [27]; Достъп до Архиви A2A (Access to Archives) [28], английския клон на британската мрежа от архиви; 
· Култура - Culture [29], Портал за култура на Европейската комисия; 

· Други - Infobel [30],  линкове към он-лайн телефонни указатели. 
Съществуват специализирани софтуери за развитие и поддръжка на тематични портали. Такъв е например ROADS (Resource Organisation And Discovery in Subject-based services) [31]. Комерсиални компании също предлагат софтуер за портали, напи. Vignette [32], SAP Portal [33], Plumtree [34], ZPORTAL [35] и др. Някои институти от сферата на културното наследство създават свои собствени входове и портали – например за да подпомагат  т.н. “ядра” (“clumps”), услуги за обществена информация,  и да осигуряват помощ в обучението. 

Кръстосано търсене 





              Обратно към Обхват
Кръстосаното търсене позволява едновременно търсене в много бази данни.  

С кръстосано търсене  в няколко обединени тематични области потребителите могат да получат достъп до богата селекция от информационни ресурси само от един търсещ интерфейс. Потребителят, например, може да извлича книги, архивни документи и информация за  музейни обекти само с едно търсене по темата, която го интересува. Това може да стане по различни начини: 

· експортиране на цялата информация в нова база-данни, като се използва напр. софтуера SOAP [36] или Harvest. Това би включило експортиране на цялата съществуваща информация в определен формат така, че да бъде натоварена на една централна база-данни. Възможни са  затруднения като: 

· получаване на съгласието на всеки собственик/мениджър на източника на данни;
· работа с няколко различни системни доставчици;
· справяне с разлики в структурата на данните, особено при работа с източници от различни сфери на дейност (виж насоките върху Описание на ресурси) ;                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                     

· организиране на редовни актуализации. 
· разпръснато търсене. Това  означава отделните бази-данни да останат без промяна и да се осигури един търсещ инструмент, който, например, да търси във всички бази-данни, използвайки протокола за търсене и извличане Z39.50. Трудностите при този метод произтичат от разлики в  структурата на данни, полета и др., особено ако участват локално създадени данни, не подчинени на общи стандарти;

· съединяване на базите в едно за кръстосано търсене чрез общ портал. Проблеми могат да възникнат отново от разлики в структурирането на данни и от това, че може да  има много малко общи полета за търсене. 
Кръстосаното търсене може да бъде улеснено, когато:
· всички доставчици на сървър Z39.50 внедрят един общ профил (напр. Bath Profile [37]);
· всички сфери на дейност използват Dublin Core, за да приведат техните различни стандарти за елементи на метаданни към една общоприета структура (включително за локално създавана обществена информация, за която все още няма приет стандарт за описание и съхранение); Marc 21 [38] има подобна структура за обществена информация, но тя не е широко използвана. Проектът за общи портали с обществена информация CASP (Community Advice, Seamless Portals) [39]) препоръчва Dublin Core. 

Z39.50 е международен протокол за търсене и извличане на информация (ISO 23950:1998 [40]), който позволява търсене в хетерогенни бази-данни, обикновено отдалечени, и извличане на данни чрез един общ потребителски интерфейс.  
Z39.50 определя стандартния начин за комуникация и споделяне на информация между два компютъра. Замислен да поддържа търсене и извличане на пълнотекстови документи, библиографски данни, изображения и мултимедия, той е изграден на принципа клиент-сървър и е напълно функционален в Интернет. Позволява на потребителите да търсят в няколко каталога или други бази-данни чрез едно единствено интегрирано търсене. Забележка: Докато не се усъвършенства езикът на търсене при XML,  протоколът Z39.50 ще бъде предпочитан протокол за търсене и извличане от  системи, предлагащи сложно разпръснато търсене. 
Уеб услугата за търсене и извличане на данни SRW (Search/Retrieve Web Service) е търсене в бази-данни, съдържащи метаданни и обекти, както текстови, така и нетекстови. Тази инициатива се изгражда върху основата на Z39.50 и уеб технологии [41].  

Ядра (clumps) 





                 Обратно към Обхват
Ядро  е група от бази-данни, които имат общи черти, напр. група от каталози за кръстосано търсене чрез Z39.50 на ресурсите на група организации, обикновено музеи, библиотеки или архиви. Важен елемент на такива ядра е порталът, който предоставя на потребителите начин за извършване на едновременни търсения в каталозите/базите-данни на всички участващи организации. Динамичното групиране в ядра (clumping) е начин за автоматично генериране на мини-ядра за кръстосано търсене, с други думи, механизъм, който подпомага навигирането на потребителите в огромни разпръснати ядра. Например може да се търси само в онези каталози, които са богати  по определена тема. За да се постигне това, ядрото трябва да възприеме общ профил, към който да се придържат и равняват използваните разнообразни профили между членовете на консорциума. Редица профили са разработени специално за този вид дейност, например Bath Profile [37] и  ONE-2 Profile [42]. Лицензирането и авторските права на разнообразните електронни ресурси, предоставяни чрез ЯДРАТА, могат да бъдат проблематични. Входовете, порталите и ядрата могат да бъдат използвани за  услуги като например т.н. обществена информация. 
Търсене и намиране на изображения
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До неотдавна изображенията се търсеха по текстови описания или класификационни индекси, подпомагани  в някои случаи от софтуерни пакети за извличане на текстове, предназначени или адаптирани специално за боравене с изображения. Тезаурусът Гети за изкуство и архитектура AAT (Art and Architecture Thesaurus) [43] съдържа 120,000 термина за описание на обекти, текстови материали, изображения, архитектура и материали, свързани с културното наследство. Изображенията могат също да бъдат класифицирани чрез системи като ICONCLASS [44]  за произведения на изкуството и музейни изложби и Класификацията за обществена история и музейни обекти (Social History and Industrial Classification for museum objects [45]).
Сега по-модерни системи могат да търсят и намират изображения, без те да бъдат словесно описвани. Съдържателното търсене и намиране на изображения CBIR (Content Based Image Retrieval) не използва индексиране по ключови думи. По-скоро изображението се извлича, като се използват присъщи характеристики като цвят, структура на тъканта или форма, напр. картина от крайбрежието би била синя в горната част и жълта в долната. За технически дискусии върху  различните видове  CBIR виж Eakins, John P. and Graham, Margaret E.: Content-based Image Retrieval: a report to the JISC Technology Applications Programme [46]. 
Има комерсиални варианти на CBIR, например системата за търсене по съдържанието на изображението IBM’s QBIC (Query by Image Content)ю [47], където изображението се описва с цветове и форми и извличащият софтуер извършва търсене на изображения, съответстващи на описанието. Не е необходимо да се указва какъв е предметът на изображение. За демонстрация на QBIC виж уеб сайта на Hermitage Museum (виж Shopping GardenВръзки

.) Фирмата  BT Exact разработи първоначален модел, наречен Градина за пазаруване ( [48], който използва интерактивни техники за разглеждане, показвайки на потребителя селекция от изображения и проследявайки неговите предпочитания, докато се стигне до  исканото изображение. 

За консултации върху извличане на изображения виж  Searching for and Retrieving Digital Images. TASI (Technical Advisory Service for Images) Advice Paper, 2002 [49]. 

Претърсване и събиране (Harvesting, от “harvest” - реколта,  жъна) 









           Обратно към Обхват
Софтуерът за претърсване е начин за проследяване и събиране на метаданни от списък на предварително определени уеб ресурси, например уеб страниците на участващите в общ проект организации. 

В британския проект Seamless (виж Връзки

), софтуерът Harvest създава  файл показалец, който системата претърсва в отговор на потребителско питане. Тогава резултатите се обединяват с резултатите от търсенето с протокола Z39.50 и се излагат пред потребителя в един общ списък с резултати. Щракването с мишката върху който и да е от резултатите отваря или уеб страница (от претърсваните записи), или запис от бази-данни (за записите от Z39.50). 
Инициативата Отворени архиви  (OAI) [50] е кооперирано начинание за улесняване намирането на информация в уеб чрез разработка и приложение на стандарти за съвместимост и функционалност в различни среди (interoperability standards). Инициативата Отворени архиви е разработила прост протокол за събиране на метаданни OAI-PMH [51], който позволява редовно претърсване и събиране на записи от метаданни на една услуга от друга, втора  услуга. 

Културният сектор успешно се възползва от протокола OAI-PMH, като увеличи откриваемостта  на ресурсите чрез тематични портали и мрежи за откриване на ресурси като британската RDN (Resource Discovery Network). Една от причините за успеха е, че OAI-PMH е сравнително лесно приложим в културните институти, поддържащи уеб сървъри, базирани на общи основни уеб стандарти (HTTP, XML и XML схеми). Операциите, поддържани от OAI-PMH,  позволяват на културните институти да действат като доставчици на данни, а на доставчика на услугата да изиска копие от всички записи на метаданни, или част от записите на метаданни, като напр. тези, модифицирани след определена дата. Културните институти могат да обмислят предоставянето на своите метаданни за претърсване и събиране, като създадат репозиториуми от метаданни, съвместими с OAI (Инициативата Отворени архиви). Задължителното минимално изискване за протокола OAI-PMH е опростената схема на Dublin Core (unqualified Dublin Core), но културните институти трябва да обмислят прилагането на подсхемата за култура DC.Culture на Dublin Core, за да улеснят откриването на ресурси. Институтите, които създават репозиториуми с метаданни от типа  OAI, трябва да включат изявление за интелектуалните права над техните метаданни, за да се гарантира, че те остават притежатели на тези метаданни. За повече информация виж Foulonneau, Muriel (ed.): Open Archives Initiative – Protocol for Metadata Harvesting: practices of cultural heritage actors. September 2003 [52], и уеб сайта на  UKOLN  в частта “Често задавани въпроси”  [53

 HYPERLINK  \l "underlyingref29" 
]. 
Инициативата Отворени архиви (OAI) ще улесни развитието на дигитални библиотеки в областта на културното наследство, които обединяват съдържанието на институти, съхраняващи паметта на човечеството и добавят нови услуги за нова аудитория. Вероятно тя ще доведе до създаване на общества от доставчици на данни, които споделят стандарти, терминологични ресурси, съдържание и услуги. 
Семантичният уеб (виж Насоките върху Основни технологии и инфраструктура)








                                                                                                                                 Обратно към Обхват
Семантичният уеб е визия, описана във вoдещата статия на списанието “Scientific American”  от май 2001 [54]. Според  Тим Бърнърс-Лий, директор на консорциума World Wide Web (W3C)  “Семантичният уеб е паяжина от данни, нещо като глобална база-данни”. Това твърдение подкрепя идеята, че “целта на  WWW е да бъде полезен не само за комуникация между хората, но че и машините трябва да са способни да участват и помагат”.   Но Семантичният уеб има да извърви дълъг път, преди да се сбъдне мечтата на Тим Бърнърс-Лии. Той ще се изгражда на етапи  от хора с различни интереси. Истинската сила  на Семантичния уеб ще се осъзнае, когато  хората създадат много програми, които събират уеб съдържание от разнообразни източници, обработват информацията и обменят резултатите с други програми. Семантичният уеб позволява описателната информация да бъде изразена и представена във форма, която софтуерните приложения могат да експлоатират по-ефективно, отколкото понастоящем. В частност, той позволява видовете  отношения, които съществуват между ресурсите, да бъдат изразени или представени във форма, която софтуерните приложения могат да обработят. Например, ако някой планира почивка, те могат да търсят и да съберат карти, пътнически разписания, списък с хотели, прогнози за времето, места за посещение и др. Тогава те могат да изработят маршрут, да изберат хотел и да  направят необходимите резервации. Приложенията на Семантичния уеб ще бъдат в състояние да правят връзките между пръснати късчета информация и да съберат заедно целия пакет, както би направила една пътническа агенция. Това зависи от по-нататъшното развитие на онтологиите като RDF [55], DAML+OIL [56]  и OWL [57]. Подробно описание и дискусия върху семантичния уеб може да се намери в доклада на DigiCULT “Към Семантичен уеб за ресурси в областта на културното наследство” [58].  


В тази очаквана следваща стъпка Семантичният уеб ще разчупи рамката на виртуалния свят и ще навлезе във физическия. Представата за микровълнова печка, която е свързана с уеб и търси готварски инструкции  на  уеб сайта на производител на замразени храни, може един ден да се прибави към услугите на музеи, библиотеки и архиви. За една виртуална рамка за картина, например, може да се иска съвет от местен музей или галерия коя е идеалната картина за нея, а местната виртуална публична библиотека да подскаже коя е идеалната електронна биография , която й подхожда и която може да се свали от Интернет. 

                         ПРЕДВИЖДАНИЯ  ЗА БЪДЕЩЕТО                    Обратно към Обхват
Научни изследвания и практически наблюдения сочат, че повечето хора използват търсачки като Google, за да търсят информация, и по този начин пропускат огромни количества от информация, позната като “Дълбокия уеб”, който включва база-данни на библиотеки, архиви и музеи. Изчислено е, че “Дълбокият уеб” е 500 пъти по-голям от този, който е на повърхността. Институтите в областта на културното наследство трябва да намерят начин да работят с основните търсачки за индексиране или ”изкопаване” на техните ресурси, така че тази информация да се извлича по-лесно. Търсачките в момента се  опитват да разрешат този проблем – виж за пример Програмата на Yahoo за придобиване на съдържание (Content Acquisition Program [59], която разрешава на доставчиците на съдържание, срещу абонаментна такса, да предоставят собствените си бази-данни за търсене; така също средството за търсене на Google  Google Search Appliance [60], което лицензира институти да предоставят техни бази-данни и Интранет данни  за търсене с технологиите на Google. Друга услуга на Google, Google Public Search Service [61] пък разрешава на образователни и институции с идеална цел по света безплатно търсене в рамките на техните институционални уеб сайтове, както и безплатно “уеб търсене”, позволяващо на институтите да търсят в Интернет  от сайта на техния институт. 
Малко вероятно е  потребители, свикнали да търсят в Интернет, да се върнат към музеи, библиотеки и архиви, задавайки въпроси лице в лице, макар,  разбира се, те могат да ги посещават с други цели. 

Затова е необходимо да се намерят начини да се използват уменията на професионалистите от културния сектор, за да се добави повече стойност към информационното търсене в дигиталната епоха. Библиотекарите, архивистите и уредниците в музеите са добри в справочната работа и в насочването на потребителите към удовлетворяване на техните конкретни нужди, а също и в обезпечаването на проверена, достоверна информация. Необходими са проучвания за разработване на технологии, които ще дадат възможност на такива професионалисти да се превърнат в он-лайн информационни брокери. 

Бъдещето ще види плодовете на безбройни развития в областта на информационното търсене, които ще направят съвременните системи да изглеждат примитивни. Усъвършенствани персонализирани роботи-агенти непрестанно ще търсят в Интернет с помощта на метаданни, контролирани речници и уникални идентификатори. Те ще извличат точно и прецизно това, което техният потребител иска, тъй като познава неговите навици в търсенето и ще търсят вместо него, докато той е зает с нещо друго. Те няма да извикват ненужна информация и в същото време няма да пропускат нищо съществено по зададената тема, независимо къде се намира то. 

Портативните безжични устройства стават вездесъщи. В бъдеще хората ще очакват да могат да търсят информация, използвайки свободен текст, дори може би популярен текстов език (texting language), и да получават отговорите в техните мобилни устройства, където и да се намират по света. Например някой пристигащ на летище в чужбина може да пожелае неупомената изрично полезна информация, и на базата на неговия потребителски профил да му бъдат изпратени подробности за обществения транспорт, таксиметрови услуги, наемане на коли, подходящо настаняване, ресторанти, места за посещение и забавление и др. 
Кръстосано-езиковото  извличане на информация трябва да стане реалност, така че питане, зададено на един език, ще предизвика търсене в колекции и на други езици и накрая ще представи отговор на езика на запитването. 
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                                                           ВРЪЗКИ                             Обратно към Обхват
Белгия
Уеб гайд
Този проект насочва библиотечния потребител към качествени уеб сайтове. Уеб гайдът се разширява с разработването на Виртуално справочно-информационно бюро.
http://www.vcob.be/servlet/be.coi.gw.servlet.MainServlet/standard/?toDo=open&id=2158
Германия
Виртуална книжна лавица – Норт Райнланд Вестфалия
Конвертира записи на сводния каталог на Норт Райнланд Вестфалия в HTML страници и ги разполага на сървър, така че да могат да се намират чрез извличане от търсещи машини. 
http://kirke.hbz-nrw.de/dcb/virkiv/
Гърция 
Argo
“Арго”  е среда, улесняваща отворения достъп до ресурси с библиографска информация в Гърция и други страни, с помощта на механизъм за просто, средно и усъвършенствано търсене. Предоставя достъп до базите-данни, създавани или съхранявани на сървъра на EKT (Национален документален център), библиотечните каталози на изследователски центрове по история, чуждестранни факултети по археология и институти, намиращи се в Гърция, библиотечни каталози на  елинистични и технически университети, както и сводни каталози на библиотеки от целия свят (Библиотеката на Конгреса, сводния каталог MELVYL, COPAC и др. ) 
http://argo.ekt.gr 

Електронен Он-лайн достъп до новонабавени материали в библиотеката на Университета на Македония (Солун, Гърция) 

Включва специално проектирана дигитална изложбена площ, достъпна по Интернет, която периодично се актуализира с информация за нови книги. От страницата с резултатите в каталога потребителите могат да извличат повече информация за дадена книга като: съдържание, изображение на корица и гръб и основна библиографска информация. 

http://www3.lib.uom.gr/new_material/ 

Дания 
Публични библиотеки на Аархус, Дигитална библиотека  

Библиографска база в Интернет, предлагаща безплатен достъп до девет милиона книги, CD-та, CD-Rom, видео и говорещи книги от фондовете на датските публични библиотеки. Материалите могат да се поръчват он-лайн и доставят в най-близката публична библиотека.
http://www.bibliotek.dk 

Ирландия
Попитай за Ирландия 
Портал, предоставящ достъп до информация, изображения и документи от ирландски публични библиотеки, музеи и архиви.

http://www.askaboutireland.ie/show_homepage.do 

Испания 
AbsysNET - Catalogo de la Red de Bibliotecas Públicas de Andalucía

Може да функционира като портал за откриване на ресурси, който търси едновременно  в библиотечни каталози и други източници на данни и осигурява на потребителите информация, извлечена от разнообразни източници. 

http://www.juntadeandalucia.es/cultura/rbpa/ 

Указател на испански и латиноамерикански публични библиотеки 
Този указател ще обхваща всички испански и латиноамерикански публични библиотеки и ще позволява обмен на информация между тях. Информацията ще се извлича чрез уеб сайта на PICBIP (Programa Iberoamericano de Cooperación en materia de Bibliotecas Públicas= Latin American Program of Cooperation for Public Libraries). Използва се най-новият международен стандарт LDAP, който измества структурите X500. 
http://
www.picbip.org 



Pacifico II
Описва съдържанието, като използва иновационни подходи за метаданни, за да даде възможност на потребителите да откриват, локализират и поръчват материали от различни колекции, съхранявани в библиотеки, архиви и научни институти.  Новаторският дизайн на уеб портала предлага допълнителни ценни услуги, между които виртуален магазин, предлагащ сурогати на различни материали. Използва се система за е-търговия, достъп до уеб съдържание чрез 

WAP и услугата “помощ и консултации от разстояние”, базирана на пренасяне на глас през  IP системи.

 http://www.pacifico.csic.es/
Portal de Documentación Ferroviaria “Docutren”

Това е приложение, което позволява на потребителя да изпълнява отделни или симултанни търсения във всички бази-данни, принадлежащи на Департамента за документация и исторически архив на железопътния транспорт. Потребителят може да ползва библиографски и документални справки в три основни области: Библиотека на железопътния транспорт, Исторически архив на железниците и Център за документация и превод. Целта е да се превърне в основен справочен център за всички ентусиасти и изследователи, интересуващи се от железопътния транспорт.

http://www.docutren.com 

Литва 
Металиб – виртуален библиотечен портал 
Осигурява на потребителите унифициран и привлекателен интерфейс и им дава възможност да търсят в разнообразни ресурси (напр. библиотечни каталози, бази-данни, предметни портали, вестници, изображения и др.). Предлага също инструменти за персонализация като: възможност за съхраняване на резултати, проследяване на историята на търсене и различни опции за показване на информацията. 

http://www.library.lt
Utena Land

Интернет портал, създаден от публичната библиотека “Утена А. и М. Мискиниай” с подкрепата на фондация “Отворено общество” в Литва. Целта на проекта е да се създаде система за обществена информация в Интернет, която осигурява публичен достъп до информацията на различни локални институти: библиотека, музей, местен печат, неправителствени организации, училища и др. 

http://www.utena-on.lt 

Македония
Македонска интегрирана информационна система на архивите 
Уникална информационна система за държавния архив на Македония.
http://www.arhiv.gov.mk
Малта
Наследството на Малта 

Портал към различни музеи и  културни забележителности на Малта. 
http://www.heritagemalta.org/museums.html 

Уеб сайт на библиотеки и архиви 
Вход към библиотеки и архиви, включително публични библиотеки, и достъп до он-лайн читателски каталог.

http://www.libraries-archives.gov.mt/ 

Норвегия 
Kulturnett Norge 

Официален портал към норвежката култура в уеб. Услугите включват обширна база-данни, съдържаща линкове към различни сайтове в областта на културата, календар на културни събития в цялата страна и он-лайн списание за култура и информационни технологии. Представлява нова форма на портал, използващ Topic Maps. 
http://www.kulturnett.no 
Културно наследство Ekofisk  
Системата позволява на потребителите да откриват, локализират и поръчват материали от различни колекции. Проектът използва протокола OAI, за да събира метаданни от партньори. Общ набор от елементи за метаданни на Dublin Core и търсачката  FAST Search & Transfer, за да позволи кръстосано търсене в бази-данни. Дигиталните обекти ще бъдат идентифицирани с URN (униформено име на ресурс) и ще бъдат обект на кръстосани препратки чрез услугата на Националната библиотека за преобразуване URN в: NBN (предстои да се публикува уеб сайт)
Фотоси от Тронхайм
Целта на този проект е да позволи кръстосано търсене в три различно структурирани бази-данни, всяка от които съдържа дигитални фотографии. Проектът фокусира върху употребата на нови технологии като SRW 1.1 (http://www.loc.gov/z3950/agency/zing/srw/). 

http://trhweb.trondheim.folkebibl.no/bildeprosjekt/ 

Обединеното кралство 

Център за стандарти за съвместимост в областта на образователните технологии - CETIS (the Centre for Educational Technology Interoperability Standards)

CETIS представя британското висше образование пред международните инициативи за стандарти в образованието.
http://www.cetis.ac.uk/
Glasgow Digital Library Project.

Дигиталната библиотека Глазгоу е кооперирано начинание със седалище Центърът за проучване на дигитални библиотеки в университета Стратклайд. Началният проект е финансиран за две години от Програмата за подкрепа на изследвания за библиотеките. Първоначалната цел на проекта е да създаде кооперирана виртуална библиотека на по-голямата част от публичните институти в Глазгоу. Дългосрочната цел е да се създаде изцяло дигитална колекция за нуждите на обучението, учението, научните изследвания на всички нива в града, като се съберат заедно материали, които в момента са разделени по различна принадлежност и физическо местоположение. 

http://gdl.cdlr.strath.ac.uk/ 

Комисия за обединени информационни услуги (JISC) 
Комисията за обединени информационни услуги в Обединеното кралство (JISC) разработва “Информационна среда” – серия от мрежови услуги, която позволява на хората от сектора на т.н. “висше и по-нататъшно образование” (higher and further education) да откриват, да имат достъп, използват и публикуват разнообразни ресурси http://www.jisc.ac.uk/ie. Услугата JISC IE не е изолирана, тя по-скоро е мрежа от услуги, които могат да бъдат използвани като компоненти в комбинация за доставяне на това, което интересува потребителя. Техническата архитектура на JISC IE е набор от стандарти и протоколи, които компонентите на услугата трябва да поддържат, за да могат ефективно да обменят информация с  други компоненти на услугата, т. е. тя осигурява стандарти за машинно ориентирани интерфейси между компонентите на услугата с цел да се съкратят усилията, необходими за извършването на същите комбинирани услуги  с човешка намеса. 

http://www.ukoln.ac.uk/distributed-systems/jisc-ie/arch/. 



Група за Метаданни в областта на образованието (Metadata for Education Group (MEG)
Много академични библиотеки са въвлечени в разработването на Управляема или виртуална среда за обучение (Managed or Virtual Learning Environments (MLEs, VLEs). Групата за метаданни в образованието(MEG) във Великобритания  се ръководи мрежата UKOLN http://www.ukoln.ac.uk/metadata/education/, която обмисля включването на метаданни при функционирането на подобни системи. 

seamlessUK 

Съветът на областта Есекс в Обединеното кралство е пионер в разработването на система за обществена информация. Вместо традиционна централизирана база-данни от обществена информация, Есекс Он-лайн (която се разви от проекта SEAMLESS) използва протокола Z39.50 и Harvest, за да търси в базите-данни и уеб сайтовете на участващите организации чрез едно интегрирано търсене. Това  още е познато като “дълбоко интегриране”. Местните организации (съвети, университети и колежи, бизнес агенции, здравни организации, местен печат, доброволчески общества) предоставят свои данни на системата. За да може системата да търси в тези разпръснати пакети от данни, партньорите са възприели първо, общ профил от метаданни, на основата на e-gms, която от своя страна се гради върху Dublin Core, и второ, общ тезаурус от предметни рубрики. Проектът на Есекс е финансиран от Фонда за нови възможности, за да развие система на национално ниво, като събира данни от национални доставчици като nhsDirect Online и ги предоставя до повече области, покриващи 6 милиона население. 

http://www.seamlessuk.info/
Галерията Tate
Галерията Tate предлага разглеждане на нейните изображения по предмет в следните широки категории: школи и движения, абстракции, архитектура, емоции и понятия, история, интериор, развлечения, литература, природа, обекти, хора, места, религии и вярвания, общество, символи, професия и работа. Тези общи категории са подразделени по-нататък на по-тесни подкатегории, напр. “абстракции” се подразделя на “абстракции от познаваеми източници” и “непредставителни източници”; “обекти” се подразделя на “домашни”, “места за развлечение”, обществени и общински”, “религиозни” и “работни места”. 

http://www.tate.org.uk/servlet/SubjectSearch 
Полша
SEZAM, IZA и  PRADZIAD
Създадена е търсачка за достъп в Интернет до базите–данни SEZAM (Система за  регистрирани на архивни фондове), до IZA (Опис на архивни фондове) и до PRADZIAD (Програма за регистриране на раждания, смърт и бракосъчетания) 
http://www.archiwa.gov.pl
SSWIM – Мрежа за обмен на музейна информация 
Замислена като минималистична информационна програма. Нейните автори (Националният музей във Варшава и Държавният археологически музей във Варшава) възнамеряват тя да бъде използвана във връзка със съществуващите програми за мениджмънт на колекциите, да дава възможност част от информацията на музейните бази-данни да бъде обменяна чрез външна мрежа. 

Достъпна е също за институти и индивидуални потребители извън музеите (напр. туристически офиси, издателства, образователни институти). 

 http://www.pma.pl 

Португалия
MatrizNet
Търсеща машина в уеб, която позволява на потребителите да откриват, локализират и поръчват материали от колекциите на 29 музеи, координирани от португалския институт на музеите.

http://www.matriznet.ipmuseus.pt 

Румъния
Динику Гоеску, Библиотека на област Аргес 
Това е пример на кръстосано търсене в обширна географска мрежа. Възможно е да се търси в каталозите на няколко публични библиотеки, като се използват комбинирани критерии и булеви оператори.
http://bjarges.adisan.ro 
Русия 

Ермитаж 

Този сайт съдържа демонстрация на извличане на изображения чрез схемата  QBIC 

http://www.hermitagemuseum.org/html_En/07/hm7_41_1.html,  

Музеите на Русия

Целта на този спечелил награда портал е да разпространява културното наследство на Русия. Аудиторията, към която е насочен, се разпростира от широката публика до музейните специалисти. Съдържанието обхваща обща информация за Русия, подробен пътеводител към уеб сайтове и CD-та, тематични електронни конференции, информационна секция за музейни професионалисти и над 300 седмични уеб списания.  

http://www.museum.ru/ 

Словакия

Виртуална библиотека на Словакия - VIKS
Проект на Словашката национална библиотека.

http://www.snk.sk

Финландия

ELEF: Southern Savo
Този проект цели да популяризира и опрости търсенето на данни чрез създаване на регионална мрежа от данни. Тя ще осигурява улеснения за много едновременни търсения с достъп до всички данни в Интернет, засягащи провинцията Садърн Саво. Първият етап на проекта включва градската библиотека и музеите на Микели, Централния архив на финландската бизнес документация и провинциалните архиви на Микели. 
http://www.elka.fi/ 

Хърватия

Culturenet.hr

Културен портал, стартиран през 2003 г. от Хърватското министерство на културата и Института Отворено общество в Хърватия, за да събере на едно място всички налични ресурси за хърватската култура (организации, асоциации, институти, проекти и др.), да насърчи тяхното развитие и внедряване и да предостави на хърватския културен сектор надежден център за достъп с релевантна информация.   
http://www.culturenet.hr/v1/english/index.asp 

Чешка република

CES (Centralni evidence sbirek)
Единствен каталог на всички музейни колекции и субколекции в Чешката република. Системата дава възможност на потребителите да откриват и локализират колекции, като използват търсене в пълен текст на основата на описание на съдържанието на всяка колекция. За мениджмънт на базата-данни се използват PostgreSQL и уеб интерфейс.
http://www.mkcr.cz/ces/ 

Slovacke muzeum
Като използват он-лайн каталога, потребители от целия свят могат да имат достъп до фондовете на тази малка специализирана музейна библиотека, да резервират книги, поръчват копия и др. 
http://knihovna.slovackemuzeum.cz
Обратно към Обхват
	Насоки на проекта Калимера
Мениджмънт на съдържанието и  контекста



ОБХВАТ
Въпросите в тази глава включват: 
Контекстуализация
Системи за мениджмънт на съдържанието CMS (Content Management Systems)

Мениджмънт на електронни записи ERM (Electronic Records Management)


Системи за Мениджмънт на дигитални фондове DAMS (Digital Asset Management)
Системи за мениджмънт на колекции (Collections Management Systems)
Интегрирани системи за библиотеки, музеи и архиви 
Географски информационни системи GIS (Geographical Information Systems)



                                                        ПОЛИТИКИ                      Обратно към Обхват
Мениджмънтът на съдържанието е истинската причина за съществуването на библиотеки, музеи и архиви. Ресурсите трябва да се управляват, организират и описват, за да могат да бъдат намирани и използвани. В дигиталния свят ресурсите не са затворени в рамките на физическото им местоположение и могат да бъдат комбинирани по много различни начини, така че да бъдат използвани повече от веднъж за различни цели. 

Съдържанието се състои от различни късове информация. За да може търсенето да доведе до смислен отговор, тези късове информация трябва да са разположени в контекст. Идеята за контекстуализация е в основата на класификационните схеми съвсем не от скоро. При дигитализацията проблемът стана едновременно и по-лесен и по-труден – по-лесен, защото компютрите могат да търсят в милиони късчета от информация извънредно бързо, а по-труден, защото тези късове информация могат да бъдат представени като сурови необработени данни, несвързани и неотнесени към друга информация, което понижава стойността им и затруднява интерпретацията им. 
Различни проекти са работили и работят по този въпрос, като много от тях са подкрепяни от Европейския съюз.  

Въпросите, стоящи пред местните музеи, библиотеки и архиви са, дали сами да закупят системи за мениджмънт на съдържание (Content Management Systems, Digital Asset Management Systems, etc.) или в партньорство с други организации,

както и дали да управляват собствените си колекции като използват стандартни схеми за описание, откриване и извличане на ресурси.  

Подобни системи могат да бъдат доста сложни. Предизвикателството за местните музеи, библиотеки и архиви ще бъде да внедрят потенциално сложни системи при условие, че персоналът на тези организации е въвлечен в множество други задачи. Специалистите, включени в избора на система, се нуждаят от широка подкрепа и от примери, които идентифицират основните изисквания. Избраната система може да функционира от много години. В същото време обаче има реална опасност от свръх спецификация – да се приемат за основни много характеристики, които едва ли някога ще влязат в употреба. Много институти ще започнат със системи за мениджмънт на колекциите и ще ги използват за документиране  на информация за наличните каталози. 
Тогава те ще използват Система за мениджмънт на съдържанието (Content Management System), за да развият своите уеб сайтове и чрез тях да разработят контекстуална информация, учебни ресурси и услуги, насочени към потребителите. След време те ще свържат самото съдържание със системата за мениджмънт на колекциите, за да развият мощен уеб сайт.  

                                      НАСОКИ ЗА ДОБРИ ПРАКТИКИ          Обратно към Обхват
Контекстуализация





         Обратно към Обхват


Съгласно речника на Американското общество на архивите, съдържание е “Интелектуалната същност на документа – текста, данните, символите, числата, изображенията, звука и визията”, докато контекст е “организационните, функционални и операционни обстоятелства, обграждащи създаването, получаването, съхранението, или използването на материалите, както и техните взаимоотношения с други материали”. И още нещо: “Обстоятелствата, които потребителят може да създаде за документа и  които повлияват на разбирането на документа от този потребител”. [1]
Контекстът е много важен, особено в музеите и архивите, където информацията за хора, места и събития, свързани с експоната или документа, им придава културна ценност. Важно е за музея да знае, например, къде, кога и от кого  е открит експонатът. Архивите също се нуждаят да запазват първоначалния ред на материалите в колекциите си. Например поредността на документите може да се окаже решаваща за разбирането на това какво всъщност се е случило, а в определени случаи може дори да послужи за доказателство при  съдебно дело. 

В музея или галерията експонатите и картините могат да бъдат показани по различни начини, за да илюстрират конкретна тема. Галерията, например, може да покаже всички платна на даден художник в рамките на една изложба, а в друга изложба да изложи същите картини заедно с други от същата епоха или същата тема. Едно кръщелно свидетелство в архив може да се окаже необходимо в комплект с брачното свидетелство или смъртния акт на една и съща личност за някой, който проучва семейната си история; а колекция от кръщелни свидетелства по едно и също време или място може да е нужна за историк, проучващ детската смъртност. Тези примери илюстрират необходимостта от метаданни, които ще опишат и съдържанието, и контекста на ресурсите. Необходими са също системи за мениджмънт, така че ресурсите да могат да се използват повторно за различни цели, но също и да запазват своята първоначална “позиция” в рамките на колекцията. 

Институтите в областта на културното наследство могат да увеличават значимостта на контекстуализацията, като използват разширени интерпретационни техники, които използват допълнителни обекти, информация и дейности, за да повишат разбирането и удоволствието на посетителите. Ако една изложба разкрива дадена история, тогава историята може да се направи по-значима с добавянето на илюстрации. Музеите и институтите, съхраняващи наследство, все повече обединяват тези идеи в т.н. “интерпретационен план”. Разширената интерпретация може да бъде използвана на уеб сайт или на физическо място, или пък могат да бъдат използвани дигитални ресурси, за да разширят зрителските представи от физическото място. Локалните музеи, библиотеките и архивите могат да се кооперират за предоставяне на разширена интерпретация на изложби, събития и др. За насоки по интерпретационно планиране виж A sense of place: an interpretative planning handbook [2].

Системи за мениджмънт на съдържанието (CMS)

Обратно към Обхват


Системите за управление на записи и документи са системи за мениджмънт на съдържанието и като такива могат да се дефинират като системи за мениджмънт на съдържание. Терминът обаче обикновено се прилага към управлението на дигитално съдържание, интранет, екстранет и уеб сайтове. 

Системата за мениджмънт на съдържанието (СМС) определя начина, по който съдържанието се добавя към даден уеб сайт. СМС  обикновено се състои от софтуер, който управлява различните процеси на създаване и доставяне на съдържание в уеб, и от базата-данни от ресурси (текст, изображения, видео, аудио и др.), държани на сървър, от който информацията се издърпва до уеб сайт в резултат на потребителско искане. 

СМС:

· дава възможност за боравене с големи количества информация;

· позволява съдържанието да се използва повторно в различни части от уеб сайта, без да има нужда от пренастройване на данни;
· позволява всяка промяна на данни на сървъра веднага да се появи и на уеб сайта; 

· гарантира контрол върху създаването на съдържание, като, например, определя кой има права да добавя и редактира съдържание;
· дава възможност за автоматизиране на някои процеси, като архивиране през определени интервали и др. 
Основните компоненти на СМС са:


· шаблони, контролиращи дизайна на уеб страниците. Упълномощените с права да добавят съдържание ще използват тези шаблони. Полезно е тези шаблони да могат да се използват за добавяне на метаданни, дата на  добавяне на нови данни, дата на редакция и др.;
· работни процедури за автоматична проверка, че всичко е “точно”, преди да се пусне на уеб сайта;
· софтуер за управление на варианти, който позволява да се правят промени с документа;

· репозиториум за съхраняване на съдържанието, т. е. база-данни, най-често в  XML формат, от която се извлича съдържание в отговор на потребителско търсене;
· софтуер, напомнящ на сътрудниците кога съдържанието се нуждае от редакция.
Технологиите включват:

· език за извличане на данни от базата-данни и показването им в уеб. Примери:  

· Microsoft’s ASP (Active Server Pages);

· PHP (Hypertext Preprocessor); 

· ColdFusion;

· Perl (Practical Extraction and Reporting Language);

· Python;

· сървър за връзки между бази-данни като MySQL;
· стандарти за управление трансфера на информация между системите в Интернет  като  SOAP (Simple Object Access Protocol).  

Езикът XML (Extensible Markup Language) все повече се използва за трансфериране на информация между бази-данни и системи чрез Интернет. Уеб сайтът на консорциума World Wide Web съдържа ръководство за използване на някои от тези технологии [3]. 

Когато избират СМС, институтите трябва да обмислят дали да купят система, да използват система с отворен код или да разработят своя собствена. Това ще зависи от квалификацията на персонала и наличния бюджет. Има няколко системи с отворен код, но се изискват умения за използването им - умения те да се внедрят и конфигурират, да се осигури устойчивото им развитие и да се обучи персоналът как да ги използва. При такива системи няма поддръжка и архивиране от доставчика, но може да има активни групи, които да осигуряват поддръжка и подкрепа. Цената на комерсиалните СМС може да варира според броя на упълномощените да я използват и от това дали се изискват специализирани модули. Може да има лицензионни такси за основната база-данни. Локалните институти може да се поинтересуват от споделено използване на СМС, при което СМС е настанена и се управлява от един институт, а другите институти добавят съдържание (виж насоките върху Сътрудничество и партньорство). Например СМС може да се управлява от местни власти или от група от местни институти. 
Независимо какъв софтуер е избран, полезно е да се използва информационна ревизия, за да се определи обхвата на съдържанието за управление. Трябва да се обмисли и настоящето и бъдещо използване на уеб сайта. Както при всички проекти, и при този трябва да се състави план (виж насоките върху Стратегическо планиране) и всички подобни въпроси да бъдат заложени още в началото. Един от най-добрите европейски източници върху СМС е немският сайт Content Manager [4]. За технически преглед виж доклада на Пол Браунинг и Майк Лаундерс в JISC TechWatch [5]. 
Освен от персонала, СМС може да се използва и от членове на общността, които са обучени и упълномощени да добавят съдържание (виж насоките върху Културна идентичност и сближаване).
Мениджмънт на електронни архиви  (ERM)


Обратно към Обхват
Информацията в документите може да бъде описана като: 

· съдържание – темата на документа;
· структура – в печатния документ това може да бъде физическата структура, брой страници и др.; в дигиталния документ това са елементи на дизайна като заглавия, шрифтове и др.; 

· контекст – кога, как, от кого и защо е създаден документът, както и неговите отношения към други документи. 
Ако нещо от тази схема липсва, смисълът на документа може да бъде разбран неправилно. 

Основен принцип в мениджмънта на архиви е жизненият цикъл на документа или записа от времето на неговото създаване до момента на неговото отстраняване или архивиране за дълготрайно запазване. Решения за начина, по който се управлява индивидуалният документ, се вземат на основата на различни съображения, между които законови мерки за защита на данни и нормативно установени периоди за запазване на даден вид документ. 

Системата за мениджмънт на архиви (за краткост СМА) позволява въвеждане на предварително уговорени графици и  периоди за поетапни прегледи на всеки тип архивен документ. СМА управлява този процес автоматично, информирайки персонала кога е следващият етап за проверка на всеки архивен документ. Архивните документи трябва да се ревизират на всеки етап от зададения график.

СМА трябва да може да управлява както “дигиталните по рождение”, така и съществуващите физически документи, които могат да се сканират и добавят в системата. “Дигиталните по рождение” електронни архиви са толкова важни, колкото и другите, особено когато документират вземане на решения чрез обсъждане по електронната поща. Записи на срещи от видеоконференции или размяна на съобщения в реално време се нуждаят от управление точно толкова, колкото и протоколите от обикновени срещи на живо. Добре е ако има създадена култура и организация на служебната документация  между ръководители и персонал, но в идеалния случай СМА трябва да може да улавя тези документи чрез процес, вграден в електронната система, която произвежда тези записи. Хибридни архиви, състоящи се от хартиени документи и съобщения по електронната поща, отнасящи се до тези документи, също се нуждаят от обработка и мениджмънт. Важно е записите в системата да предоставят свидетелство за:
· достоверност (като точно свидетелство за дадена дейност, процес, решение);

· цялост (уверение, че данните не са били променяни впоследствие);
· невъзможност за отричане от документа (авторът или собственикът на документа не може да се отрече от собствеността си върху него).  
За да могат архивните долументи да се намират и извличат, са необходими метаданни, описващи съдържанието, структурата и контекста. 
Системи за мениджмънт на дигитални фондове  (DAMS)



                                                                                              Обратно към Обхват
Системите за мениджмънт на дигитални фондове (за краткост СМДФ)  могат да поддържат дигиталните ресурси през целия им жизнен цикъл от набавянето или създаването до архивното им съхранение. Целта е да контролират дигиталните ресурси, особено дигиталните изображения и видеофайловете, позволявайки тяхното локализиране и извличане без загуба на  контекста на оригинала. Те могат да проследят всички възможни версии, запазвайки едно непроменено копие-майка, и да осигурят хипервръзки на всички копия към оригинала. СМДФ ще съдържа инструментите за описание, търсене, експортиране и разпространение на дигитално съдържание в каквато и форма да бъде поискано. СМДФ ще направи възможно многократното използване на ресурсите, без да има нужда да се намират, употребяват, коригират и преподреждат отново. 

Това се прави, като се съхранява информация за съдържанието заедно със самото съдържание. Процесът включва, от една страна, метаданни за описание, съдържащи информация за съдържанието, и от друга – контекстуални или структурни метаданни,  разкриващи отношeнието на един ресурс към други ресурси. Например един документ може да бъде свързан с други в хронологичен ред; една рисунка може да бъде номер трети в серия от десет, където десетте оформят един комикс; или един експонат може да бъде част от колекция, открита при археологически разкопки. 

Когато е включена информация за интелектуалните права и идентификация на потребителя, СМДФ може да контролира достъпа и употребата. (Виж насоките върху Сигурност). Информацията за потребителя може да позволи да се достави персонализиранa информация (виж насоките върху Персонализация). Могат да се извличат и статистики за използването на  ресурсите. 
По-малките местни институти трябва да обмислят добре своите нужди и дали би било необходимо и/или финансово целесъобразно да въвеждат СМДФ. Ако те имат система за мениджмънт на колекциите, това може би достатъчно. 
За подробна дискусия върху СМДФ, заедно с технически детайли и списък на комерсиални системи виж DigiCULT Technology Watch Report 1 и Thematic Issue 2. [6]
Системи за мениджмънт на колекции



Обратно към Обхват
Системата за мениджмънт на колекции (за краткост СМК) се използва за документиране на информация за системата от каталози, разкриващи колекциите на един институт. Тя обикновено внедрява общоприет професионален стандарт за каталогизиране, като MARC [7], EAD [8], SPECTRUM [9] или MIDAS [10].
Ако един институт има музей, библиотека и архив едновременно, един и същ софтуер може да записва информация, използвайки различни професионални стандарти. В допълнение на това може да бъде използвана Система за мениджмънт на колекции, за да управлява дигитални изображения на материали от колекцията и по тази причина да играе ролята на Система за мениджмънт на дигитални фондове (СМДФ). 

Използването на подходящи метаданни е много важно, ако трябва да се правят търсения и да се извлича съдържание от много колекции. Местните институти може например да предоставят своите колекции в уеб чрез портал или национален сайт на виртуален музей. В такъв случай трябва да следват насоките за този сайт. Могат да  използват дескриптори на ниво колекция, за да отговарят на въпроси, които не се ограничават до  един институт или формат. Често потребителите не се интересуват от физическото местоположение на информацията, от която се нуждаят, и от това дали е във форма на книга, картина, документ или видео. Именно в такива случаи е съществено да се използват съвместими стандартни метаданни за описание на ресурси. 

До неотдавна бяха купувани системи, които преди всичко управляват каталогизирането на материали, но Системите за мениджмънт на колекции (СМК) все повече обхващат широк кръг от ресурси, услуги и административни процедури. Една типична СМК, например, може да управлява:

· придобиване (включва депозиране, условия на приемане, застраховки и инвентаризации; 
· каталогизиране; 

· контрол на местоположението;
· консервиране;
· справки;
· заемане и контрол на движението на фонда; 

· мениджърска информация. 
Системата трябва да подкрепя и улеснява: 

· специфичните национални и международни стандарти като ISAD(G) [11], ISAAR(CPF) [12] и EAD [8] за архивите, MARC [7] за библиотеките и SPECTRUM  [9] за музеите; 

· защита и права за ползване; 

· широк спектър от файлови формати;
· контрол на терминологията чрез терминологични списъци или тезауруси. 

Макар че стандартите за каталогизиране за различните видове институти могат да се различават, основните функционални изисквания често си приличат. Софтуерните доставчици са разработили много системи, които могат да се използват за управление на музейни, библиотечни и архивни колекции. За повече информация виж mda Software Survey [13] и CHIN Collections Management Software Review [14].
Интегрирани музейни, библиотечни и архивни системи
Обратно към Обхват

До скоро бяха купувани системи главно за управление на административни функции. Системите за мениджмънт на колекции СМК все повече обхващат различни ресурси, услуги и административни процедури и по този начин изпълняват функцията на интегрирани системи. 

Географски информационни системи(GIS)


Обратно към Обхват

Голяма част от съдържанието в областта на културното наследство се асоциира с дадено място. Това може да е мястото, където е открито или колекционирано, произведено, използвано или пък да бъде географско място, възпроизведено в изображение. Географските информационни системи (ГИС) са системи, предназначени да съхраняват, проверяват, манипулират, анализират, извличат и показват информация, свързана с географски  места. 
ГИС са широко използвани на правителствено ниво в цяла Европа за разработване на политики, внедряване, наблюдение и оценка.  Те са особено важни за въпросите на околната среда и взаимодействието между гражданите и местните власти. ГИС се използват широко и в търговския и индустриалния сектор за проучване на пазара, стратегическо планиране и управление.  
Сливането на мобилните комуникации, глобалните позиционни системи (global positioning systems (GPS) и навигацията  открива перспективи пред търговски продукти като навигационните системи в колите и хоризонт за развитие  в сферата на дистрибуцията, логистиката и транспортирането.
Значителна част от икономиката на Европа включва събирането, осигуряването и използването на географска информация.
Голям обем от пространствена информация е налице в Европа, но тя е фрагментарна и има пропуски в някои области, а това я прави трудна за използване. На национално ниво и в рамките на Европейския съюз явно се осъзнава нуждата както от качествена географска информация, така и от метаданни, които улесняват нейното намиране от потребителите. Инициативата 

INSPIRE – Инфраструктура за пространствена информация в Европа (Infrastructure for Spatial Information in Europe) [15] - цели създаване на европейска структура за доставяне на географска информация, която да подпомага разнообразни политики. 

ГИС софтуери са разработени от търговски фирми и големи агенции за тяхна собствена употреба. Трудност за потребителите е невъзможността за споделяне на географска информация между различни системи. Консорциумът Open Geospatial Consortium [16], асоциация с членове от индустрията, правителствата и академичния свят, ръководи разработката на отворени ГИС стандарти за съвместимост (OpenGIS).  

ГИС се състои от картографски графичен интерфейс и база-данни заедно с инструменти за вмъкване на данни, анализи, визуализация и докладване. ГИС могат да се поддържат он-лайн или оф-лайн. В последните години по Интернет се разпространиха леки и лесни за използване версии на ГИС. Уеб-базирани ГИС могат да се ползват с персонален дигитален бележник (Personal Digital Assistant – PDA) с вградени GPS слушалки, които осигуряват ръководство и навигиране по карта. 

ГИС са полезни за проучване и визуализиране на данни. Местните културни институти могат да използват ГИС, за да записват и осигуряват достъп до информация за материали в техните колекции или материали за тяхната аудитория. Те могат например: 

· да произвеждат и разпространяват карти на триизмерни модели, да ги улавят във вид на изображения и след това да ги използват на уеб сайтове или на изложби, посветени на историята на човечеството или природната среда   на региона; 

· да включват функционални характеристики на  ГИС на уеб сайтовете си, позволявайки на потребителите да ползват и манипулират географска информация, да търсят в базите данни и да съставят свои собствени производни карти;
· да провеждат проучване на аудиторията, анализирайки географски тенденции в посещаемостта на посетителите, за да планират рекламни дейности или бъдещи изложби. 
Местни институти, които желаят да съхраняват геопространствена информация, или да включат карта на местоположението си на техния уеб сайт, не се нуждаят непременно да инсталират и поддържат ГИС. Информация за места може да се съхрани в традиционна база-данни и изображения на указателни карти могат да се създадат с традиционни методи. Когато информация, свързана с места, се поддържа от местни институти, добре би било да се предвиди, че в бъдеще може да се внедри ГИС, като се следват стандартни насоки за геопространствена информация. Тази практика позволява претърсване на метаданни (harvesting) чрез OAI-PMH [17] и представяне на данни чрез външни ГИС в бъдещи проекти. 

Софтуер за ГИС може да се набави за местните институти чрез лицензиране от тяхната ръководна структура (местни власти, национална агенция или образователен институт), може да бъде закупен от картографски агенции или създаден по линия на  програми за дигитализация. Въпроси, заслужаващи внимание: 
· закупуването на картографски данни и права за он-лайн разпространение може да бъде скъпо струващо;
· трябва да се получи разрешение за ползване на картографски данни от трета страна, като се гарантира, че лицензът обхваща доставяне на услуги до определена клиентела посредством избрани канали за доставка;
· данните, които ще се комбинират с цел доставяне, трябва да бъдат със сходна големина и резолюция и да са подходящи за съвместно използване;
· трябва да се използва подходяща координираща система от препратки, която да се огласи при записването на пространствените данни;
· да се обявят и използват подходящи национални стандарти за изписване на улични адреси. 

В някои музеи и археологични места на открито са разработени ранни устройства за мобилен достъп. 

Подробни насоки  за ГИС виж в Ръководство за добри практики на ГИС  от Марк Гилингс и Алисия Уайз [18] . 

                       ПРЕДВИЖДАНИЯ ЗА БЪДЕЩЕТО                       Обратно към Обхват
Тъй като се появяват малообемни и евтини системи, те все повече ще се разпространяват сред сектора на културното наследство. Софтуери с отворен код и системи, които лесно се внедряват от институти с известен технически капацитет, вече заемат влияние и позиции. След време инструменти, управлявани и разработвани от централни ръководства, могат да позволят на по-малки организации да внедряват все по-усъвършенствани приложения, без да ползват знанията на  специалисти. 

ГИС системите широко се използват за археологични изследвания и изследвания за околната среда и за мениджмънт на консервацията. Устройства за мобилен достъп са разработени в някои музеи и археологични терени, но употребата им от местни институти с днешна дата е ограничена. ГИС се смятат за скъпо струващи, трудни за използване и предлагащи повече функционални характеристики, отколкото съвременните нужди изискват. Но новите технологии за мобилен достъп като персонален дигитален бележник (Personal Digital Assistant – PDA), мобилни телефони, безжични мрежи и GPS ще променят начина, по който се представя информацията, окуражавайки използването на ГИС. Посетителите ще извличат полза от картографски пътеводители, които осигуряват достъп до културна информация, подходяща за техния регион и интереси, както и от възможността да избират интересни  места и плануват собствени маршрути. 
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                                               ВРЪЗКИ                                           Обратно към Обхват
Гърция
Електронна он-лайн зала за новонабавена литература в Университета на Македония (Солун, Гърция) 

Он-лайн изложението включва специално подготвена “дигитална зона”, която е достъпна в Интернет. Потребителите могат да извличат допълнителна информация за дадена книга, като съдържание и корица във формата JPEG.-- Като допълнение он-лайн изложението има отделна база-данни за мениджмънт, която позволява управление на библиографските записи на книги, включително вмъкване, заличаване и редактиране.

http://www3.lib.uom.gr/new_material/ 

Инфобиблиотеки

Този проект ще позволи на библиотеките да създават и актуализират страници в уеб, без да имат нужда от експертна помощ, използвайки търговски продукт  за мениджмънт на съдържанието. Публичната библиотека Верия ще работи заедно с частна компания за разработката на интерфейса на портала и различни шаблони за публичните библиотеки, които те да си избират за попълване. Местните библиотеки ще бъдат отговорни за събиране и въвеждане на информация в базата-данни. 

http://www.infolibraries.gr
Испания

Проект Домус
Това е система за информация и мениджмънт на музеи, разработена от Министерството на културата. Тя е приложение за каталогизиране и управление на музейни колекции и документи и компютъризира всички ежедневни рутинни дейности на музеите. http://www.mcu.es/museos/jsp/plantilla.jsp?id=613  
Generador de Sedes Web : GSW
Платформа за поощряване видимостта и достъпността на публичните библиотеки в Интернет. Това е уеб инструмент, който позволява генериране на уеб съдържание заедно с поддръжка и администриране на уеб сайта от самия персонал на библиотеката.  
http://www.bibliotecaspublicas.es 
Исторически гледки и музеен портал на Андалусия

Предоставя подробна информация и виртуални посещения. 
http://www.juntadeandalucia.es/cultura/museos
Норвегия

Digitalarkivet (Дигитален архив)

Дигиталният архив се състои от национална база-данни с информация от преброявания на населението, църковни архиви и архиви на имигранти, позволяваща на потребителите да търсят и анализират тези данни с различни цели.

Дигиталният архив предлага също дигитални копия на редки, но важни книги. На уеб сайта на архива са представени няколко интересни изложби. “Дигиталният ин” е част от Дигиталния архив. В него са залегнали бази-данни, създавани от лица и организации извън Държавния архив на Норвегия. Услугата позволява он-лайн създаване на ново съдържание от потребителите 

(от различни организации и от частни лица). 

http://digitalarkivet.uib.no/ 

Arkivplan.no

Уеб приложение за съхраняване, структуриране и представяне на планове за мениджмънт на документи от общински администрации. По този начин се създава  професионална общност в уеб на територията на цялата страна. Това не е услуга за крайния потребител, но е много важна стратегическа инициатива за по-добър мениджмънт на административни документи в общините, която цели да увеличи разбирането за контекста, в който се създава публичната документация. Възможната следваща стъпка е тази услуга да се свърже с каталози и други средства за намиране на информация и да се предостави за крайния потребител. 

http://www.arkivplan.no   

Fjellatlas (планински атлас)

Тази услуга предоставя на училищата и учениците инструменти за представяне на информация в Интернет за културни и природни богатства чрез съчетаване на система за мениджмънт на колекции, динамични карти, мултимедия и др. под ръководството на учител и на Архива на графството.  

http://www.fjellatlas.no
Fylkesatlas
Уеб услуга, демонстрираща конкретно решение на ГИС. Използва Система за мениджмънт на съдържание с динамични карти и въздушни снимки (aerial photos) за потребителски интерфейс. Обединява информация от архиви и музеи и комбинира информация от сектора на културното наследство с информация за транспортни и туристически услуги. Предлага огромно количество информация – музейни предмети, имена на места, фотоси, видео, музика, звук, транспортни услуги, туризъм, преброяване на населението, поземлени документи, статии за туристически атракции и др. от всяка точка на региона. 

http://www.fylkesatlas.no  
Oppslagsverket 
От внимателно дефинирани ключови думи потребителят се отвежда към архивни документи и друга информация, свързана с избраната ключова дума.  

Чрез използване на дигитални копия, хипервръзки към допълнителни уеб ресурси и др., на потребителите се дава по-добра представа за това как са създадени документите, за техния исторически контекст и важността им като исторически източници. 

http://www.oppslagsverket.no 

Обединеното кралство
NEMLAC, областен институт за стратегическо развитие на музеи, библиотеки и архиви в Североизточна Англия 

Включва интерактивна карта, която ще локализира най-близките музеи, библиотеки и архиви и ще осигурява връзки към електронните каталози и виртуални колекции на областта. 

http://www.nemlac.co.uk/ 
Тайният Шропшир (Secret Shropshire)

Този сайт е добър пример за използване на ГИС от местен музей за разработване на образователен ресурс. Сайтът предоставя възможност на потребителите да изследват местната история, природната среда и археологията на региона, като използва уеб-базирана ГИС и база-данни, богата на изображения.

http://www.secretshropshire.org.uk/ 

Прозорец към Уоруикшир (Windows on Warwickshire)

Интерактивен уеб сайт, който позволява на потребителите да изучават местната история чрез уеб-базирана ГИС. 

http://www.windowsonwarwickshire.org.uk/
Полша

Фибула

Държавният археологически музей в сътрудничество с Археологичния музей на Гданск разработва тази система за мениджмънт на база-данни, приложение, базирано на Oracle, проектирано да улесни каталогизирането и достъпа до данни от археологически разкопки. Планирано е да се включи и фотографска база-данни и да се вгради модул на GIS, който ще осигурява пространствена информация, свързана с археологически разкопки.  

http://www.pma.pl 

Словакия 

AIS OP, GIS OP
Автоматизирана информационна система за опазване на словашките паметници, заедно с географска информационна система на тези монументи – проект на Словашкия съвет за монументи. 
http://www.heritage.sk; http://www.pamiatky.sk 

Словения

Виртуален гид към словенските музеи и галерии

Този виртуален гид съдържа интерактивни карти, представящи избрани музейни експонати или локации.
http://www.burger.si/SLOMuseums.htm 

Турция

Улица и номер, он-лайн карта на Истанбул, Община Истанбул и други приложения на GIS 

Възможно е да се локализира адрес на тази карта с улицата и номера. Тази интерактивна карта може също да се използва за идентифициране на обществени обекти за обслужване, да се открие най-добрият маршрут между две точки и да се проучи общественият транспорт. Това е само един пример за приложение на GIS, използвани от общините в он-лайн обслужването на обществото в Турция. Фирми като NETCAD осигуряват творчески решения за общините. 

http://www.ibb.gov.tr/index.htm (Щракнете “Kent haritası”, за да отворите картата)  
http://www.netcad.com.tr/default.asp 

Украйна

Летящият остров

Целта на този проект е да създаде база-данни за цялата страна, посветена на културното наследство в областите на Украйна. Извършени са експедиции до регионални културни забележителности за регистриране на обекти, феномени и събития чрез дигитализиране, сканиране и видео/аудио апаратура. След обработване на данните тези дигитализирани произведения на изкуството, картини и др. се добавят към базата-данни, която ги разполага в контекста на културния живот на Украйна. http://museum.iatp.org.ua/UIC/ACTIVITY/FLYER/INDEX.HTM
Унгария
Scriptum Concept Store
Технологията на концептуалния склад (The Concept Store) дава възможност на потребителите да създават ново он-лайн съдържание, където съдържателните елементи са класифицирани систематично, подредени в различни, многостранни концептуални сфери и включват коментари и анотации от автора, а също и от потребителите с права за достъп. 

http://www.fogalom.hu 

Финландия
Военната история на Иломанци
Използвайки туристическа карта, потребителите могат да посещават сцени от последните войни в Иломанци и да видят полетата, на които Финландия е водила най-големите си битки. 

http://www.joensuu.fi/mekri/sotahistoria/warhistory.htm#sarkka

Хърватия

M++

Интегрирана музейна информационна система, която включва ефективни начини за управление, търсене и отпечатване на музейна информация. Предлага пълна интеграция на информацията за музейни експонати и техните сурогати. Осигурява също модул за публичен достъп до музейна информация в уеб (както в примера на двата езика – английски и хърватски):

http://donacijegz.mdc.hr/kovacic-introEN.html). 

http://www.link2.hr   
Обратно към Съдържание
	Насоки на проекта Калимера
Мултимедийни услуги




Обхват 

Тези част включва:

Инфраструктура
Мултимедийни формати 
· Електронни книги и електронни периодични издания
· Стриминг
· 

 HYPERLINK  \l "multimediamusicandsound" 

Музика и звук
· 

 HYPERLINK  \l "multimediadigitalphotography" 

Дигитална фотография 

· Материали от радио- и телевизионни предавания 
· Стандарти и съвместимост
Географски информационни системи  

Виртуална реалност
Визуализация
Хаптик ефекти  
Канали за доставяне
· Интернет 

· Дигитална телевизия
· 

 HYPERLINK  \l "multimediakiosks" 

Будки

· Видео конференции 

· Мобилни услуги 

· Екскурзоводни турове 




                                                    ПОЛИТИКИ                               Обратно към Обхват
Дигиталната мултимедия може да се определи като комбинация от текст, графика, звук, анимация и видео, доставени чрез някаква форма на компютърен хардуер. Когато потребителят контролира до някаква степен това, което се представя, тя се превръща в интерактивна мултимедия (виж насоките върху (Интерактивност). 
Програмата на Европейския съюз за Технологии на информационното общество 
(EU IST programme) изрично подкрепя придвижването към бъдещо поколение технологии, при които компютрите и мрежите ще бъдат вплетени в ежедневната среда, и определя мултимедията като “Използване на компютри и/или дигитални характеристики за представяне на аудио-визуално съдържание в разбираем контекст. Елементите включват: анимация, аудио компоненти, CD-ROM, компютърни забавления, средства за конвергиране, компресиране на данни, DVD, графики и графични интерфейси, хипермедия, текст, видео, видеoконференции, виртуална реалност, ... и постоянно растящ списък  от технологии в тази непрестанно  развиваща се сфера” [1].
Балансът между печатни и мултимедийни фондове и достъпът до Интернет ресурси бързо се промени през последните няколко години в институтите от областта на културното наследство. Сега се приема, че те трябва да играят важна роля в осигуряването и управлението както на виртуални, така и на физически ресурси. Ориентирането към дигитално съдържание влияе на разпределението на пространството, тъй като потребителите се нуждаят от компютри и друга апаратура, за да могат да използват дигитални ресурси  във физическите помещения на института. 

Все повече ресурси от в областта на културата се появяват в разнообразни формати в он-лайн режим. Библиотеките специално купуват или абонират лицензи за дигитални материали (електронни книги, електронни периодични издания, аудио-визуални носители), за да се използват от техните читатели. Музеите, библиотеките, и архивите сами създават дигитално или мултимедийно съдържание, чийто източник често са специални местни колекции от вестници, фотографии, карти, ръкописи, звукозаписи (напр. на устно записана история), локални колекции с произведения на изкуството, филми и видео. (Виж насоките върху Дигитализация). Колекции от “виртуални” Интернет ресурси (напр. локални или тематични) могат да бъдат създадени и организирани на сравнително ниска цена и по този начин да обогатят традиционните услуги.  

Предизвикателството за музеите, библиотеките и архивите е как да интегрират новите формати към модела на традиционните услуги, където не са включени физически единици и по този начин новите формати не пасват на съществуващите модели на набавяне и заемане на материали. Персоналът се нуждае от допълнително обучение. Необходимо е да се разработят и нови модели за управление на ресурси. 

Осигуряването на аудио-визуални материали и свързаното с тях оборудване може да бъде полезно за деца, хора с ниско ниво на грамотност и ползващите чужд език, за които устната и визуалната комуникация на друг език е по-лесна от печатното слово. 

Осигуряването на достъпност на мултимедийни ресурси до всички потребители, включително хората с увреждания, е задача с  ключова важност. (Виж насоките върху  Достъпност за хора с увреждания). 

НАСОКИ ЗА ДОБРИ ПРАКТИКИ  
Обратно към обхват

Инфраструктура







Обратно към обхват
Доставянето на ефективни мултимедийни услуги изисква високочестотна линия. Европейският съюз се е ангажирал да помогне на музеите, библиотеките и архивите да ползват високоскоростна Интернет връзка. В някои отдалечени региони тя може да се осигури чрез сателитна антена или безжично (виж насоките върху Основни технологии и инфраструктура). Възможно е да се кандидатства за финансиране от структурните фондове на Европейския съюз за свързване на провинциалните региони към Интернет [2]. Необходими са също достатъчен брой компютри, принтери и друг вид  оборудване, които да позволяват на потребителите достъп до мултимедийни ресурси в рамките на сградата.  
Мултимедийни формати





Обратно към Обхват
Съдържанието съществува в разнообразни формати като текст, неподвижни изображения (фотографии, слайдове, микроформи), подвижни изображения (филм, видео), звук (музика, устно слово, звукови ефекти) или като  комбинация, напр. аудио-визуални носители. Потребността от текст, картина, филм, звук, музика и др. в неелектронен формат все още съществува и институтите трябва да са снабдени с техника за гледане и слушане. 

Музеите, библиотеките и архивите имат опит в адаптирането към нови технологии. В последните няколко десетилетия в културните институти са се използвали всички видове носители: грамофонни плочи, аудио касети, CD, DVD, филми, слайдове, видеокасети, говорещи книги. 
Звукът, изображението и мултимедията могат да съществуват в аналогов или дигитален формат на различни носители, между които механични (грамофонни плочи), магнитни ленти (аудио и видео касети), магнитни дискове (флопита и твърди дискове), фотохимични носители (филмови ленти) и оптични носители (CD, DVD). При все това обаче се наблюдава експлозия на компютърна мултимедия, с която  културните институти трябва да се съобразят и да я използват. 
Електронни книги






Обратно към Обхват
Електронните книги и електронните периодични издания са начин за доставяне на текст по електронен път. Електронната книга е текст или монография  в електронна форма, която може да се сваля от Интернет и да се чете на различни хардуерни платформи като компютър (десктоп, лаптоп, преносим компютър) или ръчно устройство (PDA-персонален дигитален бележник или мобилен телефон от 3-то поколение) 

Изисква се четящ софтуер, съвместим с хардуера и свързан с формата на електронната книга. Електронните книги се публикуват в различни формати; Форумът Open eBook Forum [3] се опитва да разработи универсален стандарт за електронни книги.  Четящите софтуери и формати за електронни книги включват: 

· Adobe Reader – за електронни книги в PDF формат; 
· Microsoft Reader – за книги в Microsoft формат; 

· Palm Reader – съвместим с което и да е PDA устройство работещо с операционната система Palm, а също съвместим за работа с компютър под Windows;

· MobiPocket Reader – универсален четец на електронни книги и текстове за персонални дигитални бележници (PDA), който е съвместим и с някои марки мобилни телефони от 3-то поколение;  

· Различни патентовани софтуери за четене, напр. този на netLibrary. 

Има и софтуери за четене на глас [4] като: 
· Audible.com; 

· Microsoft Windows Media Audio (WMA); 

· MP3; 

· Adobe 6 (има функция “Чети на глас”, която се активира от издателя).
Въпреки мнението на хората, дигиталните говорещи книги (Digital Talking Books - DTBs) не винаги са достъпни за незрящи хора, често заради правата над интелектуалната собственост. Системите за мениджмънт на дигитални права (Digital Rights Management Systems -DRMs) понякога дезактивират екранните четци като част от политиката за защита. Консорциумът Дейзи (Daisy Consortium [5] ) е разработил стандарт за дигитални говорещи книги (Specifications for the Digital Talking Book - ANSI/NISO Z39.86-2002) [6] с цел да направи говорещите книги достъпни до незрящи хора. 
Електронните книги най-често се свързват с библиотеките, макар че архивите и музеите могат да използват технологии за доставяне на текстове по електронен път или да използват специалните библиотеки, вградени в техните структури. Библиотеките могат да предоставят за заемане електронни книги по различни начини, например:

· Чрез даване под наем на четци на електронни книги, заредени с текст. Четецът на електронни книги се заема за определено време и трябва да се върне;
· Чрез заемане на електронни книги от потребителите, които те четат на собствени четци. Не е необходимо потребителите да посещават физически библиотечното заемно гише, за да заемат или връщат книги.
Има два модела за заемане на електронни книги:
· модел “една книга – един читател”: книгата може да бъде заемана много пъти, но само един читател може да я заеме, т.е. докато тя се ползва от него, друг не може да я чете; 

· модел “едновременен достъп на много читатели”: съчетава електронната книга с други форми на дигитално съдържание, при което няколко хора могат да четат едновременно един и същи текст. 

Електронните книги обикновено се получават чрез лицензионен договор между издателя и библиотеката. Издателят предпочита модела “една книга – един читател”, докато библиотеките предпочитат модела на едновременно използване от много читатели. Този въпрос предстои за разрешаване. Има също и въпроси за правата над интелектуалната собственост, свързани с електронните книги, които трябва да се имат предвид. Електронните  книги, които безплатно се свалят от Интернет, са обикновено класически произведения, чийто период на запазени авторски права е изтекъл (виж за пример Project Gutenberg [7]). Дискусия за електронните книги в библиотеките е поместена в Е-books in UK Public Libraries: where we are now and the way ahead от  Penny Garrod [8].
Електронни периодични издания




Обратно към обхват

Електронните периодични издания могат да най-общо да се определят като всички списания, бюлетини, вестници, уебзайни (Webzine) или електронни периодични публикации, които са на разположение в Интернет. Някои уеб-базирани вестници и списания се ползват безплатно в Интернет; други - пълнотекстови CD-ROM и уеб публикации -  се предоставят само срещу такса. Понастоящем има два основни формата: 
· разпространявани по електронната поща. Това са по-скоро бюлетини. Потребителите се “абонират” за тях чрез съобщения по пощата, след което бюлетинът се доставя направо в електронната пощенска кутия;  

· уеб-базирани. В момента повечето електронни периодични издания се предоставят в уеб във формат HTML или PDF. Към тях се причисляват и ежедневните вестници. Нараства броят на тези, които нямат печатен еквивалент. 
Електронните периодични издания са доставят директно от издателя или чрез т.н. агрегаторни услуги като OCLC или EBSCO, които осигуряват достъп до огромна селекция от заглавия и ги управляват от името на института (обикновено библиотеката). Те елиминират необходимостта от договаряне на индивидуални лицензи и цени с отделни издатели на различни списания. Когато електронното списание се съхранява на сървъра на доставчика, споразуменията за авторското право с издателя могат да ограничат достъпа и употребата. Важно е да се обмисли моделът на заплащане: някои доставчици изискват абонамент за печатната и електронната версия едновременно. Съществуват модели на лицензионни споразумения, които могат да се използват като отправна точка при договаряне (виж също насоките върху Законодателни и правни въпроси). 

Ориентацията към електронни периодични издания може да доведе до проблеми с опазването и съхранението на колекциите. С твърдите копия  на периодичните издания в библиотеките се съхраняват минали течения. Това обаче не е валидно за електронните периодични издания. Ако държат да поддържат пълно течение, библиотеките трябва да договорират лиценз, който позволява задържането на броеве от предишни години. 

Някои библиотеки започват да предоставят чрез уеб сайтовете си мултимедийно съдържание (електронни книги, електронни периодични издания и др.) до отдалечени потребители. Лицензионните ограничения налагат потребителите да бъдат читатели на библиотеката и да се идентифицират по някакъв начин, най-често чрез ПИН код, за да получат достъп до материалите (виж насоките върху Сигурност.)

Стриминг                                                                            
Обратно към Обхват
Стримингът, поредица от движещи се изображения и/или звукове, изпратени в компресиран вид по Интернет, улеснява гледането на филми, слушането на музика и др. При поточната медия (стриминг) потребителят не се налага да чака изтеглянето на голям файл, преди да види видеото или да чуе звука. Данните се изпращат като неспирен  поток и се приемат от потребителя в момента на пристигането им. Голямо количество стриминг ресурси от Европа и целия свят са на разположение в Интернет, между които обществено уеб радио, пресбюлетини, драми, музика, телевизия и радио (на живо и на запис), образователни ресурси, религиозни програми, дългометражни рекламни филми и къси клипове, парламентарни и съдебни телевизионни репортажи, финансови и бизнес услуги. 
За да се гледа и слуша стриминг е нужен специален софтуер, като  RealAudio, MS Media Server, Shoutcast [9], който обикновено се изтегля безплатно от Интернет. Комерсиални услуги като Groovy Gecko [10] предлагат допълнителни услуги като:  възможност за контрол и наблюдение на честотата и броя на хитовете. За въведение в стриминг технологията виж Streaming media: introduction. [11]
Музика и звук 





Обратно към обхват
Музиката е пионер в използването на информационно-комуникационните технологии за разпространение и достъп на културни артефакти. 

Записването на музика на аналогов носител отдавна е отстъпило на дигиталната технология, която вече е на разположение и в домашни условия. 

Дигиталната технология и Интернет предоставят нови методи за разпространение. Музикални файлове лесно се свалят в MP3 формат [12] и самите производители започнаха да ги разпространяват в този или подобен на него формат, макар че сигурността и защитата в Интернет и моделите за електронна търговия остават основни проблеми. Проектът MUSICNETWORK [13] на Европейския съюз беше стартиран, за да насърчи  навлизането на музиката в ерата на интерактивната медия.  Неговата Работна група на музикалните библиотеки подпомага музикалните библиотеки (в това число музикални документални центрове, архиви на оркестри и електронни медии, музеи и архиви с музикална насоченост и други колекции) да бъдат в течение на новите технологии и развитието на правните въпроси и стандартизацията. Тя разработва  теми като метаданни, търсене и намиране на информация, развитие на дигитални библиотеки в серия от семинари и срещи. Осигурява анализи на най-новите тенденции и разпространява информация за нови инструменти и технологии. Нейната уеб страница съдържа информация за: 
· нотиране  - включително изписване на ноти чрез електронни устройства;
· стандарти – патентовани и непатентовани;
· защита – авторско право, права над интелектуалната собственост, механизми за защита на съдържанието, като закодиране и водни знаци (виж също насоките върху Законодателни и правни въпроси и Сигурност);

· разпространение – в това число бизнес модели (виж насоките Работни модели), нови технологии и медии за разпространение (мобилна среда, уеб услуги, XML, уеб-телевизия-TV и стриминг), аспекти на защитата на съдържанието, приложими в системите за он-лайн разпространение, извличане на съдържание (управление на метаданни), правни въпроси, както и качеството и достъпността на услугите за разпространение на музика;
· изображения – обхваща дигитализацията, представяне, реставрация, обработка на изображения и автоматична транскрипция на музикални документи, т.е. дигитализирани печатни нотни издания и ръкописи. Дигитализацията на музикални ръкописи се извършва с помощта на технологията Optical Music Recognition (OMR) [14]; 

· достъпност – осигуряване на достъп до музика за незрящи хора.  
Дигитална фотография




Обратно към обхват
Дигиталните камери революционизираха начина, по който се правят и използват фотографии. Сега е много лесно да се добавят фотографии към уеб сайтове и др. Съществува известна опасност, дължаща се на факта, че фотографиите са кратковременни и за еднократна употреба. Възможният недостиг на физически фотографии в бъдеще ще доведе до загуби и недостиг за историческите архиви. 

Материали от радио- и телевизионни предавания 







                                                        Обратно към обхват
Радио- и телевизионното разпръскване разбира се, е канал за доставка, но съдържанието на програмите е материал в мултимедиен формат. Институтите в областта на културното наследство трябва да се кооперират с аудио-визуални концерни като филмови продуценти и радио-телевизионни разпръскващи компании, за да обезпечат дигитализиране и опазване на филми, радио- и телевизионни програми, така че да се ползват в бъдеще. Повечето радио- и телевизионни програми понастоящем се произвеждат в дигитален формат. Телевизионни компании като Холандския институт за звук и визия (Netherlands Institute for Sound and Vision [15]) работят върху стратегии за опазване и съхранение на стотици хиляди ефирни часове в техния автентичен вид. 
Стандарти и съвместимост 
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Поради разнообразието от налични формати стандартите трябва да обезпечават съвместимост и устойчивост към морално остаряване (виж насоките върху Дигитализация и Дигитално опазване и съхранение за информация относно формати и стандарти за носители на информация). Съществуването на международни професионални асоциации се оценява високо както на международно, така и на национално ниво, защото те се съсредоточават върху изковаване  на стандарти, коопериране и професионално развитие. Примерите в областта на аудио-визуалните материали включват: 

· Международна асоциация на музикалните библиотеки, архиви и документални центрове (IAML, the  International Association of Music Libraries, Archives and Documentation Centres [16]);
· Международна асоциация на музикалните информационни центрове (IAMIC, the International Association of Music Information Centres [17]);

· Международна федерация на телевизионните архиви (FIAT/IFTA, the International Federation of Television Archives [18]);

· Европейски съюз за радио- и телевизионно разпръскване (EBU, the European Broadcasting Union [19]); 

· Международна асоциация за звукови и аудиовизуални архиви (IASA, the International Association of Sound and Audiovisual Archives [20]); 

· Международна федерация за филмови архиви (FIAF, the International Federation of Film Archives [21]); 

· Асоциация на архивистите на движещи се изображения (AMIA, the Association of Moving Image Archivists [22]).

Географски информационни системи (GIS) (виж също насоките върху  Мениджмънт на съдържанието и контекста)

                 Обратно към обхват







Голяма част от съдържанието в областта на културното наследство се асоциира с дадено място. Това може да е мястото, където даден обект е открит или колекциониран, произведен, използван или пък да бъде географско място, възпроизведено в изображение. Географските информационни системи (ГИС) са системи, предназначени да съхраняват, проверяват, манипулират, анализират, извличат и показват информация, свързана с географски  места. Те се състоят от хардуер, софтуер и данни, които могат да се комбинират за създаване на база-данни от връзки (relational database), която да позволява извличане и анализиране на информация, съдържаща пространствен компонент. Макар ГИС понякога да се смятат за инструмент за създаване на карти, тяхната способност да складират информация и да осигуряват линкове извън картографските изображения ги прави мощни и ефективни. 
Пълните аналитични свойства на ГИС се използват само в оф-лайн режим, защото те изискват високо ниво на операторски умения и технически ресурс. В последните години по Интернет се разпространиха леки и лесни за използване версии на ГИС. Уеб-базирани ГИС могат да се да се ползват с персонален дигитален бележник (Personal Digital Assistant – PDA) с вградени GPS слушалки, които осигуряват ръководство и навигиране по карта. 

Много он-лайн или Интернет ресурси имат търсещи ГИС интерфейси. Макар условията на публичните музеи, библиотеки и архиви да разработят техни собствени локални ГИС услуги да са относително сложни, за тях става все по-възможно да правят това в контекста на едно по-широко обслужване при подкрепата на цялата местна власт. 
Софтуер за ГИС може да се набави за местните институти чрез лицензиране от тяхната ръководна структура (местни власти, национална агенция или образователен институт). Той трябва да е съобразен с появяващите се индустриални стандарти от консорциума Отворени ГИС (Open GIS Consortium[23]).
Картографски и други пространствени данни се създават чрез земни измервания посредством методите на глобалната позиционна система, чрез фотографски или сателитни изображения, или чрез дигитализиране на съществуващи карти. Това може да се извършва от местни институти или техните ръководни структури,  да се купуват данни от картографски агенции или пък да се създават по линията на дигитализационни програми. 
Изграждането на напълно функционален интерфейс на ГИС изисква повишено внимание към контрола на терминологията, свързана с имена на места,  и връзки към контролни файлове (пощенски кодове, кръстосани препратки и др.) за тези места. 

Тъй като все повече географска и картографска информация се произвежда предимно в дигитален формат, библиотеките, музеите и архивите трябва да се задействат решително за предоставяне на ГИС и необходимия хардуер на публиката си. Налице са обаче редица въпроси, които трябва да се вземат предвид: 
· Хардуерът, необходим за действието на една ГИС система, трябва да бъде мощен, защото базите-данни на ГИС са много обемни и колкото по-бърз е компютърът, толкова по-малко време е нужно за информационното търсене и показване на резултатите от него. 
· По същата  причина е необходима мощна мрежа с голям капацитет на Интернет връзката. Желателно е да се осигурят широкоекранни монитори, плотери (plotters) и принтери;
· Персоналът трябва да бъде обучен или да бъдат наети специалисти, тъй като по-голямата част от потребителите няма да могат да се справят с повечето от приложенията на ГИС без помощта на персонала. Налице са някои полезни уеб сайтове, които персоналът може да използва [24]. 
Виртуална реалност (Виж също насоките върху Съвместимост)

        
                                                                                       Обратно към обхват
Виртуалната реалност (ВР) е симулация на реална или въображаема среда, която може да се възприема визуално в три измерения. Различава се от триизмерните графики по това, че е интерактивна, позволяваща на потребителите да се движат в пространството, напр. да обхождат една виртуална изложба. Триизмерните виртуални модели се използват, например, за възстановяване на изчезнали или разрушени паметници или за пресъздаване на цели антични територии. Консорциумът Web3D Consortium [25] работи за създаване на съвместими стандарти в триизмерните технологии: съвременният е VRML (Virtual Reality Modeling Language) (ISO/IEC 14772) [26], а новопоявилият се е X3D (Extensible 3D) [27]. 
Визуализация
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Визуализацията е термин, който описва използването на компютърна графика за представяне и анализиране на информация. Двуизмерната визуализация  (2D) включва таблици и графики, като диаграми, хистограми, линейни графики, контурни графики, точкови графики. Триизмерната визуализация използва техники като координатна равнина,  триизмерни векторни плотове, техники за промяна височината на звука и комбинации от всички тях. 
Анимацията добавя движение към триизмерната визуализация. Например т. н. “flybys” (“да летиш покрай...”) позволяват на зрителя да вижда всички страни на един статичен обект, напр. ваза, а “наблюдаването  на движението” дава възможност на зрителя да наблюдава как се движи самият обект, напр. една машина в действие. 
Визуализиращите техники притежават всички видове потенциални приложения. Те например могат да бъдат използвани за създаване на визуални възстановки на хора или обекти от археологически разкопки, или на ефекта, който избухващ вулкан може да предизвика на околната среда. 
Софтуерът OpenGL (Open Graphics Library) [28] е утвърденият в момента софтуерен интерфейс за графики. 
Хаптикс ефекти 
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Хаптикс ефектите  дават възможност на потребителя да “докосне” и “почувства” обекти посредством компютъра, като използва специални устройства за вход и изход (напр. ръкавици за данни). Това привнася допълнително измерение в преживяването на виртуалната реалност и може да бъде полезно за незрящи хора (виж насоките върху Достъпност за хора с увреждания). Дискусия за хаптикс ефектите виж в DigiCULT Technology Watch Briefing no. 13: Telepresence, Haptics, Robotics, April 2004. [29]. 

Канали за доставка
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Спектърът от устройства или канали за доставка, които могат да се използват за достъп до мултимедийни услуги, се увеличава и включва мобилни телефони от 3-то поколение, персонални дигитални бележници (PDA), будки (kiosks), дигитална и интерактивна телевизия и дигитални плейъри (digital media players). Малки, понякога преносими устройства, могат да доставят информация и интегрират персонални услуги в електронен формат. 
Дигитализацията и Интернет революционизираха доставянето на мултимедийно съдържание. Нововъзникващи технологии предлагат на музеите, библиотеките и архивите възможности за разширяване и подобряване на услугите и за обхващане на по-широки групи от населението.  Сега е възможно да се предоставят услуги директно до крайния потребител, като отделният индивид се поставя в центъра на текущото и бъдещото  развитие. 
Интернет
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Проникването на Интернет в Европа продължава да расте бързо, подтиквано от европейски и национални задачи за доставка на всички видове услуги по електронен път. Между 2000 и 2004 година разпространението на Интернет нарасна с 44 %, за 204 милиона, повече от половината население. То обаче се различава съществено в различните точки на Европейския съюз, от 15 % - най-ниския процент на разпространение – в Гърция, до 74% - най-висок процент – за Швеция (данните са от септември 2004 [30]). 

Интернет предоставя мултимедийна среда за развлечение и наслада, почивка и възстановяване, занимания с изкуство, упражнения за въображението, изследване на идеи, както и за получаване на информация, новини и образователни ресурси. Осигуряването на Интернет в провинциални области и 

бедни градски квартали ще допринесе за борбата със социалната изолация и ще създаде условия за икономическо и обществено развитие. 
Осигуряването на публичен достъп до Интернет поставя редица работни въпроси, между които: 
· филтриране или блокиране на достъп до неподходящи сайтове, особено за деца (виж насоките за Образование (формално и неформално))
· свалянето на материали от уеб и записването им в твърдия диск на компютъра или разрешаването на потребителите да използват свои собствени дискети, излага на риск сигурността, напр. опасност от вируси (виж насоките за Сигурност);

· принтиране – в много организации разпечатването на материали от компютри на публичен достъп се заплаща. Най-лесният начин за контролиране на принтирането и събиране на таксите е да се използва сървър, изпълняващ заявки за принтиране и така услугите за принтиране да  се централизират с участието и надзора на персонала. 
· допълнителен софтуер може да е нужен за някои услуги като сваляне на информация от Интернет и за компютърните игри. Такива разширителни модули са Acrobat, Flash, Macromedia, VRML и Real Audio. Някои от тях се нуждаят от често актуализиране, а други са тежки за пренасяне по мрежата и изискват повече време за изтегляне до локалния компютър. Ако се разрешава сваляне на звукови файлове, трябва да са осигурени слушалки; 

· може би е уместно да се въведе система за резервация на компютри, която да контролира използването им. Добре е да се прецени времето за използване от един потребител, както и броят сесии за един потребител на ден или на седмица, система за резервиране в аванс и кой има право да прави резервации.  
· Необходимо е да има политика за нивото на инструктиране на потребителите на компютри. Могат да се предлагат материали за електронно обучение и он-лайн самоучители. Персоналът може само да въвежда потребителите в изучаването на компютъра, или да предлага пълни безплатни или платени курсове.  
· електронната поща е важно средство за търсене на информация и за създаване на контакти, напр. за тези, които се обучават през целия живот. Отварянето на лични пощенски кутии може да предизвика административни и финансови затруднения. Достъпът обаче до безплатни услуги за електронна поща като Hotmail може да бъде разрешен; 
· Линиите за чат също могат да бъдат полезен източник на информация, макар че понякога се асоциират с потенциално вредни материали и “компютърно пристрастяване” и пораждат необходимост от контрол на качеството или посредничество в линиите за чат. Подобни съображения са валидни за достъпа до компютърни игри в Интернет. 
Интернет може да се предоставя чрез различни канали като телефонна линия, кабел, сателит, безжично и “уеб в телевизията”(“Web on TV”) (или MSN TV – система, която позволява на потребителите да сърфират в Интернет и изпращат съобщения по електронната поща, използвайки техния телевизор или вградено за целта меню (виж насоките върху Основни технологии и инфраструктура). Сателитната антена и безжичната технология свързват потребители от провинциални и изолирани области, както и потребители на мобилни телефони, които могат да получават достъп чрез телефоните си или други преносими устройства. 
Налице е растяща необходимост за културните институти да разработят персонализирани дигитални услуги, за да обогатят своята информационна, образователна, обществена и развлекателна роля, използвайки канали за доставка като мобилни телефони, персонални дигитални бележници и дигитална и интерактивна телевизия. 
Дигитална телевизия
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Телевизията е технология, позната на всеки, и не представлява проблем за технофобите. Дигиталната телевизия предоставя достъп до много повече канали, отколкото по-ранните системи и по този начин дава възможност за доставяне на повече локални услуги директно до домовете на хората. Интерактивната телевизия позволява на зрителя да общува пряко с телевизионни програми, да участва в игри или да изпраща съобщения. Макар че дигиталната телевизия е все още много нова, изчислено е, че в Европа има над 32 милиона дигитални приемници, от които поне 25 милиона имат интерактивни свойства. Очаква се дигиталната телевизия да продължи да се развива през следващите няколко години. Декодиращите кутийки за аналогови телевизори в момента са сравнително евтини, което прави дигиталните услуги по-лесни и по-евтини. 

Европейската комисия подкрепя използването на отворени и съвместими стандарти за интерактивна дигитална телевизия, включително стандарта Multimedia Home Platform (MHP) [31]. Откривайки дискусия върху това [32], комисарят на Предприемаческо и информационно общество Оли Рен казва: Мрежите за дигитална телевизия (сателити, земни и кабелни) имат потенциала да предлагат доставка на мултимедийни услуги на информационното общество, заедно с мобилни телефони от 3-то поколение и други мрежи, и ние приветстваме всички бъдещи инвестиции в тази важна технология” 
Институтите в сферата на културното наследство трябва да са наясно, че могат да се възползват от тази медия, като публикуват информация на уеб сайтовете на техните ръководни структури, като например подробности от местните услуги за обществото, общински съветници и депутати, обучение, здравеопазване, развлечения, спорт, местни организации. 

При стотиците телевизионни канали, излъчващи целодневно, има глад за материали. Обширните колекции от произведения на изкуството, документи, филми, фотографии, печатни и звукови материали превръщат музеите, библиотеките и архивите в основен  източник на съдържание за медиите. Може да им бъде предоставян суров материал в дигитална форма, но още по-ценно е, ако този материал се представя и интерпретира от експертите, работещи с тези колекции. Дигиталната телевизия може да се използва, за да се обхване по-широка аудитория, да се разработят пазарни ниши, което потенциално може да доведе до финансова възвръщаемост. 

Възможно е дигиталната телевизия да се превърне в най-популярния начин за достъп до Интернет. Може да се появи нова потребителска общност, като домашни потребители, които не желаят или не могат да инвестират в компютърни технологии, но затова пък обичат да гледат телевизия. Освен това телевизорът обикновено е във всекидневната стая и е по-лесно достъпен, отколкото компютъра. Новите мобилни телефони от 3-то поколение могат също да подпомагат телевизионното разпръскване. 

Понастоящем сърфирането в уеб от телевизионния екран е възможно, но в по-ограничен вариант.  Входящото устройство, например, обикновено не е мишка, вместо нея може да се използва клавишът “таб”, или някакъв вид дистанционен контрол. Затова информацията, предназначена за такъв начин на достъп, трябва да бъде повече като телевизионен текст, чиито менюта потребителите проследяват, докато достигнат желаната страница. 

Телевизията е позната като медия само за гледане. Но възникващите нови технологии позволяват писане и публикуване директно в уеб, което ще трансформира телевизията. За музеите, библиотеките и архивите ще бъде възможно да пишат директно текстове в уеб, като използват уеб редактиращи софтуери от вида TTW (Through-The-Web) или други инструменти за създаване на съдържание като  Wiki or Blog. 
Една система за мениджмънт на съдържанието, съчетана с TTW уеб редактор, позволява на потребителите да редактират съдържание в уеб, без да се изискват специални технически умения. За описание на технологията TTW виж Through the Web Authoring Tools от Paul Browning [33]. 

Будки 
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Будки за публичен он-лайн и Интернет достъп са налице от няколко години и в момента съставляват важна част от информационната стратегия на местната власт и услуги в много градове на Европа. 

И те, както телефонните будки, се сблъскват с конкуренцията на персоналните дигитални бележници, лаптопове и мобилни телефони. За да имат успех, те трябва :

· да бъдат разположени на стратегически места, където хора със свободно време имат нужда от информация. Такива места са търговските центрове,  кафенетата, железопътните гари, автогарите и летищата; 
· да бъдат многофункционални, като например да предлагат достъп до Интернет, електронна поща и улеснения за извършване на транзакции като правене на резервации или плащане на сметки. 
Вътре в сградата една добре проектирана будка може да посреща редица рутинни задачи, като приемане на молби за членство, отговори на често задавани въпроси, даване на указания за местоположението на отделни офиси, заемане на книги, продажба на билети, както и предоставяне на Интернет или други ресурси като, например, он-лайн система за информация на граждани. 

Важни решения при проектирането на будки е дали данните се зареждат локално в компютъра на всяка будка или се актуализират на отдалечен сървър, дали будката работи оф-лайн или е свързана в мрежа, дали има телефонна връзка със справочно-консултантското бюро. Добре е към тези решения да се прибавят мерки срещу вандализма. 
Видеоконференции 
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Те позволяват на двама или повече участници на различни места да се виждат и слушат и понякога да извършват съвместна работа от компютрите си. Тази форма вече дава своя принос към дистанционното обучение и обучението на персонала. Може да се използва  като метод за комуникация между отделните филиали на една организация и за програми, насочени навън към обществото.  Възможно в видео конфериране на повече от две места, като всички места се свържат, за да общуват симултанно. 

Видеоконференциите се провеждат по телефона, затова е важно да се осигури широколентов и високоскоростен  Интернет. Основните съставки на  видеоконферентната система са предавателно и приемащо устройство, като такава техника е необходима за всяка една от страните, участващи във видеоконферентната връзка. Необходима е и спомагателна мрежа, която да пренася сигналите. Входни устройства могат да бъдат: микрофони, телевизионни камери, бели дъски и др.; за изходни устройства могат да се използват високоговорители, телевизионни монитори, информационни табла, бели дъски  и др.

За да се водят наистина успешно, видеоконференциите трябва да използват взаимносъвместима апаратура. Основните стандарти в тази област са H.320 and H.323 [34]. 
Мобилни услуги
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Ръчните мобилни устройства стават все по-малки и все по-функционални. Мобилните телефони днес могат да изпълняват функцията на телефони, калкулатори, организатори на лични данни, календари, камери, Интернет сървъри, да изпращат и получават електронна поща, да четат електронни книги, да позволяват на потребителите да играят електронни игри и др. С персоналните дигитални бележници (PDA) може да се слуша музика и да се гледа видеофилм. 
Доставянето на дигитално мултимедийно съдържание до ръчни портативни устройства е вече възможно. Затова всичко, което е на разположение в Интернет, е на разположение и на персоналния дигитален бележник (PDA).  
Институтите в сферата на културното наследство могат да оползотворяват мобилната технология за:

· популяризиране на  услугите си;
· рекламиране на изложби и събития;
· изпращане на персонализирани съобщения като напр. информация за предстоящо събитие, представляващо интерес за конкретна личност, напомняне за невърнати книги, информация за резервирана книга, която е готова за заемане;
· отговаряне на въпроси.
Полезни съвети за разработка на съдържание, подходящо за доставяне до мобилни устройства, може да се намери на уеб сайта на информационната мрежа за културното наследство на Канада [35]. 
Използвайки възможността на безжичната технология за мобилен достъп и позициониране на различни места, културните институти могат да предлагат обслужване с персонализирани екскурзоводни турове. 

Екскурзоводни турове
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В музеите и туристическите забележителности са популярни аудиопътеводителите, които развеждат посетителите през изложбени зали или музеи на открито. Те могат да се използват също в музеи, библиотеки и архиви като алтернатива на печатните пътеводители, за да разясняват системата от колекции и услуги. Често се подготвят на няколко езика. 

Аудиопътеводителите все повече се изместват от подръчни безжични устройства, които са много по-гъвкави.  Те могат да се приспособят към нуждите на отделен потребител или група, а също да предлагат интерактивни елементи. До персоналните дигитални бележници (PDA), освен звук,  може да се предоставят и картини, текст, графики и видео. Съдържанието се съхранява на централен сървър и се предава на посетителите когато и където го поискат посредством безжична локална мрежа (WLAN). Още със самото си идване посетителят може да наеме персонален дигитален  бележник (PDA) или да използва свой собствен, да свали от мрежата карти или схеми на пространственото оформление и да получи всякаква друга информация. (Виж насоките за Персонализация   и Съвместимост.)
Тази технология предлага редица предимства, между които: 
· достъпност – може да бъде насочена към специалните изисквания и нужди на посетителите;
· гъвкавост- помага на посетителите да направят свой собствен маршрут  и в зависимост от интереса им, да получават по-подробна или по-обща информация за дадена част от експозицията;

· удобство – по-лесно е да се слуша или чете от ръчно мобилно устройство, отколкото да се проследяват табелки или преглеждат печатни пътеводители;
· персонализиране – информацията се предлага на различни езици, може да бъде приспособена към различни посетителски групи, напр. за деца или за тесни специалисти в дадена област. 

                           ПРЕДВИЖДАНИЯ  ЗА БЪДЕЩЕТО          Обратно към обхват
За страни с обемисто, дълговековно и богато наследство от документирана културна история може би е привлекателно и разумно да се концентрират върху колекции с изтекъл срок на авторското право като начин да се сведе до минимум проблема с правата върху интелектуалната собственост.  Но в една по-дългосрочна перспектива, ако трябва  библиотеките, музеите и архивите да се конкурират като доставчици на съдържание до обширни мрежи, те неминуемо ще се сблъскат с организации,  притежаващи интелектуални права, за да договарят лицензи за ползване, повторно използване и реорганизиране на съдържание, защитено от копирайта (виж насоките върху Законодателни и правни въпроси). 
Институтите ще забележат, че техните потребители вече не посещават местата за обслужване и не общуват с персонала. Някои услуги стават автоматични и се извършват само по електронен път, което от своя страна налага необходимостта от рационализация и реорганизация. 

Мултимедийните ресурси ще бъдат интегрирани към каталозите и ще могат да се търсят и извличат, независимо  в какъв формат са. 
Ресурси като електронни книги, електронни периодични издания, музика, филми и др. ще могат да се свалят директно от системите на доставчиците веднага, щом потребителят поиска. Такива ресурси ще бъдат купувани или абонирани с лицензионен договор. 

По подобен начин тези ресурси ще се доставят при поискване директно до собствения компютър или персонален дигитален бележник на потребителя, без да има нужда той да посещава института, за да получи достъп. 
Посетителите на културните институти ще се наслаждават на персонализирано обслужване, обогатено от технологиите на виртуалната реалност.  

Много е вероятно в бъдеще повечето хора да ползват Интернет не чрез компютър, а например чрез дигитална телевизия, безжично свързани мобилни телефони, дори чрез командно табло на електронни игри или DVD плейър. Изчислено е, че 80% от населението на Европа вече използва мобилни ръчни устройства. Растежът в сектора на мобилните комуникации и интерактивната телевизия вероятно ще бъде задвижен от иновационни мултимедии. За институтите в сферата на културното наследство предизвикателството ще бъде да предоставят услуги, които носят реална ценност за хората, образованието и бизнеса. 
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                                                         ВРЪЗКИ                              Обратно към Обхват
Германия
Он-лайн виртуален музей на живо (LeMO) (Living Virtual Museum Online)

Съвместен проект на Немския исторически музей, Дома за история на Федерална република Германия и Института Фраухофер за софтуер и системни технологии. Виртуален тур на 20 век, който съчетава  триизмерна анимация, филмови и звукови документи с музейни предмети и текстове в HTML, за да представи изчерпателна картина на историята.  Този проект (LeMO) е само част от разнообразните мултимедийни проекти на музея. В уеб сайта са поместени панорами на 360° (които могат да се свалят и използват за скринсейвъри), звукови и видео презентации. 
http://www.dhm.de/lemo/ (LEMO)

http://www.dhm.de/mm/index.html (мултимедиа в музея)
Мултимедиен он-лайн архив Чемниц (MONARCH), Технически университет, Чемниц
Използва технологията клиент-сървър за дълготрайно архивиране на мултимедийни ресурси и осигуряване на достъп до тях. 

http://www.bsz-bw.de/diglib/agmm/
Мултимедиен музей, Дойче музеум, Мюнхен
Използва комбинация от много мултимедийни технологии (дигитализация, жива камера, панорамни снимки, видео- и аудиоклипове и интерактивни демонстрации), за да илюстрира развитието на технологиите. http://www.deutsches-museum.de/mum/index.htm
Мултимедиен проект,Bibliotheksservice-Zentrum Baden-Württemberg

Обширен проект, координиращ различни мултимедийни проекти в рамките на по-широка мрежа на дигиталната библиотека. Между проектите са: портал за библиотеки, музеи и архиви; проект за метаданни; електронна лавица за преподаване и обучение. 

http://www.bsz-bw.de/diglib/ 

Испания
Портал за исторически забележителности и музеи - Андалусия
Предоставя подробна информация и виртуални посещения.
http://www.juntadeandalucia.es/cultura/museos 

Мобилни библиотечни услуги на департамента за култура към областния съвет на Каталония
Мобилна библиотека, оборудвана с широколентен достъп до Интернет и уеб сайта на библиотеката с всичките й функции, чрез сателитен канал. Предоставя също достъп за хора с недостатъчна мобилност.  . http://cultura.gencat.net/biblio/busgs.htm 

Кипър
Археологически музей на областта Limassol 

Уеб сайтът съдържа много фотографии, артефакти и др.
http://www.limassolmunicipal.com.cy/museum 
Музей на манастира Кукос
Съдържа виртуален тур на музея с указатели на картини, документи, ръкописи и др. 
http://www.kykkos-museum.cy.net 

Литва
МУЗИКАЛИЯ
Осигурява достъп до дигиталния архив на мултимедийното музикално наследство, съхранявано в библиотеката на Литовската академия на науките. Използват се технологиите PHP, mySQL и XML за представяне на средновековни музикални ръкописи.
http://www.musicalia.lt
Люксембург

Национален музей за история на изкуството
Включва виртуален тур на изложбите.
http://www.mnha.public.lu/index.html 

Норвегия
Музей Johan Nygaardsvold
Изключително обширен уеб сайт с анимирани герои, който използва “flash” и различни мултимедийни техники. Насочен е главно към деца в училищна възраст.   
http://www.gubben.no
Låtlån
Проект, при който се кооперират две библиотеки и няколко организации, свързани с авторското право. Чрез тази библиотечна услуга потребителите могат да се регистрират и получат достъп до 48,000 звукови записи в Интернет. Избраните записи се насочват към потребителя и могат да бъдат изтеглени. Системата запазва също лични предпочитания.

http://www.nettbiblioteket.no/llaatlaan.htm 

Обслужване с карти и бази-данни за персонални дигитални бележници (PDA) /мобилни телефони
Осигурява безжичен достъп до информация за културното наследство, като използва динамични карти за потребителски интерфейс.  http://www.geoshare.net/prototypes/tourism/ 

Градски архив на Осло
Този уеб сайт е интересен пример за това как да се представят архивите и техните услуги в Интернет. Той поставя акцент върху професионалните услуги и услугите, разработени за определени групи. Уеб сайтът предлага огромно количество информация – фотографии, уеб галерии, уеб изложби, а скоро се предвижда да се появи  видеофилм за най-новата история на Осло. http://www.byarkivet.oslo.kommune.no 

Русия
Митични времена
Електронна музейна експозиция в Градския музей за природата и човека на Ханти-Мансийск. Мултимедийни информационни будки допълват постоянната изложба, посветена на народната култура и митология на угрите. Използва се Базата-данни за мениджмънт на колекции KAMIS 2000. http://www.kamis.ru


Областен музей за изкуства, Калуга
Проектът “Създаване и предоставяне в Интернет на информационните ресурси на Областния музей за изкуства, Калуга, доведе до компютризация на музея, създаване на електронен каталог и създаване на уеб сайт, като се използва технологията за панорамно разглеждане IPIX.

http://artmuseum.okclub.org/ 

Виртуалният  свят  на Руския музей
Учреден е Многофункционален компютърен център в ролята на модерен музей, прилагащ най-новите технологични постижения, технологиите на виртуалната реалност и мултимедиите. Идеята на проекта предвижда създаване на три функционални сфери: Център за виртуална реалност, център за модерни технологии и Център за Дигитални комуникации. http://www.rusmuseum.rii/rii/museum/net/vwrm/ 



Турция
Музей на двореца Топкапи
Съдържа документи на двореца и на султанското домакинство. Уеб сайтът съдържа статии, многобройни изображения, план на пространственото оформление и виртуални турове.  http://www.ee.bilkent.edu.tr/~history/topkapi.html 

Украйна 
Регионална универсална научна библиотека “Д. Чижневски” - Кировохрад
Пълно функциониращ библиотечен WAP сайт, предоставящ на мобилните потребители достъп до всички библиотечни услуги и информация. 

http://wap.library.kr.ua/ 

Франция
Guide des documents multimédias en bibliothèques

Ръководство за мултимедийни документи и съдържание в библиотеките.
http://www.addnb.org/fr/guide/index.htm
Хърватия

Интерактивен  CD-ROM "Насекоми"

Два хърватски музея (Градския музей на Вараждин и природонаучният музей на Риека) в сътрудничество с няколко други институти от Хърватия и чужбина са създали интерактивен образователен CD-ROM като допълнение на техните постоянни изложби върху насекомите. Материалите от  CD-ROM-а  (аудио- и видеозаписи, анимации и графични презентации) скоро ще бъдат качени на уеб сайта на музея. Проектът е получил специална награда за богатство на документалния материал и оригиналност в педагогическия подход на Международния аудио-визуален фестивал за музеи и наследство, Тайланд, 2004. Има версия на английски език на  CD-ROM. 

SMS в Публичната библиотека на Медвесчак
Публичната библиотека на Медвесчак в сътрудничество с хърватския GSM оператор VIP инициира система, която използва  SMS, за да общува с потребителите. Тя се доказа като ефективна и продуктивна, достигайки  до нови потребители и пестейки средства и време на библиотечния персонал. http://www.knjizmed.hr 

Уеб сайт на градската библиотека на Задар
Заедно с фирмата доставчик на интегрирана библиотечна система Unibis са разработени  значителни разширения на възможностите за търсене в публичния он-лайн каталог на музикалната колекция. 
http://www.gkzd.hr 
Швеция
Шведски национален архив за звукозаписи и движещи се образи 
Събира и съхранява шведската продукция на аудио-визуални материали: радио и телевизионно разпръскване, филми, видео, звукозаписи, CD-та, мултимедия. Базите-данни се предоставят по Интернет, като е възможно гледане на кратки филми и др. http://www.ljudochbildarkivet.se/slba/PSUser/servlet/com.ausys.ps.web.user.servlet.AuthorizedPageServlet?nodeid=101&pageversion=2 

Виртуален музей на викингите в източен Сьодерманланд и Никьопинг

Най-големият шведски сайт за виртуална реалност за викинги, източен Сьормланд и средновековния град Никьопинг.  . http://www.illustrata.com/pages/ny.html 

Обратно към съдържание
	Насоки на проекта Калимера

Интерактивност




Обхват 

Тази част от насоките се занимава с интерактивните мултимедийни ресурси в музеите, библиотеките и архивите, а също и с интерактивните приложения за потребителите и от потребителите. 

Виртуална реалност
Взаимодействие човек-компютър 
Компютърни игри
Създаване на съдържание
Взаимодействие с потребителите
Справочно обслужване
Интерактивни витрини 

                                                  ПОЛИТИКИ                                 Обратно към обхват
Европейският съюз прегръща идеята за една Европа, в която всички граждани ще имат достъп до интерактивни мултимедийни технологии на информационното общество и ще бъдат в състояние да ги използват. “Информационните и комуникационните технологии (ИКТ) са основният инструмент за справяне с приоритетните политики на Европейския съюз” [1]. Електронното правителство, например, не се възприема като едностранен процес. Интерактивните услуги като Eвропа Директ [2], Диалог с гражданите [3], Твоят глас в Европа[4] и  Портал на гражданите [5] бяха стартирани, за да дадат възможност на гражданите на ЕС да откриват информация за вземане на решения и сами да допринасят в този процес. Европейският съюз е ангажиран с повишаване на информационните и комуникационните умения на своите граждани и подкрепя интерактивното електронно обучение като инструмент в образованието [6]. Програмите на Европейския съюз за  e-обхващане (електронно обхващане)  [7] и  e-достъпност (електронна достъпност) [8] също си поставят за цел всеки граждани да бъде привлечен и интегриран. 

В така начертания  дневен ред институтите в сферата на културното наследство имат своя дял и роля (виж насоките върху Електронно правителство, Социално приобщаванеОбразование (формално и неформално)

,  и Достъпност за хора с увреждания).  Интерактивните услуги привличат и ангажират хората. Интерактивните изложби в музеите например са много популярни. Когато се предоставят с позната технология като интерактивна телевизия, електроните услуги достигат до много повече хора. (Виж насоките върху Мултимедийни услуги). 

                          НАСОКИ ЗА ДОБРИ ПРАКТИКИ                        Обратно към обхват
Интерактивните програми позволяват нелинейно навигиране в мултимедийно съдържание, което може да съдържа текст, неподвижни изображения, анимирани изображения, звук и видео. На потребителите се дава възможност да взаимодействат с програмата, като отговарят на въпроси, правят избор и т.н. 

Интерактивните услуги могат да се използват за:

· да разширят възможностите за излагане на експонати в музеите;

· да представят информация по вълнуващ и ангажиращ начин;

· да бъдат атракция за деца, младежи, семейства и училища;

· да бъдат използвани като маркетингов инструмент за насърчаване на посетителите да посетят действителното място или забележителност;

· да направят витрините и изложбите по-достъпни за хората с увреждания, включително тези със затруднения при четенето;
· да представят интерактивни електронни самоучители, които “изпитват” обучавания;
· дават възможност на потребителите да създават съдържание и дават своя принос в него; 
· позволяват на потребителите да си взаимодействат с виртуални общности по интереси;

· дават възможност за консултации и обратна връзка с потребителите чрез он-лайн анкети, въпросници, гласуване и др. 


Струва си да се обмислят целите, задачите и аудиторията на института и дали въвеждането на интерактивни витрини и уеб сайтове ще има положителен ефект върху обслужването. Важно е съдържанието. Интерактивността и начинът на представяне са просто форма и канали за доставка и не бива да отклоняват вниманието от предлаганото съдържание. Въпросите, които се нуждаят от обмисляне, включват: 
· уменията, необходими за създаване на интерактивни витрини и уеб сайтове – може да се наложи да се  ползват услугите на външни специалисти;

· цената – интерактивните витрини са по-скъпи от статичните; 

· софтуер и хардуер – софтуер и хардуер са нужни за редактиране и презентации;
· оборудване – може да е нужно допълнително техническо оборудване за създаване и използване на интерактивни програми, като радиоговорители, видеозаписващи устройства и плейъри, CD-ROM записващи устройства и плейъри, сензорни екрани (touchscreens),  устройства, алтернативни на мишката и др. 
· аудиторията – трудно е да се произвеждат интерактивни програми, които биха се харесали на всички възрасти и категории потребители;
· дали системата ще бъде самостоятелно разположен интерактивен модел в кабинет или информационен кът, или ще бъде достъпен чрез уеб. 
Уеб сайтовете на музеи, с изключение на чисто виртуалните музеи, трябва да се стремят да допълват, а не да изместват традиционните посещения на място. Те могат например да съдържат информация и услуги, които не могат да се предлагат лесно на физическото място: изрезки от пресата, подробности от образователни програми в училищата и др. Трябва да има достатъчно съдържание за тези, които не могат да посетят музея, но да бъде представено така, че да привлича посетители на физическото място. Това важи за галериите и културните забележителности, но може би не със същата сила за библиотеките и музеите. 

Както при всички проекти, и при този трябва да се изработи план (виж насоките върху Стратегическо планиране). Желаните резултати трябва да бъдат заявени още в началото, като се вземат под внимание уменията на персонала, наличния бюджет и време. Ако внимателно се избере технологията, е възможно с малък екип да се произведе сравнително евтина интерактивна система или програма с виртуална реалност. Срещат се безплатни самоучители в уеб за работа със софтуери.  Полезно ръководство за начинаещи относно инсталиране на интерактивни програми в музеи е So you want to put a computer interactive in your museum? - A beginner’s guide [9].
Виртуална реалност (Виж също насоките върху Мултимедийни услуги )
          
                                                                                        Обратно към обхват
Виртуалната реалност (ВР) е симулация на реална или въображаема среда, която може да бъде възприемана в три измерения. С голям ефект може да бъде  използвана за виртуални разходки сред действителни места – музеи, галерии, археологични находища, културни забележителности като държавни дворци и градини и др. Може да се използва и за пътеводител сред библиотеката или архивен център. 

За симулиране на среда могат да се използват триизмерни виртуални модели от типа “летиш през” (‘fly through’), като например  реконструкция на изчезнали или разрушени паметници или цели антични градове. 

Виртуалната реалност позволява манипулации с обектите и може да покаже как работи машината, така че в музей на индустриалната археология посетителите могат да видят как е работела ранната печатарска машина. 

Виртуалната реалност може да бъде много полезна за разширяване на достъпа на хора с увреждания. В стара историческа сграда, например, не е практично да се поставят специални рамки за инвалидни колички, чрез които инвалидите да имат достъп до всички етажи. Една наистина добра програма за виртуална реалност може да им даде възможност да видят стаи, до които не могат да се придвижат физически [10]. (Виж също насоките върху Достъпност за хора с увреждания.)     
В полето на образованието ВР може да разшири възможностите за електронно обучение на студенти, изолирани географски или поради други обстоятелства, напр. принудени да останат вкъщи поради инвалидност или болест или защото се грижат за деца и възрастни.  Виртуалната реалност често се използва за демонстрации на операции в обучението по медицина. Тази практика може да се пренесе в областта на културата, където могат да се демонстрират експонати или документи в случаи, когато използването на оригиналите би ги  повредило. 

Технологията на ВР може да се обогати чрез използване на пакети като Flash и Shockwave, мултимедийна технология, разработена от Macromedia [11].

Аватарите, или виртуалните аналози на човешки същества, могат да бъдат използвани във виртуални постановки (те са във вид на форми и се поддържат от VRML) за редица приложения като:

· да развеждат хора из изложбени зали, библиотеки и др. 

· да инструктират посетителите как да използват каталози или съоръжения за самообслужване;

· да четат документи на глас;
· да насърчават общуването в група от географски разпръснати хора  със сходни интереси;
Аватарите могат да бъдат персонализирани така, че да приличат на категория потребител, като дете (момче или момиче), или дори да приличат на самия посетител. (Виж насоките върху Персонализация) 

Консорциумът Web3D Consortium [12] работи за създаване на съвместими стандарти за триизмерни технологии:

· Стандартът VRML – език за моделиране на виртуална реалност (Virtual Reality  Modelling Language) (ISO/IEC 14772)  [13] – е текущият стандарт. Това е файлов формат за триизмерни обекти и сцени. Обектите могат да се движат сами или в резултат на команди на потребителя Те могат да бъдат плътни като стени,  или да позволяват други предмети да преминават през тях, като през вода или дим. Може да бъде добавен звук,  а също и индикатор за изтичащото време.  VRML улеснява създаването на аватари, които могат да се движат във виртуална среда. 
· Стандартът X3D (Extensible 3D) [14]  е разработваният в момента наследник на VRML. Той е с отворен код, така че няма лицензионни ограничения. Вграден е в мултимедийния стандарт MPEG-4 [15] и е съвместим с формата Scalable Vector Graphics etc., и файлове в X3D могат да се конвертират обратно в VRML. 

Други технологии: 

· QuickTime Virtual Reality (QTVR) [16]. Този продукт на Apple не е съвсем точно технология за  ВР,  но може да се използва за създаване на реалистичен фотографски фон за виртуалните модели.  Може също да бъде използван за виртуални разходки чрез свързване на серия от изгледи, през които потребителите могат да навигират, като щракват с мишката върху обозначените места върху екрана. С този формат могат да се показват обекти от различни ъгли.
· Java3D [17] е приложен интерфейс, който се използва предимно за самостоятелно инсталирани, несвързани в мрежа музейни интерактивни програми.  Той не е подходящ за публикуване в уеб.
· Open Graphics Library (OpenGL) [18] е най-широко използваният приложен графичен интерфейс, който може да се разпространява чрез всички популярни платформи. 
 Взаимодействие човек-компютър 

                      Обратно към обхват
Традиционният метод за взаимодействие с компютъра е чрез клавиатура, мишка, тракбол (trackball), джойстик (joystick) или други ръчни устройства на входа – за подаване на информация от потребителя, от една страна , и от друга – устройства за изход на информация като екран или принтер. Съществуват и други входни и изходни съоръжения, възникват и нови, които позволяват на потребителя да се концентрира предимно върху съдържанието с минимум странично разсейване. 
Много от тези съоръжения са разработени за хора с увреждания (виж насоките върху Достъпност за хора с увреждания), но са подходящи също за деца и възрастни без опит с компютър. Те могат да създават на потребителя впечатление, че се потапя реално във виртуалната среда. 
Познат пример за такова съоръжение е сензорният екран, който има следните предимства при самостоятелно инсталирани виртуални програми: 

· не се изискват предварителни умения и подготовка;
· избягват се грешки, които обикновено се допускат при въвеждане на команди и текст с клавиши;
· не се изисква място за клавиатура, мишка и възглавничка за мишката;
· по-малко предмети, изложени на риск от повреда, загуба или кражба;
· използват се по-малко текст и повече картинки и символи, което улеснява ползването от хора, невладеещи конкретния език, както и от хора с минимална грамотност. 

Сензорният екран обикновено се употребява за:
· информационни будки; 

· будки или кабинки, предоставящи допълнителна информация за експонати в експозиция или показващи материали, неизложени в залите поради липса на място или поради консервиране на оригиналите; 
· да покаже документи от архив, които са физически крехки и затова неподходящи за публичен достъп. Документът може също да се увеличи чрез функцията уголемяване и др.;
· самообслужване и връщане на книги в библиотеките;
· каталози със сензорни екрани. 
Сред нововъзникващите технологични новости са например въвеждането на гласова команда, проследяването с поглед, устройства за проследяване на налягане и движение, както и очила за триизмерно виждане и "каска"-екран за образите. Някои от тези каски осигуряват дори паралелна визия на виртуалния образ и непосредственото реално обкръжение на същия, така че виртуалният образ на практика може да бъде видян в съответния му контекст. 
Може да се добави звук със слушалки. За подробна дискусия върху тези и подобни технологии виж доклада на DigiCULT: Нови технологии в сектора за културно и научно наследство [19]. 

Международните стандарти [20] в областта на взаимодействието човек-компютър включват:
· ISO 13406: Ергономични изисквания за работа с визуални витрини с плоски панели (Ergonomic requirements for work with visual displays based on flat panels)   
· ISO 18789: Ергономични изисквания и измервателни техники за електронни визуални витрини (Ergonomic requirements and measurement techniques for electronic visual displays);
· ISO 9241: Ергономични изисквания за работа с визуални терминали в офис (Ergonomic requirements for office work with visual display terminals);
· IEC TR 61997: Насоки за потребителски интерфейси в мултимедийно оборудване за обща употреба (Guidelines for the user interfaces in multimedia equipment for general-purpose use) ;
· ISO 14915: Софтуерна ергономика за мултимедийни потребителски интерфейси (Software ergonomics for multimedia user interfaces);
· ISO 13407: Съобразени с човешката природа дизайнерски процеси за интерактивни системи (Human-centred design processes for interactive systems
· ISO TR 16982: Методи на използване, подпомагащи дизайн, съобразен с човешката природа (Usability methods supporting human centred design);
· ISO TR 18529: Ергономика на взаимодействието човек-система – Описание на процеси, съобразени с човешката природа (Ergonomics of human-system interaction - Human-centred lifecycle process descriptions)
· ISO/IEC 10741-1: Диалогови взаимодействия – контрол на курсора за редактиране на текст (Dialogue interaction - Cursor control for text editing);
· ISO/IEC 11581: Символи и функции на иконите (Icon symbols and functions);
· ISO/IEC 14754: Интерфейси, използващи молив – жестове за редактиране на текст (Pen-based interfaces - Common Gestures for text editing with pen-based systems) 
· ISO/IEC 18021: Информационна технология – Потребителски интерфейси за мобилни инструменти (Information Technology - User interface for mobile tools)
· ISO DTS 16071: Насоки за достъпност при компютърни интерфейси (Guidance on accessibility for human-computer interfaces). 
Консорциумът World Wide Web разработва спецификации за подпомагане на многостранно взаимодействие (multimodal interaction) с уеб. [21]. 
Компютърни игри 






Обратно към обхват
Технологията, предназначена за игри, се използва и в други области. В сектора на образованието отдавна е признато значението на компютърните игри. Те могат да бъдат полезни като източник на идеи за контрол и интерфейси на нов софтуер или източник на техники, които ангажират и мотивират потребителите. 

Основната технология на продуктите, използвани за създаване на игри (като триизмерните машини) се използва също в продукти за образованието и обучението, както е например симулацията на полети при обучение на пилоти. Технологията на игрите се използва, за да направи ученето по-вълнуващо и ангажиращо. С игрите обучението се провежда ненатрапчиво. Хората не мислят, че учат в този момент, а че просто правят нещо интересно. 

В областта на културата игрите могат да се използват, за да привлекат посетителите да научат за исторически артефакти, културни забележителности, местна история, научни експерименти и др. Интерактивните модели могат да бъдат действителни игри или пък могат да оползотворят технология, която обикновено се асоциира с игри.  Игрите използват лесни за боравене интерфейси, реална или въображаема виртуална среда, анимирани персонажи и др., и всички те имат приложение в културния сектор Уеб сайтовете на редица виртуални музеи могат да се използват като източник на идеи [22]. 

Игрите не трябва да се играят от един човек. Има редица примери на игри с много играчи.  Ако се използва в уеб сайт, тази технология би мога да създава и поддържа виртуални общества с общи интереси. 

Създаване на съдържание




           Обратно към обхват
Съдържание може да се предлага от музей, библиотека или архив, и може също да се създава от потребители. Хората могат да общуват с института или с други хора, като използват технологии като TTW, Blogs и Wiki [23]. Добър пример е 

Wikipedia [24] – всеки може да сътрудничи с информация или да редактира статия.  (Оригиналните статии не се загубват, а се съхраняват в папка “история”). Разделът, предназначен за общността на потребителите, обяснява как те могат да сътрудничат. С тази технология културните институти биха насърчили процъфтяването на виртуални общества с общи интереси от целия свят. 

Взаимодействието с местната общност също може да окуражи и улесни създаването на съдържание. Местни групи, училища или отделни личности могат да бъдат осигурени с инструменти  и помощ за произвеждане на съдържание (фотографии, видео- и аудиоресурси и др.) за местни събития, хора, история и др., което съдържание след това става част от  колекцията на музея, архива или библиотеката. (Виж също насоките върху Културна идентичност и сплотеност.)

Взаимодействие с потребителите




Обратно към обхват
Взаимодействието с потребителите може да приеме различни форми, между които:
· он-лайн справки;

· анкети с потребителите;
· консултация с потребителите;
· регистрация и попълване на форми;

· поръчка и закупуване на стоки;

· диалог с потребителите и др. 
Такова взаимодействие би помогнало на хората да се запознаят по-отблизо с комуникацията в он-лайн режим и да ги окуражи да се заемат с електронното правителство. 
Мобилните телефони и персоналните дигитални бележници (PDA) днес правят възможно изпращането на мултимедийни съобщения. Музеите, библиотеките и архивите могат да използват SMS (Short Message Service) и  MMS (Multimedia Messaging Service), за да общуват с потребителите си и да рекламират услугите си. MMS позволява на потребителите на съвместими клетъчни телефони да си разменят мултимедийни съобщения като цветни изображения, анимации, видео и музикални клипове. Технологията MMS би могла да се използва в музеите, библиотеките и архивите, за да общуват с аудиторията с информационна и рекламна цел. Такава комуникация може да се персонализира за потребители, които са регистрирали интерес към дейността на института (виж насоките върху  Персонализация).  
Справочно обслужване






  Обратно към обхват
Музеите, библиотеките и архивите могат да предоставят интерактивни справки и свързани с тях услуги. Например:
· услугата “Попитай библиотекаря” (този вид обслужване може да бъде предлаган от архиви и  музеи) – се предоставя в много страни. Библиотеки от цялата страна обикновено работят заедно, за да осигуряват обслужване на ротационен принцип. Въпросите се изписват в специална форма на уеб страницата, откъдето автоматично се препращат до една от участващите библиотеки, която ги получава във вид на електронно съобщение. Библиотекарите отговарят на питащия в най-кратък срок по електронната поща. Този тип споделено обслужване може би не е толкова приложимо към музеи и архиви, където обикновено справките са специфични за конкретния институт. Но в същото време няма причина един отделен институт да не извършва този вид услуга, макар и не в непрекъснат 24 часов режим;
· услугата “Говори с човек"  използва “чат” технологията за задаване на въпроси и събеседване с член на персонала в реално време.   

· съвместно разглеждане на уеб (co-browsing) – позволява на член от персонала да показва и помага на потребителя е търсенето на бази-данни и Интернет;
· достъп до уеб-базирани каталози с възможност за изпращане на заявки, резервиране на книги и др.;
· достъп до бази-данни като тези за обществена информация;

· възможност за разглеждане, четене и слушане на дигитализирани материали от всички видове;
· връзки към други подходящи уеб сайтове; 
· услугата “често задавани въпроси”;

· бюлетини с новини за предстоящи събития.
Интерактивни витрини  (displays)

                             Обратно към обхват




         
Технологията MMS (Multimedia Messaging Service) може да се използва, за да достави на посетителите богато и интерактивно мултимедийно съдържание, което съпътства експозициите. Съдържанието може да бъде информация, свързана с конкретен експонат, или игра, викторина или самоучител, или пък видеоклип  за даден аспект на изложения предмет. Посетителите могат също да изпращат дигитални снимки от експозицията до домашния си компютър за бъдещо ползване. Изображение и файлове могат да се предоставят в уеб и след това да се изтеглят за мобилно доставяне. 

Аудиоекскурзиите са всекидневна практика в музеите. Сега са възможни и интерактивни мултимедийни турове, при които се използва технологията ГИС, за да дава информация в кой момент посетителят достига до конкретно място 

(виж насоките за Мениджмънт на съдържанието и контекста). Туровете могат да се персонализират за конкретните нужди на конкретен посетител (виж насоките за Персонализация). Тази технология е еднакво полезна както за разяснителна екскурзия в библиотеката или архива, така и за инструкции за това как се използват апаратурата, каталогът и др. 

Самостоятелно инсталираните интерактивни витрини са много популярни в музеите. Изложбите могат да бъдат обогатени и допълнени с ръчни дейности. Примерите, неизискващи високи технологии,  включват откриване на следи, надничане през шпионки (peep-holes), моделиране с глина, маскиране или слизане в мина под земята. Повечето стандартни компютри могат да представят мултимедийни интерактивни функции , така че дори малките институти могат да си позволят компютърни интерактивни програми. Това може да помогне на хората да си взаимодействат с обекта от експозицията по нов начин, като го виждат от всичките му страни, “чувствайки” неговата тежина, виждайки как работи, ако има движещи се части и др. По-мащабни интерактивни витрини могат дори да накарат посетителя да се “потопи” в едно изцяло ново преживяване. (Виж Мултимедийни услуги)

                        ПРЕДВИЖДАНИЯ ЗА БЪДЕЩЕТО                      Обратно към обхват
Необходими са усилия, за да се разработи технологията на компютърните игри като средство за симулиране, складиране, тестуване и пренасяне на съдържание и идеи. 

Налице  са вече мобилни телефони с достъп до интерактивни технологии и потребителите могат да гледат телевизия, слушат музика, играят игри и др. Музеите, библиотеките и архивите трябва да се възползват от тази технология. 

С тенденцията устройствата да стават все по-малки, ще се наложи използване на алтернативни методи за вход и изход като: писане на ръка, малки буквено-цифрени клавиатури, виртуални клавиатури, които могат да се прожектират върху плоска повърхност, проследяване с очи, гласови команди, хаптик устройства, зависими от натиск и движение и др. 

Тъй като десктоп компютрите стават достатъчно мощни, за да боравят с видео изображения, компютърна анимация и дигитално звуково възпроизвеждане, за местните институти става все по-възможно да създават и осигуряват интерактивни мултимедийни програми за техните посетители. 

Нови технологии възникват непрекъснато, включително например и нови техники за изображения и моделиране, моделиране на обширни терени, гео-темпорални триизмерни бази-данни, отдалечена сензорика (remote sensing), лазерно сканиране и др. Секторът културно наследство трябва да бъде насърчен да изследва използването на тези техники, например, в реставрацията на обекти и изображения, виртуална реалност, историческо пресъздаване, разказване на истории, реконструкция на места и др. 
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Международни
Мрежа Виртуално наследство 
Мрежата Виртуално наследство е международна организация, която подпомага използването на технологиите за образование, интерпретация, консервация и опазване на природното и културното наследство. 
Европейска депозитна библиотека в мрежа (Networked European Deposit Library- NEDLIB)

Nedlib е разработила няколко интерактивни модела като напр. работни процедури при дигитално опазване и съхранение на колекциите.

http://www.kb.nl/coop/nedlib/
Theatron 

Продукт на консорциума Театрон и частично финансиран от Европейската комисия, проектът Театрон представя разходки в реално време на точно възпроизведени триизмерни модели от театъра днес и в миналото. Потребителят не само може да види, например, как  е изглеждал театъра на Епидавър, но може да се разхожда и “лети” край него и да пробва как изглежда от различни места. Някои от представените театри са със звукови възстановки и дават възможност на потребителите да чуят какво би слушала публиката в различните части на театъра.  

http://www.theatron.org/index.html
Белгия
Кралски институт на Белгия за естествени науки: Природонаучен музей
Интерактивен сайт, съдържащ детски игри, мултимедийна секция, сайт за учители и др., и  линкове до два европейски виртуални музея Europ@ancestors и 300 Pearls.  
http://www.naturalsciences.be/ 

Великобритания 
Попитай Крис 
Он-лайн интерактивен източник на съвети за четене, стартиран от Съвета на библиотеките на графство Есекс. Съчетава читателските интереси на библиотечния персонал, читателски групи и индивидуални читатели, за да предлага персонализирани препоръки за четене. Предоставя уникални улеснения за възрастни, които се учат да четат, чрез подбрани  “Бързи четива” и подпомага читатели, нуждаещи се от четиво на уголемен шрифт и аудиокниги. Наскор се разработи детска секция. Много публични библиотеки включват рецензии на книги, но Попитай Крис е първата услуга, която предоставя динамични уеб страници. Интерактивните елементи включват секции като “Кажи си мнението” , “Разговори за книгите”, “Да четем на живо”. Потребителите могат да предлагат свои собствени рецензии и да общуват директно с “Крис”. 

http://www.essexxcc.gov.uk/askchris
CRUMB (Curatorial Resource for Upstart Media Bliss)

Изследователска програма, подкрепена от Борда за изследвания в областта на изкуството и хуманитаристиката. Създаден е много полезен уеб сайт, съдържащ статии и съвети в помощ на музейни уредници, продуценти, техници в използването на нови медии и технологии. 

http://www.newmedia.sunderland.ac.uk/crumb/phase3/
(или http://www.crumbweb.org/ от края на 2004). 

Тудор Хакни
Партньорски проект на архивите Хакни, Екип на Националните архиви и театралната група на Хакни  “Незабавен театър”. Този сайт позволява на потребителите да влизат в свят на виртуалната реалност, да разгледат дома на Т. Хакни  и да гледат видеодрама.  Хипервръзки отвеждат потребителите до документи, които са помогнали на департамента за архиви на Хакни и на екипа на Тодор Хакни да реконструират къщата. Сайтът предоставя устройство за разглеждане Viscape 3d viewer, което може да се изтегли от Интернет.  

http://www.hackney.gov.uk/index/council/departments/communityleisure/community-culture-leisure/archives/tudorhackney.htm 

Музеи Tyne & Wear 

Интерактивен достъп до няколко местни музеи, галерии и културни забележителности с игри, образователни секции и услуги, достъпни за хора с увреждания. 

http://www.twmuseums.org.uk/ 

Гърция

Археогайд

Този проект разработва усъвършенствана система, използваща уголемена реалност, триизмерна визуализация, мултимодални интерактивни техники за виртуално реконструиране на археологически развалини, така че потребителят може да види как са изглеждали те първоначално. 

http://archeoguide.intranet.gr/ 

Да се потопиш във виртуалната реалност (FHW)

Институтът FHW за културно наследство работи за опазване,  съхранение и разпространение на гръцката култура, историческа памет и традиции чрез творческо използване на най-модерните мултимедийни технологии. Той използва  най-доброто от съвременната музейна теория, развитието на компютърната  наука и аудио-визуалните медии за интерактивни изложби, включително виртуално пътешествие в античния град Милет, реконструкция на Храма на Зевс в Олимпия, интрактивна образователна секция, която възкресява Византия и класическия национален костюм, интерактивна изложба, изобразяваща Олимпийските игри и няколко от опитите на Архимед. 

http://www.fhw.gr/ 

Испания
Група  ÒLIBA
Първоначалната цел е да се експериментира как виртуалните изложби биха подобрили потенциала на реалните изложби чрез увеличен достъп до информация, публична осведоменост и посещения в музеите. Сега проектът е обогатен и включва оценка на това как хората възприемат иновации като триизмерни реконструкции, игри и др. 

http://oliba.uoc.edu 

Италия
Институт и Музей за история на науката, Флоренция
Интерактивен уеб сайт, от който хората могат да научат за трудовете на италиански учени като Галилей и Леонардо да Винчи или да предприемат виртуален тур към някои от изложбите. На италиански и английски. http://www.imss.fi.it/
Люксембург
Национален природонаучен музей
Интерактивна мултимедийна система предоставя знания за природата.
http://www.mnhn.lu/ 

Норвегия
Lesehulen
Основната цел е да се мотивират децата да четат книги, като се представят норвежки автори чрез звук, изображение и интерактивност, предоставени чрез широколентна връзка с  Интернет. Приложенията използват Flash-анимация, гласово покритие, музика и аудио в реално време. 

http://www.lesehulen.no
Португалия
Португалски институт на музеите (ПИМ)
ПИМ координира документацията на музеите в рамките на Португалия, включително действащи стандарти, проекти, статистика на ползване, връзки към  музеи и др. http://www.ipmuseus.pt/ 

Национален археологичен музей, Лисабон 

Националният археологичен музей има интерактивен уеб сайт, който е носител на награди. В момента се обновява изцяло (за подробности виж http://www.ipmuseus.pt/cgi-bin/ipmuseus_en/fs_inici_proj.html), за да го превърне в нов портал по археология 
(http://www.mnarqueologia-ipmuseus.pt) и музейна библиотека. 
http://biblioteca.mnarqueologia-ipmuseus.pt 

Румъния


Електронно посещение в музей
Дава възможност на посетителите да се свързват виртуално с майстори на народни занаяти и да научат за основните проекти на музея. Използва дигитални инструменти за анимиране на музеен тур, популяризиране на архитектурни паметници и традиционната култура, рекламиране дейностите на музея и за работа с деца, за да им помогне да научат за народните занаяти. 

http://www.itcnet.ro/sibiu/rom/dumbra_r.htm
САЩ 
Експлораториум 
Интерактивен научен музей, разположен в Двореца на изящните изкуства в Сан Франциско. Мисията на Експлораториум е “да създаде култура на учене чрез иновационна среда, програми и инструменти, които помагат на хората да възпитават тяхното любопитство към света около тях.” В двореца са създадени и построени над 600 оригинални интерактивни изложби, витрини и произведения на изкуството. 

http://www.exploratorium.edu/ 

Финландия
Разговори с ангели 
Триизмерен виртуален свят, в който потребителите могат да разговарят с различни аватари в реално време. 

http://angels.kiasma.fng.fi/
Франция 
Лувър 
Виртуален тур на Лувъра, при който се използва QTVR.

http://www.louvre.or.jp/louvre/QTVR/anglais/index.htm
Хърватия

Хърватски музеи в Интернет
Указател на връзки към хърватски музеи. Много от музеите използват нови технологии, напр. виртуална реалност, за представяне на изложби.  http://www.mdc.hr/www-MDC-eng/4.html
Швеция

Torsby Finnkulturcentrum                             
Информационен и изследователски център за Форест-Фин на северен Вармланд. Фотографии, карти, истории и възможност да се свири на кантела, древен карелски инструмент. 
http://www.finnkulturcentrum.com/  
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Обхват

Тази част на насоките се занимава с:

Европейски езици



 HYPERLINK  \l "multilingualismsocialinclusion" 

Социално обхващане(интегриране)

Жестомимични езици


Информационно извличане
Многоезични тезауруси
Многоезични уеб сайтове
Писмени системи 
Шрифтове и клавиатури
Транслитерация, транскрипция и контролни файлове
Машинен превод
Превод от глас на глас 

                                               ПОЛИТИКИ                              Обратно към Обхват
“Езикът е основата на общуването между хората и така също част от тяхното културно наследство. За много хора езикът има широки емоционални и културни асоциации и ценности, вкоренени в тяхното литературно, историческо, философско и образователно наследство. Поради тази причина езикът на потребителите не трябва да бъде пречка в достъпа до мултикултурното наследство, налично в киберпространството. Затова хармоничното развитие на информационното общество е възможно само ако се окуражава многоезиковата и мултикултурна информация.” [1]
Член 12 от Европейската харта за регионални и малцинствени езици [2] се занимава конкретно с дейностите и институтите в сферата на културата – “специално библиотеки, видеобиблиотеки, културни центрове, музеи, архиви, академии, театри и кина, както и литературни произведения и филмови продукции, местни форми на културно изразяване, фестивали и културни индустрии, и включително между другите неща, използването на нови технологии”. Подписалите този документ (държавите-членки на Съвета на Европа) “поемат задължение да осигуряват подходящо обезпечаване на регионалнте и малцинствени езици и културите, които те отразяват».
Културните институти трябва да си поставят за цел да обхванат колкото е възможно по-широка публика. Уеб сайтовете могат да достигнат до световната публика. Изчислено е, че съществуват над 6,000 езика в света. 
Работейки за интеграцията между държавите-членки, Европейският съюз в същото време подкрепя езиковото и културното многообразие на неговите народи, като насърчава преподаването и изучаването на езици, включително малцинствени и регионални езици. Планът за действие на Програмата за изучаване на езици и езиково многообразие  за 2004-2006 [3] заявява, че: “изучаването на езици е за всички граждани, през целия им живот. Да се познават други езици, да се слушат други езици, да се преподават и учат други езици: тези неща трябва да се случват във всеки дом и на всяка улица, всяка библиотека и културен център, както и във всеки образователен и учебен институт и всеки бизнес”.  Годината 2001 беше определена за Европейска година на езиците [4] и дейностите по тази програма продължават ежегодно с честването на европейския ден на езиците 26 септември [5].

Музеите, библиотеките и архивите трябва да обмислят осигуряване на услуги в следните области:

· Официалните езици на Европейския съюз;

· Малцинствени местни езици;

· Езиците на имигрантите;

· Неевропейски езици – до голяма степен това би зависело от природата на техните колекции и дали би имало интерес към езици извън Европа;
· Жестомимичен език. 
Европейски езици
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Има 20 официални езици в Европейския съюз – английски, гръцки, датски, естонски, италиански, испански, латвийски, литовски, малтийски, немски, полски, португалски, словашки, словенски, унгарски, финландски, френски,  холандски, чешки и шведски. Терминът “официален език” се дефинира като език, който може да се използва в работата с държавната администрация и в официални, включително търговски документи. Това значи, че един гражданин може да се обърне писмено до дадена институция на Европейския съюз на всеки един от тези езици и да получи отговор на същия език. 
Информация за регионални и/или малцинствени езици може да се намери на уеб сайта на Mercator [6], изследователска мрежа и информационна услуга, създадена с подкрепата на Европейската комисия.  Установено е, че в рамките на Европейския съюз има над 150 местни малцинствени и автохтонни езици, без да се включват диалектите на официалните езици или езиците на имигрантските общности. Европейското бюро за малко използвани езици (EBLUL) [7] е изчислило, че над 40 милиона хора в Европейския съюз говорят на език, който не е официален в държавата, в която са родени. 

Някои малцинствени езици са получили известно признание в Европа или страната, в която се говорят, но не всички. Официалният статут на малцинствените езици в Европа може да бъде намерен  на уеб сайта на Mercator [6]. Възприети са три категории регионални или малцинствени езици: 
· езици, специфични за даден регион, който може да бъде изцяло или частично в една или повече от държавите-членки. Това са езици като баски, бретонски, каталонски, фризийски, сардински, уелски и др. 
· езици, които в една държава се използват от  малцинство, но в друга страна на Европейския съюз са официални. Това определение се отнася, например, за немски език в южна Дания, френски във Вале д’Аосте в северна Италия, унгарски в Словакия и др.;
· нетериториални езици като тези на ромските или еврейските общности (ромски и Yiddish), или арменски. 
Някои малцинствени езици са напълно развити книжовни езици, на които се преподава в училище, с установен правопис, обширна литература  и значителен обем от публикации. На други може да им липсват някои или всички подобни атрибути  и може да се окаже трудно да се подкрепя развитието им. Местните лингвистични малцинства обаче не се очертават като трудни, както са имигрантските, защото:

· те често са двуезични и не се нуждаят от обучение по езика и културата на мнозинството;
· няма съмнения за техния брой,  постоянност или социо-икономически обстоятелства.
Съществуват също и много неместни езици, говорими в Европа главно от имигранти. Те включват: 

· турски (главно в Белгия, Германия и Холандия);

· арабски Maghreb (главно във Франция и Белгия);

· урду, бенгалски и хинди  (главно в Обединеното кралство);

· балкански езици (говорени в много части на Европейския съюз от имигранти и бегълци, напуснали региона в резултат на войни и безпокойства). 
 Социална интеграция
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Не съществува официална закрила на Европейския съюз за тези езици, но институтите в сферата на културното наследство ще трябва да обхващат широки социални слоеве (виж насоките върху Социално приобщаване и Културна идентичност и сближаване) и затова е необходимо да отделят внимание на езиковите въпроси. Установените етнически малцинства могат да са двуезични или в случай на второ и трето поколение, едноезични – възприели езика на мнозинството. По-скорошните имигранти пораждат проблеми. Музеите, библиотеките и архивите трябва да са запознати с езиците, използвани в  техните общности. В някои големи градове с бързо променящо се население това може да включва редовно наблюдение над лингвистичния профил. Наред с осигуряването на услуги на съответния малцинствен език, те трябва да признаят също отговорността си да запазват културната идентичност на всички членове на техните общности, което може да включва събиране на материали и създаване на съдържание на няколко езика. Услугите за имигранти могат да включват:

· наемане на персонал, който говори езика - за предпочитане са хора, на които езикът им е роден;

· осигуряване на брошури, листовки, указателни знаци на всички съответни езици;

· осигуряване на материали за четене и аудио-визуални материали на всички съответни езици;

· осигуряване на текстообработващи програми на всички съответни езици;

· осигуряване на преводни услуги;

· поддържане на уеб сайтове на повече от един език.

Жестомимични езици
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Те не трябва да се остават незабелязани. Има много различни версии на жестомимичния език и макар непризнати като официални езици на Европейския съюз, Препоръка 1598 (2003) на Съвета на Европа под надслов «Защита на жестомимичните езици в държавите-членки на Съвета на Европа” окуражава държавите-членки “да признаят формално жестомимичните езици, използвани на техните територии [8]. 
Някои страни, между които Дания, Финландия, Португалия, Швеция и Обединеното кралство са дали официално признание на жестомимичния език. 

                                  НАСОКИ ЗА ДОБРИ ПРАКТИКИ               Обратно към Обхват
Тези насоки се съсредоточават върху многоезичието на дигиталната арена. В практиката си  организациите се натъкват на множество трудности при създаване и поддържане на многоезично дигитално съдържание и паневропейски продукти и услуги за глобалната мрежа. Някои от тези трудности са технически, а други са свързани с цената и трудностите на превода. Признавайки тези трудности, Комисията на Европа обяви конкурс за проекти  (action line), за да отговори на проблемите на многоезичността под егидата на стратегически важната програма за електронно съдържание E-Content [9].
Информационно извличане
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Тъй като все повече ресурси в областта на културата се дигитализират, достъпът им се разширява до аудитория от целия свят. Предизвикателството за музеите, библиотеките и архивите е да обезпечат достъп до тези ресурси, уважавайки в същото време културното и лингвистичното многообразие. Започнати са различни проекти в това направление, между които е MACS (Multilingual Access to Subjects) [10]. 

Многоезични тезауруси
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Тезаурусът е набор от контролни термини за подробно предметно индексиране на печатни документи (или такива, издадени първоначално в печатен вид). Тезаурусът изразява отношения на йерархичност или равнозначност между термините, които представя. Основният проблем при изграждането на тезауруси на повече от един език е, че термините в един език не обхващат същите семантични полета като съответните им термини в друг език. Например терминът “teenager”  има по-тясно значение от термина “adolescent” във френски език. 

Съществуват стандарти за съставяне на тезауруси  и еквивалентни термини в различните езици (виж ISO 5964:1985 “Насоки за създаване и изграждане на многоезични тезауруси” [11].) Този стандарт е допълнение към стандарта ISO 2788:1986 [12], който застъпва едноезичните тезауруси и затова не е цялостен, тъй като много от проблемите по изграждането на тезауруси са общи за едноезичните и  многоезичните тезауруси. 

В момента се подготвя редакция и на двата стандарта. Планира се нов стандарт BS 8723: Структурирани речници за информационно извличане – ръководство. Той ще обхваща едноезични и многоезични тезауруси и ще се състои от пет части: 

Част 1: Дефиниции, символи и абревиатури (предварителен вариант е публикуван през ноември 2004);

Част 2: Тезауруси (предварителен вариант е публикуван през ноември 2004);

Част 3:  Речници, които не са тезауруси;
Част 4:  Взаимодействие между много речници; 

Част 5: Взаимодействие между речници и други компоненти на системите за информационно съхранение и извличане [13]. 
Информационният институт Гети публикува Насоки за формиране на езикови еквиваленти: Модел на основата на тезауруса по изкуство и архитектура [14] (http://www.chin.gc.ca/Resources/Publications/Guidelines/English/). 

Много полезна е главата за изграждане на многоезични тезауруси в книгата на Джийн Ейтчисън, Алън Джилкрайст и Дейвид Баудън “Изграждане и използване на тезауруси: практически наръчник. 4 изд.  Лондон: АСЛИБ, 2000. ISBN 0-85142-446-5 [15]
Многоезични уеб сайтове
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”Създателите на качествени уеб сайтове  трябва да  осъзнават важността на многоезичието, като осигуряват минимално ниво на достъп на повече от един език” [16]. Структурата на един двуезичен или многоезичен сайт трябва да бъде внимателно обмислена още в самото начало, така че многоезичността да бъде същинска негова функция, а не просто следствие. Проектът MINERVA  предлага някои критерии за дефиниране на многоезичен уеб сайт [17], като степента на многоезичност зависи от броя на изпълнените критерии. 
Те са: 
· част от съдържанието трябва да бъде на повече от един език;

· част от съдържанието трябва да бъде предадено на жестомимичен език;

· част от съдържанието трябва да бъде на езици на имигранти, които не са официални за Европейския съюз;
· идентификацията и профила на сайта също трябва да са налице на повече от един език; 
· основните функции на сайта (търсене, навигация) трябва да са представени на повече от един език;
· статично съдържание (изображения, описани и др.) да бъдат на повече от един език; 
· преминаването от един език на друг да бъде лесно;
· структурата на сайта и потребителския интерфейс трябва логически да се оформят така, че  дизайнът за отделните езици да не се различава; 
· многоезичността трябва да е подчинена на официална политика за многоезично представяне на съдържание;
· уеб сайтът трябва редовно да се преглежда за спазването на тази политика.
В някои случаи двуезичен уеб сайт би бил по-подходящ от многоезичен.  Двуезичните уеб сайтове могат да се използват: 
· в страни или региони, където има един основен език на малцинство, напр. Уелс;
· за да се обърнат към читателска аудитория, от която се очаква, че се състои от хора, говорещи два езика;
·  за да се обърнат към хора, които могат да говорят един или друг език, или и двата;
· ако сметнат, че от политическа и социална гледна точка е необходимо да напомнят на членовете на мнозинството за съществуването на малцинството. 
Многоезични уеб сайтове са необходими: 
· в страни, където има много местни малцинствени езици;
· за да  предложат услуги на етнически малцинства, включително имигранти и бегълци, търсещи убежище,  на техните родни езици; 
· ако съдържанието на уеб сайта би било интересно за паневропейска или глобална аудитория.

За дълготраен ефект върху дизайна на уеб сайта трябва да се вземат различни решения:  
· рамките (frames) мога да се окажат нецелесъобразни за многоезиков контекст;
· страниците на много езици обикновено съдържат много текст и могат да се окажат тежки за възприемане;
· някои шрифтове са по-подходящи за един език, отколкото за друг. Препоръчва се използване на един и същ шрифт навсякъде, вместо неволно изтъкване на един език пред другите; 
· езикът на логото трябва да се избере внимателно. Ако това е езикът на мнозинството, това може да отчужди потребителите, говорещи малцинствен език;
· положителен ефект може да изиграе използването на технологията на сензорния екран (touchscreen)  при оформяне на многоезични уеб сайтове.  

Добре е да се помни, че създаването на многоезичен  уеб сайт  не е евтино решение и че той изисква редовно актуализиране, което никак не е лесно, за разлика от актуализирането на сайт на един език. 
Има много начини, по които може да се организира един многоезичен уеб сайт.
· На потребителите може да се предложи още от първата страница възможност за избор на език и ако искат да го променят, трябва да се върнат на първата страница. Това решение би било подходящо за определени ситуации, например в страна, където се използват два езика, но жителите не са двуезични, както е в Белгия и Швейцария. 
· Може да им се предложи избор на език от всяка отделна страница на сайта. Това става с бутон или селектиране на език от падащо меню – похвати, познати на повечето потребители на Интернет. 
· Езиковите линкове трябва да бъдат най-отгоре на страницата, а не в края, тъй като това е 
част от страницата, която се разгръща по подразбиране, и линкът трябва да отведе потребителя до съвсем същата страница  на друг език, а не на друга страница от сайта. Езикът трябва да се изписва в оригинална форма, напр. френски трябва да се обозначи като Français;
· Всички страници трябва да предлагат един и същ текст на всички езици. Един и същ текст на различни езици може да заеме различно пространство; обикновено оригиналният текст е по-кратък от превода.  
· Сайтовете могат да бъдат асиметрични. Например, част от  информацията може да бъде подходяща само за носители на един език -  социален клуб за уелсци може да има форма за членство само на уелски, но в другите си части сайтът да бъде двуезичен. 
Начинът на подреждане на сайта може да бъде повлиян от: 
· вида на аудиторията, към която е адресиран – хора, говорещи повече от един език или хора, говорещи само един език. Двуезичните потребители  може би ще поискат да четат и на двата езика  като начин за проверка дали правилно са разбрали текста. 
· различния начин, по който изглеждат езиците на един двуезичен сайт. Някои езици са взаимно разбираеми до голяма степен, като испанския и каталонския например, докато други – не, какъвто е случаят с английски и уелски.  Има и понятия, които не се срещат въобще в някои езици. 
Уеб сайтът на Борда на уелския език (Welsh Language Board)[18]  съдържа напътствия от Департамента по образование на уелския университет и университета Помпеу Фабра в Барселона за дизайн на двуезични сайтове, включващи препоръки за най-ефективно вграждане на двата езика в дизайна на уеб сайта, без да се изтъква незаслужено единият или другият език, и начини за отбягване на обиди с използване на емоционални и политически заредени символи като например  националните флагове. 

Писмени системи 
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Компютрите складират букви и знаци, определяйки число за всяка буква или знак. Огромното разнообразие от езици и азбуки доведе до стотици различни декодиращи системи за задаване на такива числа. Тогава в средата на 80-те години започна да се разработва стандартът Unicode [19]. Той задава уникално двоично число за всяка буква във всеки език, без значение каква е платформата, програмата или езика. Консорциумът Unicode е организация с идеална цел, която разработва, разширява и популяризира стандарта. Unicode непрекъснато се разширява и днес включва архаични азбуки като Огам (Ogham), древно келтско писмо, и клиновидното писмо. Може да се справя с числа, символи, пунктуационни знаци, брайлово писмо и др. Макар че версиите на Unicode Version 4.0. [20] и ISO/IEC 10646:2003 [21] не са еднакви, наборите от букви, имена и кодирани изображения, които те съдържат, са идентични. 

Версия 4.0. на Unicode обхваща над 96,000 букви от писмени системи в целия свят. Макар че не е единственият стандарт в тази област, той се фаворизира от индустрията на информационните технологии, тъй като възприемането на един единствен метод има очевидни предимства за комуникациите в световен мащаб, наличността и ползваемостта на софтуерните продукти, обменът на данни и електронното публикуване. Версията ISO/IEC 10646:2003 е широко възприета в новите протоколи на Интернет,  Консорциума W3C и маркиращи езици като XML и HTML и е внедрена в модерни операционни системи и компютърни програмни езици. 
Шрифтове и клавиатури
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Малки капачета могат да се купят и да се поставят върху клавишите на нормалната клавиатура, за да служат за печатане на езици, които използват разширена версия на латинската азбука с букви като ð å þ ñ ç æ ć ł  и др. Този прост метод прави възможна текстообработка на  японската азбука Канджи. 
Меки клавиатури или клавиатури, представени на сензорен екран, могат да бъдат  гъвкаво решение  за боравене с проблемите на нелатински или екзотични азбуки. 
Езици с хиляди букви като китайския изискват специален софтуер преди да започнат да извличат полза от текстообработката.  Китайците използват нормалната клавиатура, за да въведат фонетичното произношение на китайската дума съгласно системата за транслитерация Пинуин, а софтуерът представя на екрана йероглифите, които се произнасят по този начин – такива може да има дори десет. Тогава потребителят избира правилната  буква за конкретната дума и я въвежда в документа. Грешен избор на буква означава китайски еквивалент на правописна грешка. 

Тази система е много адаптивна и позволява текстообработката на традиционни и опростени китайски йероглифи. Употребата на транслитерационната система Пинуин означава, че операторът трябва да познава мандаринското и пекинското произношение на китайския, което не е нужно, ако се пише на ръка. Възможно е обаче да се закупи софтуер, приспособен за  работа с кантонското произношение [22]. Този софтуер заема повече място в паметта на компютъра, отколкото текстообработката на език, използващ латиница. В градове със значително китайско население е оправдано да се закупи такъв софтуер и да се предостави на специално определен компютър за публичен достъп.  Арабските писмености представляват по-малък проблем, тъй като съществуват специално адаптирани към арабски език клавиатури. 

Струва си да се отдели внимание на търговски  шрифтове, софтуери и клавиатури като тези, продавани от Fingertip Software [23], които използват системата Unicode.

Транслитерация, транскрипция и контролни файлове
Обратно към Обхват

В много случаи, като например при поддържане  на каталози, указатели, топонимични списъци и други трудове от библиографски характер, предназначени за хора, които са запознати само с латиницата, или поради топографски причини, използването на нелатински азбуки е невъзможно или непрактично.  В такива случаи се налага  да се прибегне до транскрипция или транслитерация. Транслитерацията е процес, при който буквите от една писменост се преобразуват в символи на друга писменост, напр. кирилицата или гръцката азбука да се конвертират в латиница. Съществуват проблеми, дължащи се на алтернативни схеми за транслитерация, напр. Чехов може да се транслитерира като Tchehov или Chekhov.
Транскрипцията е процес, при който звуковете на един език се преобразуват в символи на друг език. По принцип транскрипцията се използва за звуковете на който и да е език, но тя е единствената система за конвертиране на звуци от неазбучните писмености (като китайския) в символите на латинската или други азбучни системи. 


Ясно е, че има проблеми на стандартизацията в резултат на транслитерация и транскрипция. Различни системи или варианти в практиката причиняват трудности при търсене в бази-данни. В момента няма стандартизиран формат за имена, отговарящ на нуждите на европейските културни институти, но е разработен първоначален вариант от проекта LEAF (Linking and Exploring Authority Files – Свързване и изследване на контролни файлове) [24], финансиран от Европейската комисия от март 2001 до 200 година. Резултатите от проекта ще бъдат внедрени с превръщането на MALVINE, он-лайн търсеща услуга за късносредновековни ръкописи, в глобална многоезична информационна услуга за личности и организации [25].
Разработват се международни стандарти за транслитерация на различни езици. Например има стандарт за транслитерация на индийската писменост: ISO 15919:2001, Транслитерация на Деванагари и други индийски  писмени системи на латинската азбука [26]. 
Машинен превод        




                  Обратно към Обхват


В миналото се възлагаха големи надежди на машинния превод, но от гледна точка на положените усилия резултатите са разочароващи. Проблемите, с които се сблъсква машинният превод, и които засега се неразрешими, са:

· двусмислието в значението на думите:
· разлики в словореда на различните езици;
· все още не е намерен начин да се дадат на компютрите знания за реалния свят, контекста на думите или читателската аудитория. 

Ефективността на системите за машинен превод зависи от много фактори, като например:  документите не трябва да съдържат никакви печатни или правописни грешки, думи, които не са включени в речници или в самата система, както и сложни синтактични структури. 

Машинният превод е компютърно приложение за превод на текстове от един естествен език на друг.  В днешно време компютърният превод обхваща софтуери, които варират от проста програма за преглеждане на речник като допълнение към текстообработваща програма, до усъвършенствани системи за превод на цели партиди текстове. Надеждни  системи за машинен превод са следните разновидности: 

· системи за сканиране на съдържание – преводната система се използва, за да се получи груб вариант, който предава само най-общия смисъл на текста;  
· системи за проверка на голям обем от документи за идентифициране на такива, които се нуждаят от човешка намеса за верификация и одобрение на превода; 

· системи, подпомагащи преводачите – напр. софтуерът CAT (computer-aided translation – превод с помощта на компютър) използва разнообразни лингвистични инструменти , за да подобри продуктивността на преводачите, особено когато превеждат повтарящи се много пъти пасажи, какъвто е случаят с техническите документи. 
Има редица уеб сайтове, които предлагат безплатни или платени преводни услуги в уеб. Ако се въведе адресът (URL) на конкретна страница в уеб, софтуерът за машинен превод може автоматично да преведе цялата страница. Тези сайтове често предлагат превод от хора, такива са например AltaVista Babelfish, Google Language Tools, World Lingo, Free Translation и Systran. 
Указателят на Yahoo Yahoo Language Translation and Interpretation Resources (Ресурси по езиков превод и интерпретация) е полезен източник  на сайтове с услуги за машинен превод [27]. Сайтът Babblefish [28]  е портал към множество уеб-базирани преводни услуги и търсещи машини в Интернет. За повече информация относно уеб-базирани преводни услуги виж уеб сайта на Eвропейската асоциация за машинен превод [29].


ПРЕДВИЖДАНИЯ ЗА БЪДЕЩЕТО 

В момента се извършват подготвителни работи за създаване на многоезичен портал на културното наследство на Европа.

Многоезичният опис на културното наследство на Европа MICHAEL [30] се разви като резултат от проекта MINERVA [31]. Той ще разработи трансевропейски опис на дигиталното културно наследство на Италия, Франция и Обединеното кралство. Ще бъде предоставен на разположение на обществото чрез платформата “отворен код” и ще позволява разпространение и в други страни. 

Европейската библиотека [32], разработена от проекта TEL,  ще бъде стартирана през 2005 година като портал за достъп до комбинирани ресурси на 43 национални библиотеки на Европа. Ще използва MACS (Многоезичен достъп до обекти) за извличане на информация на различни езици. Този вид услуга осигурява платформа за научни изследвания на въпросите на достъпа до многоезични ресурси. 
Би било полезно да има повече централно разположени ресурси с материали на малцинствени езици по примера на  националния ресурсен център на Дания за книги и други носители на информация  на чужди езици за етническите малцинства Indvandrerbiblioteket. Централният  ресурс е особено полезен, когато носителите на даден малцинствен език не са съсредоточени на едно място, а живеят разпръснато и осигуряването на отделно локализирани  услуги не е икономично. 

Обединените преводачески и конферентни услуги на Европейската комисия (The EC Joint Interpreting and Conference Service - SCIC – от френския акроним) [33] има като една от своите цели да използва възможностите на новите технологии. Учредено  е звено, състоящо се от членове на персонала, които изпробват нови инструменти за комуникация и търсят методи и канали за многоезикова комуникация като чатове в Интернет на много езици, многоезиково общуване в електронните медии, както и многоезични виртуални конференции. 

Форумът за изследвания и оценка на междуезиковите връзки [34] (Cross-Language Evaluation Forum (CLEF) и  CLEF 2004) е извършил редица  изследвания върху информационното извличане на много езици. Очаква са този труд да послужи за основа за бъдещи изследвания. 

Полезно е да има някаква форма на машинен превод (макар и в много отношения да е несъвършен) и за малцинствени езици, използвани е Европа, а не само за основните езици на континента. 

Превод от глас на глас                                            

Обратно към Обхват


Преводът от глас на глас (Voice-to-voice translation), което значи машина, която превежда говорна реч от един език на друг, е все още научна фантастика, но би могла да бъде изнамерена в сравнително близко бъдеще.
Такова устройство би значело  усъвършенстване на редица сложни технологии, всяка от които има трудности и недостатъци като следните:

· разпознаване на гласа, т.е. машината точно да преобразува устната реч в писмен текст; 
· преводът от един език на друг е машинен;
· писменият текст трябва отново да се преобразува в устна реч.
Има налични търговски софтуери за разпознаване на езици, които преобразуват устна реч в текст, но резултатите от тяхната работа не са задоволителни. Точност 95% означава 5 % неточност, или 5 грешки на всеки 100 думи (например това прави 20 грешки за този параграф). Недостатъците на машинния превод от текст към текст вече се обсъдиха по-горе. За да има шанс машинният превод да работи добре, входният текст трябва да бъде въведен перфектно, но трябва да се има предвид, че всички софтуери за разпознаване на глас допускат грешки. С известен успех писмен текст може да бъде преобразуван в устна реч и  това е единственото адекватно като форма постижение до момента на наличната в този аспект технология. 

Бъдещото развитие трябва да донесе подобрения в многоезичния достъп до нашето общо културно наследство посредством, например наличие на многоезични описи на дигитализирано съдържание, многоезични контролни файлове, он-лайн автоматичен превод и стандарти за многоезични уеб сайтове. 
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                                                ВРЪЗКИ                                          Обратно към Обхват
Дания 

Централна библиотека на Дания за имигрантска литература (Indvandrerbiblioteket) 

Учредена, за да посреща културните нужди на сравнително новите имигранти. Съдържа над 146,000 материали на около 100 езика. Колекциите се поддържат на около 50 езика.  

http://www.indvandrerbiblioteket.dk 

FINFO – Информация за етнически малцинства в Дания  
Целта на FINFO е да предоставя на представителите на малцинствата по-добър достъп до информация на техните родни езици за техните права, задължения и възможности за развитие в датското общество. 

http://www.finfo.dk/
Германия

Online-Auskunft 

Централната и регионална библиотека на Берлин  е първата немскоезична библиотека, която внедри справочната виртуална услуга QuestionPoint (тя преведе интерфейса на немски език). Потребителят може да избере между няколко различни езика (английски, немски, френски, испански, португалски, датски, словашки, китайски и корейски) и да зададе въпрос. http://www.zlb.de/fragen_sie_uns/ask_a_librarian 
Норвегия

BAZAR
Многоезичен портал за информация за норвежкото общество и култура, насочено към живеещите в Норвегия етнически малцинства. Уеб сайтът също предоставя връзки към вестници на различни езици. BAZAR се предлага на 14 езици.

http://www.bazar.deichman.no 
Детектор

Търсещ, анотиран предметен указател на Интернет ресурси на норвежки, датски, шведски, английски и други езици. Използват се елементите на Dublin Core за описание на ресурси, с някои изменения,  приспособени към местните особености. 

http://detektor.deichman.no/
Обединеното кралство 
Multikulti
Съвместен проект на Съюза на консултантските услуги в Лондон и Агенцията за развитие на лондонските библиотеки с цел да осигурява информация на много  езици по въпроси на благосъстоянието.  Присъдена му е наградата “Иновации в социалната комуникация” за 2004 година от Банката за глобални идеи (Институт за обществени инвенции) http://www.globalideasbank.org/site/news/.  
Самият уеб сайт се поддържа с помощта на системата  за мениджмънт на съдържание MKDoc (http://mkdoc.com/). Системата позволява създаване на уеб сайтове, които отговарят на съвременните стандарти за достъпност. Благодарение на стандарта Unicode е възможно уеб сайтът да се разглежда от всички  видове браузери и компютърни платформи. 
http://www.multikulti.org.uk/ 

Norfolk County Council @ your service
Приветстващи диплянки на 33 езика са предоставени в он-лайн режим:
http://www.norfolk.gov.uk/leisure/libraries/welcome.htm 

Обратно към Съдържание
	Насоки на проекта Калимера
Персонализация
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                                                     ПОЛИТИКИ                            Обратно към Обхват
Европейският съюз подкрепя научните изследвания в областта на технологиите на знанието и проектът  KTWeb признава, “че трябва да се предприемат повече изследвания, фокусиращи специално върху информационното извличане, персонализацията и профилиране според потребителите” [1]. 
Изисканите форми на персонализирани услуги са нещо обикновено във финансовия и комерсиалния свят, където те се смятат за ценни инструменти в маркетинга за привличане и задържане на лоялни клиенти. Те стават все по-популярни в други сектори като образованието и туризма и предлагат вълнуващи възможности за културния сектор, като допринасят за услуги, насочени към специфичните интереси и характеристики на потребителите. 
Персонализацията обаче не трябва да бъде самоцелна, а да се използва само когато допринася за по-доброто обслужване на един солиден процент от потребители. Сложните системи за персонализация не са добро решение в сравнение с един уеб сайт с улеснена навигация и достъп за групи, като хора с увреждания, още от началната му страница. Системите за персонализация трябва да са прости за опериране. В противен случай хората няма да им посветят време и усилия да ги използват. 

Персонализацията може да доведе до промени в начина, по който музеите, библиотеките и архивите работят.  Ще има отражение върху оценката за изпълнение на работата -- или работната атестация на служителите--посредством възможността за получаване на по-подробна управленска информация. Също и промяната от “лансиране и пласиране на продукта” ("product push" ) до “привличане на потребители” ("user pull") ще повлияе върху ролята на персонала, което извиква нуждата от допълнително обучение. 

Поради нивото на сложност и високата цена на системите за персонализация, институтите най-вероятно ще трябва да се кооперират с други организации, за да осигуряват персонализиран достъп до широк кръг от различни музейни, архивни и други услуги. 
Много системи за персонализация използват технологията на смарт-картите, които изискват все по-усъвършенствани техники за идентификация. Музеите, библиотеките и архивите трябва да осъзнават, че промените със системите за идентификация са чести и че този процес става все по-сложен и все по-скъп и може да излезе вън от техния контрол. Това е сфера, в която кооперирането може би е наложително или желателно, но институтите трябва да решат дали да предприемат тяхна собствена процедура за идентификация на потребители или да разчитат на процедура на външна, трета страна. 

Ще трябва да се засегнат етични въпроси като защита на неприкосновеността, може би чрез правилник или кодекс. Трябва да се обмисли и въпросът за интегриране на потребителските бази-данни с базите-данни със съдържание. 
За дискусия върху въпросите, които трябва да се вземат под внимание при внедряване на система за персонализация, виж “Предизвикателствата пред услугите за персонализация в публичните библиотеки: гледни точки и перспективи” от Кристофър Чиа и Джун Гарсиа [1] и  “Персонализацията и уеб формата от гледна точка на музея” от Джонатан Бауен и Силвия Флипини-Фантони [2]. 


                           НАСОКИ ЗА ДОБРИ ПРАКТИКИ                       Обратно към Обхват
Персонализирана система е тази, която отговаря на различните хора по различен  начин, поради техния отговор (експлицитен или имплицитен) на въпросите, които системата им е задала, или поради тяхно предишно взаимодействие със системата. За да осигури персонализирана услуга, системата трябва да е в състояние да идентифицира личността, а това включва легитимация на потребителя. 

Легитимация на потребителя    (виж също насоките върху Сигурност)

                                                                                       Обратно към Обхват
Легитимацията е процес,  при който електронната самоличност на клиента се проверява от информационна система, като се използва документ, издаден му вследствие на първоначална регистрация. 

Легитимацията може да включва процесът на доказване, че даденият клиент е истинският притежател на документа посредством парола или биометрия. Биометричната идентификация съдържа разпознаване на пръстови отпечатъци,  

черти на лицето, запис на гласа или цвят на ретината. Процесът на първоначалната регистрация включва и документ за идентификация от реалния свят като шофьорска книжка, паспорт, удостоверение за раждане и др. 

Има различни нива на идентификация; изброените по-долу са подредени според степента на сигурност, която предлагат: 

· неизвестност – основава се на предположението, че само упълномощените клиенти ще знаят името на  файла или базата-данни и че базите-данни са достатъчно защитени по този начин; 
· проста легитимация – използва общи пароли, които се разменят като видим текст и които са твърде слаба гаранция за легитимността на подателя на съобщението. Паролите например могат да бъдат загубени или откраднати; потребителите са склонни да използват обикновени думи за пароли; често им се налага да използват повече пароли и те са принудени да си ги записват, застрашавайки гаранцията си за сигурност. Една парола може да се ползва от цяла група хора. Съществуват видове софтуер, предназначени да  “подслушват” обмена на пароли;
· защитена легитимация – тя е подобна на предишната, но не разчита на обмен на видим текст и затова съдържа защита срещу “подслушване” на пароли и повторен опит за влизане в базите-данни;
· силна легитимация – използва закодирана тайна, известна само на подателя на съобщението, за да гарантира неговата идентичност. Този тип легитимация може да е необходима за целите на т.н. “невъзможност за отричане” , т.е. този който изпраща съобщението за поръчка на някакви стоки или услуги, не може по-късно да отрече, че го е изпратил. 
Системи за легитимация могат да се закупят наготово, например системата Athens [3] за контрол на достъпа до он-лайн бази-данни и  Kerberos [4], протокол за легитимация в мрежа,  който използва т. н. криптография на секретния ключ.  
Легитимацията в близко бъдеще вероятно ще се извършва от локални или централни правителствени агенции, които ще издават на членовете на обществото някаква форма на идентификация за разнородни цели, вероятно смарткарта, която ще дава на притежателя си достъп до  широк кръг от услуги, включително музеи, библиотеки и архиви. 

Лична неприкосновеност 








                                                                                        Обратно към Обхват
Задаващата се епоха на персонализирани услуги ще сложи край на относителната анонимност на потребителите и ще постави на дневен ред етичната дилема за институтите от сферата на културното наследство. 

Когато хората се легитимират пред една електронна информационна система, те й дават възможност за наблюдение на техните операции по начин, който те не могат да отрекат. Трябва да има политики, разрешаващи на хората да избират да не участват в някои електронни системи, които проследяват употребата им, и даващи гаранции, че този тип данни остават лични и не се разгласяват. 

Биометрични легитимиращи системи като пръстови отпечатъци имат предимства като напр. отстраняване на проблема със загубени билети.  Все пак хората трябва лично да се съгласяват с подобни системи и трябва да има налице алтернативни системи за тези, които не желаят да участват. 
Директивата за защита на данни [5] на Европейския съюз изисква от всички организации, използващи профилиране на клиенти, да декларират открито за какво ще използват данните. (Виж също насоките за Законодателни и правни въпроси)
Смарткарти и суайпкарти 





Обратно към Обхват
Тези названия не са терминологично изчистени и понякога не се използват прецизно, но обикновено се приема следното разграничение: 

· Суайпкарти:   пластмасови карти с магнитна лента, която като се плъзне през специален улей, идентифицира потребителя и му дава достъп до съответни услуги. Те могат, например, да отворят врата или да допуснат потребителя да използва  компютърен терминал. Те не съдържат повече от необходимата информация за идентифициране на потребител, като истинската информация за тях се съхранява в база-данни. 
· Смарткарти – може физически да наподобяват суайпкартите и да работят на същия принцип, но за разлика от суайпкартите те имат микрочип, който може да съдържа информация за даден индивид и може да извършва изчисления. Тази информация не се съхранява другаде извън картата. Безконтактните смарткарти стават популярни. Те имат вградена дистанционна (безжична) връзка (inductive loop aerial), която им позволява да работят в близост до четец на безконтактни карти, без да се осъществява физически контакт. Този вид смарткарти вече се използват от няколко системи за такси и данъци и масови транзитни оператори, между които е лондонското метро. 
Суайпкартите са евтини, докато смарткартите са сравнително скъпи за издаване и неикономични за повечето музеи, библиотеки и архиви, ако трябва да ги използват само за една цел. Има случаи, в които местните власти ги въвеждат за различни услуги, включително библиотеки, музеи, архиви, автомобилни паркове, плувни басейни и др. Няколко северни европейски градове под егидата на проекта SmartCities [6] са въвели смарткарти едновременно за много цели. Съществуват редица стандарти отнасящи се за смарткартите – наричат се още карти за идентификация и карти за финансови операции[7].

Смарткартите са потенциален начин за осигуряване или контролиране на достъпа то широк обхват от услуги, без да отнема време на персонала, освен за издаване, персонализиране и актуализиране на картите, например:

· като начин за таксуване на услуги като фотокопиране, принтиране, абонирани бази-данни, електронни книги чрез ползване на място или чрез отдалечен достъп;

· да се ограничи достъпът до предварително определени уеб сайтове, например за деца (може да се осигури списък с основни сайтове, като родителите могат да го допълват по желание); 
· да  осигури достъп до услуги по абонамент, например за бизнес потребители;
· да осигури достъп до персонализиран избор на потребителя на мрежа, напр. да показва на екрана услугите, които потребителят, а не някой друг е избрал, или неговите любими шрифтове, шаблони, език и други настройки;
· да регулира времето, прекарано от потребителите с определени услуги като Интернет, което трудно се наблюдава от персонала. 
Системи за разплащане




        Обратно към Обхват
Музеите, библиотеките и архивите могат да предлагат някои платени услуги, да продават артикули, да таксуват потребители, които използват тяхна техника от разстояние  или да вземат такси от други организации (напр. за междубиблиотечно заемане). 
Затова на тях  ще им е необходимо по-високо ниво на сигурност за разплащателни операции, отколкото за други функции.  Съществуват електронни системи за разплащане, които използват смарткарти и персонални компютри, или заместители на компютрите като дигиталната телевизия. Трябва да се вземат под внимание следните  бележки:
· дадена стойност може да се съхранява в секретен файл на компютър или еквивалентно на него устройство и да бъде защитена с парола. Тя може да се пренася на друг компютър, като се използват съществуващи технологии;

· смарткартите трудно се фалшифицират, макар че могат да бъдат откраднати и тяхната загуба е равносилна на изгубване на сума в брой, тъй като стойността не може да бъде възстановена;

· няколко различни разплащателни механизми (Visa, MasterCard, etc.) могат да се  съчетаят  в една и съща смарткарта;

· пари могат да се трансферират по телефона или от една карта на друга; 
· плащанията със смарткарта ще стават бързо, тъй като не се налага легитимация; ще бъдат и анонимни, защото плащането не носи информация за купувача. По това тя прилича на плащането в брой; 

· смарткартите могат да се презареждат, т.е. да им се добавят нови суми, а самата карта да се използва неопределено време.
Съществуват стандарти за електронни транзакции, като CEPS (Common Electronic Purse Specifications – Спецификации на електронния портфейл) [8] и  EEP (European Electronic Purse - Европейски електронен  портфейл) [9]. Изискват се редица условия за електронните разплащателни системи: 

· трябва да има някакво доказателство, че истинският извършител на електронната транзакция е легитимираният клиент, асоцииран с този идентификационен  номер (невъзможност за отричане от извършената транзакция);  
· трябва да има някакъв вид доказателство, че очакваният получател на съобщението (транзакцията) действително го е получил (нещо като разписка за получаване);
· трябва да има доказателство, че електронната комуникация не е претърпяла външна намеса или фалшифициране по време на извършването й.
Персонализация







Обратно към Обхват
Функциите за персонализация могат: 
· да позволяват на институтите да:
· се отнасят с потребителите като с индивидуалности – да ги поздравяват на име, да избягват да ги питат два пъти за едно и също нещо и др.;
· да осигуряват на потребителите информация за нови материали, уеб сайтове и др. на основата на техните заявени интереси. Това може да се прави със съобщения по електронната поща или SMS. За тази цел потребителите могат да имат повече от една идентичност, т.е. веднъж да бъдат абонирани за услугата заради техните професионални интереси, втори път – заради образователни интереси, а могат да бъдат регистрирани и с техните хобита и развлечения; 
· да осигуряват на потребителите резултати от персонализирани търсения в отговор на техни запитвания.
· Да предоставят възможност на потребителите да: 
· управляват собствените си библиотечни транзакции (резервиране на книги, проверка на книгите, които дължат и т.н. );
· поръчват книги, документи и др., които те желаят да ползват при следващо посещение на библиотеката или архива;
· запазват компютри, четци за микрофилми  и др. за ползване при следващо посещение;
· правят резервации за посещения на изложби, купуват билети за събития, поръчват стоки от магазина за подаръци, поръчват разпечатване и копиране  на документи и др.;

· изграждат техен личен музей, библиотека или архив, като съхраняват URL, библиографски данни и др.; 

· оформят и поддържат техни собствени уеб страници – особено полезни за потребители, изискващи специални условия за достъп като невиждащи добре хора и хора, говорещи други езици – и да избират какви услуги желаят да получават;  

· персонализират техните посещения в музея;
· създават план за посещение преди самото посещение, като вземат под внимание личните си интереси и факти като този дали децата ще бъдат включени в групата;
· създават техни лични виртуални изложби; 

· взаимодействат с други хора със сходни интереси, изграждайки виртуални общества по интереси. 
Персонализацията може да се предлага на две нива:
· насочена към индивиди; 

· насочена към групи, напр. деца, бизнес потребители. Когато е адресирана към групи, се вграждат изисквания, специфични за тези групи, например филтриране на уеб сайтове за деца или услуги на малцинствен език.

Персонализацията може да се осъществява по два начина: 
· имплицитна персонализация (командвана от компютъра) – системата проследява модела на използване от  потребителя, неговите предпочитания и адаптира системата и интерфейсите според потребителските нужди (примери: Amazon [10], A9 [11] и  eurekster [12];

· експлицитна персонализация (под контрола на потребителя) – системи, които могат да съхраняват информация за потребители с техните знания и които им позволяват да се идентифицират и по този начин да получат достъп до услуги, които те съзнателно са избрали и приспособили за себе си (такива са, например, повечето Интернет портали като  My Yahoo [13]Връзки). Този вид персонализация крие огромен потенциал за сектора на културата. Приложенията могат да включат сигнална информация за нови ресурси и услуги, бюлетини, календари и др. Институтите могат да предлагат от уеб сайтовете си инструменти, които позволяват на посетителите да съхраняват изображения, статии, линкове, резултати от търсене и др., по време на тяхното навигиране, а също да създават персонална среда в рамките на уеб сайта, към която могат да се връщат и намират интересуващата ги информация и към която могат непрекъснато да добавят нови неща. Засега само няколко големи музеи са въплътили тази идея на практика, като Метрополитън, Ню Йорк, Лувъра, Париж и Националният музей на Обединеното кралство за наука и индустрия (виж ). 
Системи за препоръчване





Обратно към Обхват
Това са системи, които приемат директно от потребителя неговите данни и на основата на неговите нужди, предпочитания и оформени модели с течение на времето на използване на системата, предоставят  препоръки за продукти и услуги, напр., колекции за разглеждане, книги за покупка или четене, уеб сайтове за посещение. Идеята е потребителите да получат това, от което се нуждаят, без да има нужда да питат. Технологиите, участващи в системите за препоръчване, са филтриране на информация, съвместно филтриране, профилиране на потребители, машинно учене, извличане на информация от централизирана база с вече направени справки или разрешени проблеми, претърсване на данни и извличане на информация на базата на сходство. Например потребител, който посещава сайтове за Моне и Реноар, ще бъде насочен към сайтове за френския импресионизъм. Между примерите за системи за препоръчване са Amazon [10] (на разположение в няколко варианта, специализирани за отделни страни) и Whichbook.net [14], сайт, препоръчващ книги за прочит. 
Персонализирано информационно търсене
                     Обратно към Обхват
Информационното търсене, използващо популярните търсачки, може да доведе до списък с милиони резултати. Тези, които търсят, обикновено преглеждат само една или две страници с резултати и по този начин могат да пропуснат релевантна информация. 

Системите на обратна връзка за релевантност работят за преодоляването на този проблем. Има два вида системи на обратна връзка за релевантност – експлицитни и имплицитни.

· Експлицитните системи разчитат на търсещия потребител, който посочва кои документи съдържат релевантна информация. Тогава системата генерира ново ревизирано търсене на основата на посочените документи. Това може да продължи, докато търсещият бъде задоволен от резултатите. Има и различни недостатъци на тази система, като следните:
· отнема много време на търсещия;
· няма среден отговор – търсещият трябва да посочи дали предложеният документ е релевантен или не. 
· Имплицитните системи заключават кои документи са релевантни, като анализират действията на потребителя като времето за четене на дадена страница, проследените линкове, местенето на плъзгача, щраканията с мишката и др. След това системата генерира нови разширени търсения на основата на проучените потребности на потребителя. След време на потребителя се разкрива все по-уместна информация. Два различни отговора на едно и също първоначално търсене могат да се дължат на следните промени: 
· информационната потребност на клиента е станала по-ясна и изчистена, а резултатите – по-целенасочени и подходящи;  
· информацията на потребителя се нуждае от промяна в резултат на новополучена информация. С течение на времето системата ще преглежда всички нови термини, въведени от потребителя, или нови проследени линкове и ще разработи нови търсения на основата на предишните, откривайки по този начин различни резултати. 
Извличането на изображения е друг начин за персонализиране на информационното търсене, което е приложимо специално в музеите и галериите. Потребителите започват с разглеждане на избран сегмент от изображения. На основата на техния тематичен избор се представят нови изображения и се разработват нови пътеки за търсене. Това позволява насочване на търсенето, без да има нужда информационната потребност да се описва формално. 

Портали








Обратно към Обхват
Порталите също могат да предлагат на ползвателите по-специфични и уместни резултати от тези в списъците на търсачките. Порталът събира на едно място съдържание от разнообразни разпръснати ресурси, подрежда ги в една интегрирана форма и ги представя на потребителя, обикновено чрез уеб браузер, макар че и други начини са възможни, например сигнална информация. Много организации разработват достъп на портален принцип за техните клиенти. Банките насърчават клиентите си да манипулират собствените си сметки в он-лайн режим, а супермаркетите осигуряват улеснения за автоматично пазаруване, които помнят предишните покупки на клиентите. Целта на приспособения към потребителските нужди портал е да съхранява информация за ползвателите  и да избягва да им предоставя информация, от която не се нуждаят: потенциално разрешение на проблема с информационното претоварване. Порталите могат: 

· да позволяват на потребителите да създават тяхна собствена информационна и изследователска среда. Това е особено полезно за хора без достъп до Интернет в дома им или на работното място;
· да бъдат приспособени към конкретни потребителски групи като например студенти. Порталите, или предметните входове (subject gateways) често са полезни за образователни цели. 

Интерактивни форуми и он-лайн общности


Обратно към Обхват
Много институти предлагат интерактивни форуми на техните ползватели, за да им дадат възможност да обсъждат или рецензират изложби, книги, филми, музика. Такива сайтове са добър начин за общуване с потребителите, особено специалните групи от потребители, и за текущото им осведомяване за събития, нови книги и ресурси и др. Възможно е този вид сайтове да бъдат проектирани така, че читателите да могат да избират да бъдат осведомявани само за новини от тяхната сфера на интерес. След като потребителят се е регистрирал да получава сигнална информация по неговата тема, е възможно да се открият цели общества от потребители с подобни интереси и да им се даде възможност да общуват помежду си, ако те желаят това (виж лична неприкосновеност). Он-лайн форумите могат да се създават, за да улесняват дискусиите, дебатите и споделянето на новини, а това е особено ценно за преподаватели и студенти, които могат да си развият виртуална учебна среда (виж учене през целия живот). 

Виртуални музеи, библиотеки и архиви 


Обратно към Обхват

Виртуалният музей, библиотека или архив може или да бъде свързан с физическа институция, или да съществува само като виртуален институт. Във втория случай той обикновено е създаден от консорциум, който извлича и организира съдържание от много институти. 

Музеите и институтите в сферата на културното наследство все повече създават уеб сайтове, които по същността си са виртуални музеи. Те дават възможност на потребителите да създават техни лични  виртуални посещения, подчинени на техните интереси, да пренареждат изложби, да научават подробности за конкретни експонати, като избират обхвата и дълбочината на информацията, да използват виртуални турове и разходки и др. 
Виртуалните архиви дават възможност на потребителите да проучват архивите по тема или предмет, независимо от тяхното физическо нареждане и географско местоположение. 

Библиотеките и архивите предлагат виртуални справочни услуги, които могат да бъдат:

· услуги по електронната поща или телефона, които свързват потребителя със сайта на института, колекции от линкове в Интернет, електронни каталози и др. Системи от този вид често са свързани със система за  управление на справките, която съхранява подробности за запитванията и за питащия. Услугата на библиотеките в Есекс Answers Direct е пример за такова обслужване (виж Линкове).

· Справочни услуги по електронната поща, които използват софтуер за “чат” и общуване на живо, като позволяват на потребителя да комуникира директно с член на персонала. Пример за такова обслужване е проектът на библиотеките Гейтсхед Live Help (виж Връзки). Този вид услуга е идеален за инструктиране на потребителите как да използват дигитални ресурси като бази-данни и уеб сайтове, които могат да се разглеждат едновременно от компютъра на обучаващия и компютъра на обучавания и да се трансферира информация директно до потребителя, без да има нужда да се предава с думи самата инструкция. Справките могат да се трансферират на живо, докато потребителят е в он-лайн режим, до друг институт, който има подобен софтуер. Има няколко примера на търговски продукти на този вид софтуер [15].

За дискусия върху “виртуални библиотеки” виж Преглед на дигиталното справочно обслужване: доклад на Работна група за политики на услугите в мрежа. UKOLN, февруари 2003 [16]. 

Смартетикети 






Обратно към Обхват
Етикетите за радиочестотна идентификация (RFID- radio frequency identification)  имат значителни предимства пред баркодовете. Например: 

· тъй като  използват радиочестоти за пренасяне на данни до читателя, те не изискват линия на видимост или физическо доближаване, за да бъдат четени; 
· те са програмируеми, така че могат да се използват повече от веднъж и за повече от една функция; 
· те са физически издръжливи и не се поддават на повреда от прах, мазнини или вода, така че могат да се използват извън помещенията на институтите за културно наследство. 
· те могат да се монтират или вградят дискретно във всеки предмет, което е важно, ако отчетем разнообразието от предмети и носители на информация в институтите за културно наследство; 
Смартетикетите могат да се използват за работни процеси като инвентаризации, заемане и връщане на библиотечни материали  и за превантивни мерки срещу кражби. Освен това обаче те могат да се използват за иновации в музейните екскурзии и за проучване поведението на посетителите. Възможностите за персонализиране на посещенията включват: 

· издаване на смартетикети на посетителите, с които те обикалят експозицията и ги използват, за да получат информация за конкретни експонати. На края на посещението данните, събрани на този етикет, могат да се свалят на компютър и да се направят разпечатки на фотоси на експонати, от които посетителите специално се интересуват, и им да бъдат раздадени;
· с комбинация от смартетикети и слушалки или дигитални персонални бележници (PDA), посетителите могат да се разхождат, като избират къде да се спрат, слушайки или четейки информация за експонатите в момента, в който ги доближават. Езикът, на който се дава информацията, и нивото на задълбоченост на информацията могат да се регулират в зависимост от нуждите на посетителя; 
· използвани с аватари или роботи, смартетикетите могат да развеждат хората из изложбата, спирайки се на обекти, интересни за отделен човек или група.  Това може да особено полезно за групи от деца. 
Има и някои недостатъци, свързани със смартетикетите, например: 
· те са скъпи в сравнение с баркодовете;
· имат сравнително кратък жизнен цикъл, който не е от значение за търговско предприятие, но е важно за институти, съхраняващи културното наследство;

· няма утвърдени стандарти - JTC1/SC31 19762 Част 2 [17] все още се разработва. 
За описание на тази технология и примери за приложения виж Нови технологии за сектора на културното и научното наследство. Доклад 1 на Digicult Technology Watch, февр. 2003. ISBN 92-894-5275-7. с. 63-93. [18]

Технологията “агент”(аgent тtechnology”)






                                                                                  Обратно към Обхват
Терминът “агент” няма ясно установено определение за момента, но най-често се използва, за да посочи програма или машина-робот, която събира информация или извършва други услуги без непременно то присъствие на потребителя. Посредством заложени алгоритми, с времето машината-робот заучава навиците и предпочитанията на ползвателя си и колкото повече се използва, толкова по-ефективна става. 

Агентът може да приеме форма на аватар (фигура, заместваща човек или животно) или роботи (физически мобилни агенти). Приложенията на такива агенти включват: 
· Търсене в Интернет. Ролята на живото събеседване с потребителя ще бъде винаги важна, но процесът на насочването му към подходящи уеб сайтове и други видове висококачествена информация може да бъде автоматизиран чрез технологията на агента. Агентът може да се сравни с машина за търсене.  Той например може:  
· да не ограничава търсенето само в World Wide Web;

· да използва контролен речник, за да търси по-интелигентно в уеб;
· да помни предишни успешни търсения. Може да актуализира собствените си знания и да намери конкретно документи, дори те да се преместени на друг адрес;
· да търси в Интернет непрекъснато и автоматично по време, когато няма конкретна заявка;
· да съобщава на потребителите за нова информация, от която те биха се интересували. Може да запомня как е била използвана информацията от предишни търсения. 
Понастоящем аватарите се използват най-вече в компютърните игри, но приложенията в културния сектор могат да бъдат: 
· за екскурзоводи във виртуални изложби:
· да представят или преподават изпълнителски изкуства, например танци;
· да играят ролята на “говорещи глави”, за да пренасят информация, новини или случки. 
Роботите могат да се използват за:
· екскурзоводи в реални изложби;
Агент технологията може да се персонализира по следния начин:
· като се създаде външно оформление на аватар;
· като се насочи към интересите и езика на потребителите и се съобрази с неговите способности или физически увреждания. 

Един начин за персонализация е използването на технологията на външното оформление (skin), което предоставя стандартно съдържание за всички, но в цвят и дизайн, избран от потребителя. Тези “skins” могат да се проектират за различни групи потребители, да представят съдържание в избрани от тях шрифтове и езици, както и да отстраняват съдържание, което потребителят не е пожелал да види. 
Примери (виж  линкове ) за агент технологии: 
· SEONAID – представя правителствена информация по лесен и приветлив начин (виж насоките върху eПравителство и гражданство);

· Peranakans Project – завладяваща учебна среда (виж учение през целия живот);

· TOURBOT project – екскурзовод-робот. 
За описание на агент технологията и дискусия върху нейните възможни приложения в културния сектор виж Доклад 2 на Digicult Technology Watch: Нововъзникващи технологии за сектора на науката и културата. Февруари 2004.  February 2004. ISBN 9289452765. [19].

Мобилен достъп






        Обратно към Обхват


Днес хората очакват услугите да се предоставят където и когато те се нуждаят от тях. Клетъчните телефони, персоналните дигитални бележници (PDA) и безжичните комуникационни протоколи като Bluetooth [20], WAP (Wireless Application Protocol) [21] и GPRS (General Packet Radio Service) [22] правят възможно това.  В комбинация с радиочестотни етикети върху предметите музеите, библиотеките и архивите могат да помагат за локализиране на конкретни книги или предмети с мобилно устройство, което насочва посетителя към конкретен предмет или стелаж.  Когато мобилното устройство е интегрирано към уеб или институтския интранет, посетителите могат да персонализират посещението си, пристъпвайки към различни нива на информация. При забележителности на открито повсеместната връзка, осигурявана от безжичните мрежи, прави посетителите независими от екскурзоводите на персонала. Всичко това има значение за ученето през целия живот. 

Учение през целия живот (виж също насоките за Образование (формално и неформално))

                                                      Обратно към Обхват


Системите за персонализиране имат потенциал да подпомагат учебния процес. Учението се стимулира, когато информацията се поднася разбираемо и кореспондира с личните интереси на обучавания. Използването на системи за персонализиране в университетските библиотеки показва, че те могат да бъдат много полезни за обучаваните чрез подбор и филтриране на информация и приспособяването й към изискванията на даден курс. По същия начин и в  сферата на архивите системите за персонализиране могат да насочват учащите към колекции, отговарящи на техните интереси. Персонализираните музейни екскурзии могат да увеличат насладата на учащия и да стимулират по-сетнешни занимания, особено ако предметът на изучаване се свързва с видяното в музея и засяга идеи, породени по време на визитата в музея. Пример за такова обслужване е GettyGuide (виж Връзки). Он-лайн обществата по интереси са особено полезни в сектора на образованието, тъй като дават възможност за дискусии и обмен на идеи между преподаватели и учащи, както и между самите учащи. Възможно е също да се създават персонализирани портали, където преподаватели осигуряват достъп до конкретни ресурси, обслужващи курсови задачи и учебното съдържание. Системите трябва да бъдат избирани така, че да не стесняват достъпа на хората до информация и да бъдат гъвкави и отворени за нови идеи. 

Изводи за ролята и обучението на персонала (виж също насоките върху Персонал)










 Обратно към Обхват
Промяната от “лансиране и пласиране на продукта” ("product push”) до “привличане на потребители” ("user pull") ще повлияе върху ролята на персонала, което извиква нуждата от непрекъснатото му обучение. Ролята на персонала ще бъде трансформирана от осигуряване на достъп до управление на много канали за достъп и поощряване на съвместно създаване на съдържание. Ако се внедрят смартетикети, ще се съкратят традиционни задължения като заемане и връщане на книги в библиотеките, което може да доведе до въвличане на персонала в работа, по-фокусирана към потребителя, или дори до съкращаване на длъжности. Персоналът трябва добре да познава различните нужди на отделни хора и групи. Ще се почувства нуждата и от повече технически умения. 

                     ПРЕДВИЖДАНИЯ ЗА БЪДЕЩЕТО                         Обратно към Обхват
Очаква се смарткартите да се превърнат в стандартен начин за достъп до услуги на местната власт и други услуги. Порталите, агентите и филтрираните и приспособени към потребителските нужди Интернет среди могат да бъдат активирани чрез смарткарта. Смарткартите могат да се използват за легитимация на потребителя много по-ефективно от съществуващите системи, използващи пароли. Вероятно гражданите на бъдещето ще могат, или ще се изисква от тях, да притежават една единствена смарткарта, която ще ги легитимира пред всички местни и централни правителствени организации. Смарткартите могат да бъдат нормален начин за плащане дори на малки задължения и такси на местните власти и техните агенции. Възможно е дори този метод да бъде предпочитан, защото може да намали разходите. Сумите в кеш няма да се предават, броят или обработват в банка, банковите такси могат да са по-ниски и грешките по-малко и т.н. Използването на биометрични методи за легитимация на потребителя ще станат общоприети в сектора на обществените услуги. Бъдещите системи за легитимация може да имат няколко нива на достъп, например един потребител може да има разрешение за заемане на материали от библиотеката, но да няма право да използва портал, персонализиран он-лайн публичен  каталог или платена услуга. 
Много опити за персонализация в момента са в експериментален период и налице са само прототипи. Вероятно цената на персонализираните услуги ще намалее и те ще бъдат включени в пакети на стандартни уеб софтуери и системи за мениджмънт, тъй като опитът показва, че са полезни. 

Очаква се цената на смартетикетите да намалее, животът им да се удължи и стандартите, утвърждаващи тяхното използване, да бъдат финализирани в близко бъдеще. Тъй като все повече търговски индустрии използват смартетикетите, очаква се да бъде разработена технология за увеличаване на паметта им, подобряване на степента и обхвата на четивност. Това ще доведе до по-широкото им използване в музеите, библиотеките и архивите както за инвентарни цели, така и за вълнуващи и иновационни персонализирани услуги. 

Развитието на агент технологиите  напредва бързо и различни видове са интегрират, за да създадат високо усъвършенствани роботи, които ще изпълняват няколко сложни задачи едновременно и ще освободят потребителя от доста рутинна работа. В момента скъпа, тази технология ще трябва да стане по-евтина с по-широкото й проникване на пазара. Междувременно институтите трябва да въведат агент технологията по повод на  вече съществуваща виртуална изложба и трябва да обмислят участие в консорциум за споделяна на разходите. 

Бъдещите изследвания трябва да се съсредоточат върху разработване на инструменти и услуги за проучване, които точно откликват на поведението и нуждите на потребителите и интегрират е едно тяхното обучение и научни изследвания. 
Интерактивната телевизия може в края на краищата да измести Интернет, бидейки едновременно инструмент за обучение и развлечение. Домашните медийни системи вече съществуват, обединявайки функциите на телевизията, видеото и компютъра, за да персонализират използването на телевизията. Хората могат да избират коя програма да гледат, да гласуват он-лайн, да участват в он-лайн викторини, да организират тяхна лична телевизионна програма и др. Възможно е да се развият ниши за телевизионни пазари  и институтите в сферата на културното наследство ще се нуждаят да използват и тези канали за комуникация вместо или освен уеб сайтовете. 
Хората в движение все повече ще очакват услуги като персонализирана сигнална информация да бъде доставяна до техните мобилни телефони, като се използва технологията WAP (Wireless Application Protocol). Те ще очакват също 

да могат да вземат със себе персонални дигитални бележници (PDA)  в музея, библиотеката или архива и да съхраняват персонализирана информация, която да  използват по-късно. Безжичната връзка, глобалните позиционни системи и мобилните компютри вероятно ще бъдат интегрирани към персоналните дигитални бележници (PDA) през следващите пет години.  Съединяването на мобилните технологии и дигиталните музеи, библиотеки и архиви ще направи възможно доставянето при поискване на текст и друго съдържание до персоналния дигитален бележник (PDA), независимо от местоположението. 

Музеите ще могат да революционизират начина, по който се представят вторичните ресурси в тяхното отношение към оригиналните артефакти. Експозициите могат да се аранжират изцяло под нови теми, а не непременно да бъдат композирани в традиционния хронологичен ред. Посетителите ще имат способността да създават виртуални изложби, използвайки техните лични портативни устройства. 
Предизвикателството пред институтите в сферата на културното наследство е да разработят системи за персонализиране, до които потребителите имат достъп по всяко време и от всяко място, съдържащи тяхната уникална идентичност, операционна среда и услуги, приспособени към техните нужди. Това ще направи институтите конкурентноспособни и ще им помогне да задържат лоялни клиенти. 
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                                                      ВРЪЗКИ                              Обратно към Обхват
 Европа

Проектът  PAST
Първоначален модел, разработващ редица ключови технологии (ръчно управляеми персонални компютри, безжични мрежи, техники за динамично профилиране на потребители, техники за динамично планиране и изготвяне на графици и XML технологии) за създаване на безжичен пътеводител из археологически обекти. Демонстрационен вариант е на разположение на : http://www.beta80group.it/past/ 
Белгия
“Брюкселска карта”

Тази карта предоставя на носителя й безплатен достъп до почти всички музеи в Брюксел. Тя е валидна за три дни и съдържа чип карта, билет за обществения транспорт и илюстриран пътеводител.  

http://www.brusselsmuseums.be/fr/brusscard/index.php 

Германия

Къщата на Бетховен, Бон

Проектът TOURBOT, финансиран от Европейския съюз, е разработил интерактивен музеен робот. За описание виж: Reitelmann, A.: The TOURBOT Project in Ecsite-Newsletter, vol. 53, 2002, p.8.
http://www.ecsite-uk.net/news/ecsite/ecsite_newsletter_53_winter_2002.pdf 

Гърция

Археогайд

Предоставя средства за персонализирано и тематично навигиране през културни забележителности, като се вземат предвид културната и езикова подготовка на потребителите, възрастта и уменията им. 

http://archeoguide.intranet.gr/project.htm 

Италия

Музей Carara Marble 

Потребителите могат да изберат предварително определен профил (турист, студент, експерт) или да дефинират свой собствен профил, след което достъпът им до уеб сайта ще бъде съобразен с техните нужди. 

Литва

МетаЛиб – Виртуален библиотечен портал

Предлага инструменти за персонализиране като: възможност за съхраняване на резултатите от търсенето, проследяване историята на търсенето и различни опции за показване.

http://www.library.lt 

Обединеното кралство

Музей 24 часа

Национален виртуален музей на Обединеното кралство, вход към повече от 2500 музеи, галерии и забележителности на културното наследство. http://www.24hourmuseum.org.uk/ 

Директни отговори на библиотеките на Есекс
Справочно обслужване в он-лайн режим и по телефона, свързано посредством система за мениджмънт на справките. 

(http://www.essexcc.gov.uk/vip8/ecc/ECCWebsite/display/guideContents/index.jsp?oid=15545
Помощ на живо от библиотеките на Гейтсхед 

Тази услуга използва технологията на “чата” и “подаването” на уеб адреси в компютъра на потребителя чрез директно ”говорене” с библиотекаря. 

http://www.gateshead.gov.uk/livehelp.htm
Музей на науката, Лондон - In Touch project 

Позволява на посетителите на интерактивни изложби да ги изпратят по електронната поща до домашния им компютър и да ги използват  по-късно. http://www.sciencemuseum-in-touch.org.uk
SEONAID 
Шотландия използва този аватар, за да представя правителствена информация, първоначално за деца, по лесен и приветлив начин. 

http://www.scotland.gov.uk/pages/news/2002/07/SENW058.aspx 

Изобретателен проект на Националния  музей на Обединеното кралство за наука и индустрия 

Регистрирани посетители имат достъп до персонализирани страници и са поканени да се присъединят към дебати на живо и да сътрудничат със създаване на  съдържание. 

http://www.ingenious.org.uk/ 

Сингапур

Проектът Peranakans 

Този проект се занимава с културата, историята и образованието, като използва аватар като непосредствен  метод за запознаване с различни аспекти от живота.

http://www.inigraphics.net/press/topics/index.html 

САЩ

Музеят Гети

Пътеводителят GettyGuide (http://www.triplecode.com/projects/getty.html) е персонален дигитален бележник, който позволява на посетителите да отбелязват експонати по време на посещението си, да ги свалят на музейната Интернет будка и след това да ги изпратят вкъщи по електронната поща, или пък да ги съхранят за бъдещи посещения, където могат да бъдат видени на страницата “Моят Гети”. Виж “Ролята на музеите в он-лайн обучението, учението и изследователската работа” от Кенет Хама и Дж. Пол, Музей Гети, Лос Анджелис, 2004. http://www.imls.gov/pubs/webwise2004/wbws04cp4a.htm и 

“Технологията на Дж. Пол и Музея Гети за обогатяване  преживяванията на посетителите” от Дейвид Маршак, Патриша Сейболд Груп. Консултанти на Sun и Java. Ключ към архитектурата на следващото поколение. Подготвено за Sun Microsystems, Inc., юни 2003. http://www.sun.com/service/about/success/recent/getty.html 
Музеят Метрополитън, Ню Йорк

На секцията “Моят Метрополитън” на уеб сайта потребителите могат да получат достъп до функции като:

· Моята галерия Метрополитън (събира любимите творби на посетителя от он-лайн колекцията на музея);

· Моят календар Метрополитън (дава възможност на потребителите да приспособяват он-лайн календара към своите нужди, така че той да изброява само събитията, които ги интересуват. Те могат също да се регистрират за автоматично получаване на седмични напомняния за предстоящи събития).

 http://www.metmuseum.org/
Музей на модерното изкуство, Сан Франциско 

Будката “Направи си своя лична галерия” дава възможност на посетителите да пренареждат картините от изложбата и да добавят собствен коментар. http://www.sfmoma.org/exhibitions/exhib_detail.asp?id=58


Франция

Лувър, Париж http://www.louvre.fr/
Персонализираната система за сигнална информация е планирана да бъде открита в края на 2004 година. Тя ще позволява на посетителите да попълват подробен профил на личните си интереси и всеки път когато се провежда събитие по тяхната тема, да бъдат автоматично информирани по електронната поща. 

 Холандия

Национален музей по етнология, Лайден

“Тур около света в 80 въпроса” дава възможност на децата да разпечатват персонализиран план на обиколката си, на основата на техния избор на теми и места. Той включва карти, описания на артефакти и свързани с тях въпроси, на които да бъде отговорено. 

 http://www.rmv.nl
Чешка република
Информационни услуги на публичната библиотека Масарик 

Он-лайн бюлетин за новини и дейности на публичната библиотека Масарик (новонабавени материали, срещи с писатели и читатели, информация за местни културни събития и др.). Съдържа връзки към уеб страници, подбирани по тема и актуализирани всеки месец. Читателите могат да избират да ги получават по електронната поща или чрез традиционни методи. 
http://www.mvk.cz/index.php?page=infoservis&menu=z
Обратно към Съдържание
	Насоки на проекта Калимера
Достъпност за хора с увреждания




Обхват

Насоките в частта Социално приобщаване се занимава с необходимостта услугите да станат достъпни за всеки, включително за хора с увреждания, както и с управление, планиране, финансиране и персонал; насоките върху Многоезичност се занимава с достъпа на различни езици. 
Тази част от насоките обхваща технологични аспекти на услугите за хора с увреждания:
Хората с увреждания и техните нужди


HYPERLINK  \l "accessibilityphysicalaccess"

Физически достъп


HYPERLINK  \l "accesibilityaccesstoinformation"

Достъп до информация

Интелектуален достъп
Виртуален достъп


 HYPERLINK  \l "accessibilitywebaccessibility" 

Достъпност в уеб пространството


HYPERLINK  \l "accessibilitylegislation"

Законодателна  база и насоки


                                          ПОЛИТИКИ
                                          Обратно към Обхват
Установено е, че има около 37 милиона хора с увреждания в рамките на Европейския съюз и броят на възрастните европейци устойчиво се увеличава. 

Хора с увреждания са  тези, които изпитват затруднения да използват улесненията за общата публика, поради физически или сетивни увреждания, затруднения при четене и учене. Тук спадат хора, които  временно са с намалена трудоспособност поради болести и злополуки, хора с дълготрайна болест, която ги осакатява, като артрит например, хора с увреждания вследствие напреднала възраст, както и учащи с инвалидни проблеми. Терминът физически увреждания се отнася до намалена мобилност, обсег, баланс, издръжливост и /или височина. Сетивните увреждания включват намалено зрение и/или чуване. Терминът “хора със затруднения при четене” (“print disabled”) обхваща хора със зрителни, ментални и физически увреждания, които ги затрудняват при четене на обикновен печатен текст, а също така и  хора с дислексия. 

Европейският съюз се ангажира да направи всички услуги достъпни за хора с увреждания (виж Стратегията на Европейския съюз за хора с увреждания  [1]). Проблемът за достъпността е включен в научноизследователските програми на Европейския съюз за повече от десет години: 
· в инициативата TIDE – Технологична инициатива за възрастни и хора с увреждания, 1991-1997; 
· в четвъртата рамкова програма на Технологии на информационното общество (Сектор “Възрастни и хора с увреждания” на Програмата за технологични приложения) 
· в петата рамкова програма (“Приложения за хора със специални нужди, включително възрастни и хора с увреждания”); 
· в шестата рамкова програма под стратегическата цел “е-включване”;
· в програмата Леонардо да Винчи (ACCELERATE – Достъп до модерни библиотечни услуги за слепи и частично незрящи хора – проект, включващ две академични библиотеки в Гърция и Кипър. Публикуван е много полезен  наръчник  [3] 

· в програмата Култура 2000 (“Достъп до културното наследство: Политики за представяне и използване”) – тригодишен международен проект, който стартира на 1 септември 2004 година. Ще насърчава кооперирането между работещите в управлението на културното наследство и ще предлага нови инструменти за достъпност. Културни институти от шест европейски страни участват в този проект, водени от Финландския национален борд за антична древност (Хелзинки, Финландия). 
Много държави-членки на Европейския съюз имат национално законодателство и насоки за достъпността на хора с увреждания, които се изброени в Допълнението към тази част. 
                                НАСОКИ ЗА ДОБРИ ПРАКТИКИ                 Обратно към Обхват
Услугите могат да се класифицират в три основни области:

· физически достъп (до сгради, щандове, работни станции, изложбени помещения, витрини, читални, стелажи и др.);






· достъп до информация (например наличност на достъпни формати, адаптирани работни станции, помощни и включващи технологии и достъпност до уеб пространството); 

· интелектуален достъп (до съдържанието на колекциите). 

Физически достъп





          Обратно към Обхват
Повечето въпроси, касаещи физическия достъп, се прилагат еднакво към музеи, библиотеки и архиви. В много случаи е трудно, ако не невъзможно да се премахнат всички физически и структурни прегради, но основното е обстановката да бъде без бариери и лесно достижима.Това значи: 
· ясни указателни знаци извън сградата;

· добре обозначени и осветени зали за посрещане, с бюро на подходяща височина за хора в инвалидни колички;
· входове с подходящо свободно отваряне на врати или автоматични врати (препоръчителна ширина на вратите 900mm);

· помощни рамки извън сградата и вътре в нея; 

· стълби: без отворени стъпала, да има парапети от двете страни, тактилна маркировка,  а в идеалния случай – говорещи асансьори;
· зали без бариери (без изтривалки или мебели);

· контрастни цветове на килимите и стените (също да служат като предупреждение край стълби и врати; аромати, вибрации, движение на въздуха  също могат да бъдат използвани за тази цел);
· ефективно осветление;

· достъпни маси, компютърни станции и бюра за обслужване (ширина и височина на масите, места за обръщане на колички, ергономични столове, настолни лампи и др.);

· достъпни публични места като тоалетни и телефони;

· витрини за изложби и стелажи: в идеалния случай да бъдат на 750-2000 mm от нивото на пода;

· ясни, логични и последователни указателни табели на самото място и на уеб сайта, като се използват обикновени шрифтове като Helvetica, Univers или Arial);

· достъпно паркиране;

· зрително загатнати алармени системи.

Достъп до информация





Обратно към Обхват
Достъпът до информация може да бъде улеснен на различни нива, които изискват техническа и човешка намеса. Следват примери на въпроси за разглеждане, като списъкът не е изчерпателен: 

Институтите трябва да се консултират с националните асоциации на хората с увреждания за по-изчерпателни съвети.  
Решения с човешка намеса: 

· удебелен молив  с релефна форма, лесен за разпознаване от незрящи, и бележник на справочните гишета;

· наличен персонал, който да чете на глас писмени текстове;

· персонал, обучен да помага на хора с увреждания. В идеалния случай това са хора, обучени да работят с жестомимичен език, безгласно четене с движение на устните, азбуката за слепи и глухи, диктовка с пръсти и др.;

· информация на нормален език и/или чрез символни системи, например: Blissymbolics [4], Picture Communication Symbols [5];

· достъпни формати, например широкия печат, брайловото писмо Braille [6], аудиоформати, дублирани видеофилми или филми, преведени на ясно отпечатана информация с подходящи шрифтове;

· събития, видеопрожекции и уеб сайтове, преведени на жестомимичен език, като се използват професионални преводачи и се обучават глухи хора да станат водачи.
Технически решения:

· текстофони;

· телефонни усилватели;
· дистанционни (безжични) връзки;
· устройства за увеличаване размера на печатния текст; 

· достъпни каталози;

· алтернативни начини за въвеждане на данни в компютъра (адаптирани клавиатури, като тези покрити с чувствителни на докосване слоеве, по-големи клавиши, клавиши за специални функции, възглавнички, реагиращи на докосване, адаптирани мишки като тракбол, джойстик, командни ръкавици (datagloves), които се използват да дават команди на компютъра с жестове, сензорни устройства за въвеждане на данни, между тях и устна 
реч; 
· устройства за четене на текст и трансформирането му в глас - синтезатори;

· защитни екрани срещу отблясъци и широки монитори в висока резолюция;

· възможност потребителят да променя контраста на екрана, размера на шрифта и цветовете;

· софтуер за четене на глас от екрана; 

· системи за разпознаване на оптични знаци със способност за обратно четене;

· хардуер и софтуер за брайловото писмо и софтуер за превод на брайлово писмо;

· уеб сайтове, които отговарят на стандартите за достъпност в уеб;

· устройства хаптик, които позволяват виртуално боравене с предмети, като дават усещания за тегло и повърхност и които могат понякога да се използват за защита на деликатни материали;

· очила – каски , които трансформират начина, по който потребителят вижда изображението на стандартния монитор;

· портативни и преносими компютри.
Интелектуален достъп




           Обратно към Обхват
Организации, които си поставят за цел социално приобщаване, насочват услугите си към разнообразни групи от ползватели и аудитории и разработват стратегии за осигуряване на интелектуален достъп до съдържанието на колекциите, посредством: 
· екскурзии, аудиопътеводители, презентации от слайдове, уеб сайтове и др., които описват експонати и изложби за хора със зрителни увреждания в допълнение на стандартната информация; беседи  на ясен и разбран език, подкрепени с изображения за хора, затруднени при учене;
· събития и изложби, проектирани за възприемане с много сетива;
· тактилни изложби – например такива, които използват триизмерни модели и карти и тактилни  рисунки;

· интерактивни галерии, проектирани специално за хора с увреждания;
· "каска"-екран за образите; 

· виртуални среди. 
На хора, които не могат да влизат в библиотека, музей или архив поради инвалидност, не трябва да бъдат отказвани тези услуги. Музеите, библиотеките и архивите трябва да обмислят обслужване, насочено  навън, което се разпростира от мобилно обслужване по домовете за хора, закрепостени вкъщи, до дейности и преносими колекции за използване на места, където се събират  хора  с увреждания. 

Виртуален достъп 




                     Обратно към Обхват
Дигитализацията дава възможност услугите да бъдат доставяни чрез лаптоп с достъп до Интернет, телевизия, CD-та и  DVD-та. Тя отвори вълнуващи възможности за виртуален достъп. Музеите могат да представят изложби на уеб сайта с приспособления за движение на експонатите, така че да бъдат наблюдавани от всички ъгли. Библиотеките могат да дават възможност за търсене в каталози, заявки за книги и подновяване на срока за заемане, както и да задават въпроси чрез електронната поща и уеб форми. Архивите могат да предоставят чрез интернет  документи, фотографии, филми, и звукови архиви. Онова, което може да се предложи, надминава въображението ни.  Връзките в края на тази част илюстрират изпълнени с творческа фантазия виртуални услуги, които обогатяват не само хората с увреждания, но и всички потребители. За описание на виртуална реалност и технологии за  приспособени към хората интерфейси виж Нови технологии за сектора на културното и научното наследство.  Доклад 1 на DigiCULT Technology Watch, февруари 2003, глави 4 и 5 [7]. 
Достъпност в уеб пространството







                                                                                           Обратно към Обхват
Виртуалният достъп е в пряка връзка с достъпно изградените уеб страници. Пармската харта, представена през 2003 г. на Комисията по културните въпроси към  Съвета на Европа, поощрява прилагането на десетте принципа за качество на уеб сайтовете в сферата на културата, един  от които е, че уеб сайтовете трябва да са “достъпни до всички потребители, независимо от използваните технологии и техните увреждания, като това включва достъпност на навигацията, съдържанието и интерактивните елементи”[8]. 
Европейският съюз се придържа към насоките на WAI (Инициатива за достъпност в уеб), изготвени от консорциума World Wide Web [9].  Тези насоки предоставят ясни и разбираеми съвети и обхващат въпроси от основни изисквания като контраст на цветовете, до по-сложни изисквания като структуриране на информацията на страницата и удобно навигиране. Препоръчва се съдържанието на уеб страниците винаги да е отделено от графичния им облик така, че ако потребителите премахнат оформлението и дизайна, да могат да достигат до информацията. 
Потребителските интерфейси, включително уеб сайтовете, трябва да се проверяват за достъпност.  Стандартът, който служи за проверка на европейските сайтове, е този, утвърден от WAI.  Предварителният вариант 11 на “Коментари и изследвания на десетте “принципа на качеството””, публикувани от проекта Минерва и утвърдени на петата среща на националните изследователски групи в Парма” съдържа въпроси за проверка и практически тест за оценка на уеб сайтове [8]. Има няколко автоматизирани инструменти за проверка и оценка на уеб сайтове, между които:
· Bobby [10] -  проверява за спазването на стандарта WA1. Наскоро стана търговски продукт, а безплатната му версия се ограничава до проверката на една страница на минута. 
· HTML-kit [11] – може да се използва за разширяване на достъпността до уеб сайта и да коригира грешки и характеристики, които не отговарят на условията за достъпност. Това е безплатен софтуер.
· Списък на подобни инструменти е на разположение на страницата на WAI [12]. Такива инструменти обаче проверяват само технологията на уеб сайта. Те не могат да преценят дали съдържанието е достъпно. Консорциумът World Wide Web  е разработил насоки [13] за достъпност на съдържанието.  

Не съществува обаче инструмент за тестване на потребители с увреждания. Тъй като не всички хора с увреждания са еднакви, за предпочитане е да се създаде възможност стилът да се пренебрегва и съдържанието да става достъпно чрез предпочитан стил от потребителя и на което и да е  устройство.  Хора с различни нужди за достъп трябва да бъдат помолени да изпълняват и да докладват различни задачи. Тестването на потребителите може да се извършва на място или да се възложи на външен изпълнител. В идеалния случай потребителите трябва да бъдат включени още на етапа на проектиране. 

В допълнение уеб сайтовете трябва да бъдат: 
· достъпни чрез различни браузери (напр. Microsoft Internet Explorer и Netscape Navigator);

· достъпни чрез различни хардуерни устройства ( напр. персонални дигитални бележници PDA, персонални компютри);

· използваеми от браузери, които поддържат HTML/XHTML, Cascading Style Sheets и Модел за обекти-документи [14];   

· използваеми от браузери, които нямат разширителни програми (plug-ins), така че технологии като Javascript и  Macromedia Flash трябва да се обмислят внимателно, преди да се използват; 
· идеалният случай е да бъдат използвани от екранни четци (говорещи браузери). Затова форматът PDF (Portable Document Format) трябва да се избягва. Макар че PDF става по-достъпен благодарение на разработките на Adobe, все още се препоръчва да се осигурява алтернативен HTML вариант на  PDF файлове. С разработката на Acrobat Reader 6.0 (пълна версия) Adobe вгради пропорционално увеличаваща се и намаляваща версия на “екранен четец” (по-точно в този пример е да се нарича “преобразувател на текст в звук”) в самия софтуер на Acrobat Reader. Така могат да се четат на глас почти всички PDF файлове, дори по-стари, които не се били създавани с намерение да бъдат достъпни за всички. Въпреки че не всеки има последната пълна версия на Acrobat Reader с вграден синтезатор на текст в звук, и тези синтезатори не са така добри като екранните четци, които почти всички хора със зрителни увреждания използват (напр. JAWS [15], Window Eyes [16]), съществуването на такъв вграден синтезатор не е добре известно дори на хората с увредено зрение. Затова трябва да се усвоят нови умения за използването му. Полезна статия по този въпрос е поместена на уеб сайта на WebAIM [17].  Виж също уеб сайта на Daisy Consortium [18] за информация относно екранни четци и дигитални говорящи книги. 

                    ПРЕДВИЖДАНИЯ ЗА  БЪДЕЩЕТО                     Обратно към Обхват
Електронна достъпност в истинския смисъл на понятието ще настъпи, когато преобладаващите на пазара продукти се проектират така, че да бъдат достъпни за колкото се може по-широк кръг от потребители. Европейският съюз подкрепя подхода “проектирано за всички” (“Design for All”) [2], който ще доведе до продукти, услуги и приложения на технологии за информационното общество, подходящи за повечето потенциални клиенти, без необходимост от бъдещи модификации. Европейският институт за дизайн и инвалидност [19] също работи за обогатяване на дизайна, освободен от ограничения при използването му. Очаква се едно ново  обръщение на Европейската комисия за електронната достъпност (e-accessibility) [20] да засегне две основни предизвикателства, свързани с включването на всички граждани в информационното общество: проблемите на възрастното  население и проблемите на хората с увреждания. 
Вероятно ще се родят нови технологии, които ще подобрят опита и преживяванията на хората с увреждания. Примери на съществуващи технологии, които илюстрират посоката на развитие: 
· Системи, които предоставят на хората с увреден слух  писмен запис на  разговори лице в лице по време на конференции върху екрана на персонален компютър или лаптоп. Текстът се появява едновременно с думите на говорещия и шрифтът може да се уголемява в зависимост от нуждите на потребителя. Потребителят може да носи устройството си навсякъде, където има телефонно гнездо или мобилна телефонна връзка. В сектора на културното наследство този вид оборудване би бил полезен за общуване на живо с персонала, за дискусионни групи или лекции и при слушане на звукови архиви; 
· Ръчно управлявани  компютри или персонални дигитални бележници, които са предназначени за нуждите на различни групи, например:  за хора с увреден слух - видеоклипове на преводач, използващ жестомимичен език, за да опише творби и експонати от екзпозиция; за хора със зрителни увреждания – аудио описания могат да текат заедно с коментари; за хора, затруднени при учене може да се използва специално подготвен завукозапис. За хора, изискващи по-задълбочена информация, персоналните дигитални бележници могат да се свързват с централен сървър, така че да се иска повече информация по всяко време на посещението (виж Пул, Ник: Бъдещето на памтопа в твоята ръка. В: Museums Computer Group Newsletter, Sept 2002 [21]);
· Компютри, при които всички човешки сетива се използват като начин за въвеждане на информация. 

В бъдеще посетителите все повече и повече ще носят собствените си компютри и карти за безжичен интернет при посещения в музеи, галерии, библиотеки и архиви и ще имат достъп до целия спектър от ресурси чрез винаги включен он-лайн режим. 

Електронните книги, илюстрации, видео и др. вече могат да се свалят на домашни компютри, телевизори и мобилни телефони. Хората с увреждания ще извличат полза от материали, заявени и доставени директно до техните домашни компютри. 
Би било добре да се проучат по-подробно по-малките и портативни устройства, като ръкавици за подаване на данни, агенти, аватари, роботи, хаптик ефекти и др. (за повече информация виж насоките върху Персонализация ). Жизнено важно е реалните потребители да се включват от самото начало и да се взимат под внимание реалните приложения, броят на евентуалните потребители и икономическата жизнеспособност . 
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                                                          ВРЪЗКИ                                Обратно към Обхват
Международни
Консорциум Дейзи
Консорциумът Дейзи е разработил стандарт за дигитални говорящи книги (ANSI/NISO Z39.86, Спецификации за дигитални говорящи книги  http://www.loc.gov/nls/niso/) , за да гарантира достъп на информация за хора със зрителни увреждания. 
http://www.daisy.org/ 

Австралия
Тулбар за уеб достъпност 
Безплатен софтуер за проверка на достъпността на уеб сайтове, осигурен от екипа на Решения за достъпна информация (Accessible Information Solutions) в Национални информационни и библиотечни услуги, Австралия. На английски, френски, италианки, испански и японски. http://www.nils.org.au/ais/web/resources/toolbar/  

Ирландия
Да осъществиш достъп 
Брошура, изследваща практическите инициативи за обслужване на библиотечни потребители с увреждания. Тя се опира на четири пилотни проекта на публичните библиотеки в Каван, Дъблин, Килдар и Майо, които изпробват нови подходи за достъпност. Брошурата е безплатна и може да се свали от уеб сайта. http://www.librarycouncil.ie/policies/making_access.shtml 

Норвегия
Fetsund Lenser (Fetsund Timber Boom Museum)

Богат на съдържание уеб сайт с текст и мултимедийни елементи и силен фокус върху достъпността. Уеб сайтът е в съгласие с Ниво А от Насоките за достъпност в уеб  на консорциума W3C. На потребителите се дава възможност за избор на различни интерфейси, например избор на информация, поднесена като текст или като звук. 
http://www.fetsundlenser.no/ 

Обединеното кралство
Попитай Крис
Он-лайн интерактивен източник на съвети за четене, стартиран от библиотеките на графство Есекс. Има опция за избиране на рецензии на книги на уголемен шрифт или в аудиоформат, което значително разширява избора на хората със зрителни увреждания и премахва разочарованието от други сайтове, активно рекламиращи книги, които обаче не са достъпни в необходимия формат. Сайтът е изграден така, че да бъде съвместим с екранни четци. 

http://www.essexxcc.gov.uk/askchris
Център за достъп в уеб на Националния кралски институт за слепи хора 

Центърът за достъп в уеб е изграден като безплатен он-лайн ресурсен център за дизайнери и мениджъри. 

http://www.rnib.org.uk/xpedio/groups/public/documents/code/public_rnib008789.hcsp 

Асоциация на говорещия вестник в Обединеното кралство
Асоциацията е разработила програма, която конвертира вестници в електронен формат и ги изпраща до електронната поща на потребителите в рамките на 6 минути.  
http://www.tnauk.org.uk/Pages/digital_service.html
Словения
Държавен портал на република Словения
Този портал осигурява единен вход към много он-лайн правителствени услуги и лесен, приятен достъп до хора със зрителни увреждания, като им дава възможност да попълват различни форми и изпълняват транзакции като попълване на данъчни декларации, подаване на молба за пaспорт и др. http://euprava.gov.si/e-uprava/en/portalPage.euprava?pageid=34 

Турция
Брайл Текник
Тази компания внася в Турция най-новите технологични устройства и продукти за хора с увредено зрение, като позволява на незрящите хора да работят пълноценно както зрящите. Осигурява решения на турски език за широк спектър от продукти.
http://www.brailleteknik.com/ingdefault.htm 

Чешка република
Образователна и научна библиотека на регион Пилзенер 
На този сайт има библиотека за слепи.  http://www.svkpl.cz/   

Ханди 
База-данни за хора с увреждания, съдържаща информация за здравеопазване, терапия и др., подготвена от член на персонала-инвалид. Уеб сайтът е получил сертификата “Дружелюбно за слепи”. 

http://www.knihkm.cz
Национални архиви 
От 1 януари 2005 националният архив се помещава в нова сграда с удобства, които отговарят на изискванията за достъп без бариери. http://www.nacr.cz.  Информацията е на разположение и чрез Отдела за архиви на Министерството на вътрешните работи на Чехия:   http://www.mvcr.cz
                                   ДОПЪЛНЕНИЕ 
                                        Обратно към Обхват
Законодателна база и насоки
Следните документи имат приложение в институтите от сферата на културното наследство:
· COM650 Заключителна версия от 30 октомври 2003: Равни възможности за хора с увреждания: Европейски план за действие 

· http://europa.eu.int/comm/employment_social/news/2003/oct/com650_final_en.html
· Резолюция на Съвета на Европа от 6 май 2003 относно достъпността на инфраструктурата в областта на културата и културните дейности за хора с увреждания (2003/C134/05) http://europa.eu.int/comm/employment_social/news/2003/oct/crs_134_05_en.html
· Резолюция на Съвета на Европа от 6 февруари 2003 – “е-достъпност – подобряване на достъпа до хора с увреждания до обществото, базирано на знанията” (2003/C39/03). http://europa.eu.int/comm/employment_social/news/2003/oct/crs_175_01_en.html
· Преглед на законодателството в Европа във връзка с достъпността. Заключителна версия. [От] Андре Губелс и Ерки Кепайнен. Експертна група по електронната достъпност, ноември 2002. http://europa.eu.int/comm/employment_social/knowledge_society/eacc_rev_leg.pdf 

Политики за достъпността в уеб пространството
Публикувана от Инициативата за достъпност в уеб на консорциума World wide Web. Предоставя информация за Европейския съюз и за следните европейски страни: Дания, Финландия, Франция, Германия, Ирландия, Италия, Португалия, Испания и Обединеното кралство, както и за Австралия, Канада, Хонг-Конг, Индия, Япония, Нова Зеландия и САЩ.
http://www.w3.org/WAI/Policy/
Наръчник за качеството на сайтове в областта на културата: подобряване на качеството за гражданите. Указател на европейски и национални постановления и правила за уеб приложения. Под редакцията на Чиара Де Вечис. Публикуван от проекта Минерва, той обхваща Европейския съюз и следните страни-членки: Австрия, Белгия, Обединеното кралство, Гърция, Дания, Финландия, Франция, Ирландия, Испания, Италия, Люксембург,  Португалия, Холандия и Швеция. Съдържа също и международни насоки. 
http://www.minervaeurope.org/publications/qualitycriteria1_2draft/appendix4.htm#4 

Австрия
Виж
http://www.minervaeurope.org/publications/qualitycriteria1_2draft/appendix4.htm#4
Беларус
Информация на английски език за закона: За предотвратяване на увреждания и за благоустрояване на инвалиди  No. 3317-XII oот 17 октомври 1994 [Последни допълнения и промени: Закон на Република Беларус от 28 ноември 2003 No. 249-Z]. Глава 1, член 1 съдържа мерки за социална рехабилитация  - система от мерки за подобряване на жизнения стандарт на инвалидите, създаване на еднакви възможности за тях и за пълното им участие в живота на обществото. 
http://law.by/work/EnglPortal.nsf/6e1a652fbefce34ac2256d910056d559/ccda93eeae3e0c5bc2256dee00530679?OpenDocument 

Белгия
Виж

http://www.minervaeurope.org/publications/qualitycriteria1_2draft/appendix4.htm#4
България
Законодателство: 
· Закон за интеграция на хората с увреждания, 1995, актуализиран през 2001. http://www.mlsp.government.bg/bg/law/law/index.htm
· Наредба N1 за създаване на подходящи условия за хора с увреждания в строителните зони на градовете и селата, 1995 

Насоки: 
· Петков, Красимир. Tърсене на информация в Интернет, 2001. Тези насоки са само на български език и са адресирани до библиотекарите и информационните специалисти.
· Петков, Красимир. Интернет - ключ към безграничната информация. 1998. Също на български език. 
Статия:
· Луфти, Матю.  Достъпността в уеб пространството в България: заключения от едно проучване.  В: Social Rights Bulgaria, 24th September 2004. 

http://www.socialrights.org/spip/article729.html  

Германия
Виж  http://www.w3.org/WAI/Policy/
Гърция
· Развитие на библиотечни услуги за хора със зрителни увреждания: ръководство за библиотеките на Гърция [от] Бруно Спърл. Юли 2001. Първоначално разработено като наръчник “Обучение на обучителите”, продукт на част 3 на проекта ACCELERATE. 
· Виж също http://www.minervaeurope.org/publications/qualitycriteria1_2draft/appendix4.htm#4
Дания
Виж http://www.w3.org/WAI/Policy/
и http://www.minervaeurope.org/publications/qualitycriteria1_2draft/appendix4.htm#4
Естония
· Он-лайн достъпни естонски законодателни документи, регулиращи библиотечното дело 
http://www.nlib.ee/inglise/lib/lib2_acts.html 

· Закон за обществени ползи на хората с увреждания (текстът е утвърден през юли 2002) 
http://www.legaltext.ee/en/andmebaas/ava.asp?m=022 
· Закон за социално благополучие (Текстът е утвърден през декември 2003)
http://www.legaltext.ee/en/andmebaas/ava.asp?m=022 

Социалното министерство подготвя стратегия за благосъстоянието, като организира обезпечаване на услуги, свързани с благосъстоянието и работата на институтите в тази сфера, подготвяйки в същото време съответни законови документи – Към общество, насочено към хората. Програма за специални грижи: Хора с увреждания -  http://www.sm.ee/engtxt/pages/goproweb0425
Ирландия
Виж  http://www.w3.org/WAI/Policy/
и  http://www.minervaeurope.org/publications/qualitycriteria1_2draft/appendix4.htm#4
Испания 
Законодателство: 
· Legislación Española sobre Accesibilidad para la Sociedad de la Información http://www.sidar.org/recur/direc/legis/espa.php 

Насоки, стандарти, законодателство (на испански):

· Fundación Sidar - Acceso Universal 

http://www.sidar.org/recur/direc/norm/index.php 

· Информационни и комуникационни технологии в сферата на здравеопазването 
http://www.cettico.fi.upm.es/aenor/indexeng.htm 

Други:
· Социални политики и политики за наемане на работа на хора с увреждания в Испания (Social and employment policies for people with disabilities in Spain )/ M. A. Verdugo, A. Jiménez and F. Borja Jordan de Urries (European Journal of Social Security, vol. 2, 2000, p. 323-341). http://www3.usal.es/~inico/investigacion/invesinico/employment.pdf 

· Достъпност в библиотеките: Seminario "Bibliotecas accesibles en la web: un reto urgente" спонсориран от  SEDIC, Националната библиотека  и SIDAR. 
http://www.sedic.es/gt_normalizacion_bibliotecas_accesibles.htm 

http://www.sidar.org/acti/cursos/2004/biblio/index.php#progra  

· Проучвания на всички национални и международни насоки за разработване на национални и международни стандарти и технически документи в областта на протоколите, съдържанието, инструментите, форматите и езиците в Интернет - Fundación Sidar - Acceso Universal. http://www.sidar.org/ 

Виж също  http://www.w3.org/WAI/Policy/
и http://www.minervaeurope.org/publications/qualitycriteria1_2draft/appendix4.htm#4
Италия
Виж  http://www.w3.org/WAI/Policy/
и http://www.minervaeurope.org/publications/qualitycriteria1_2draft/appendix4.htm#4
Кипър 
Развиване на библиотечни услуги за хора със зрителни увреждания: ръководство за библиотеките на Гърция [от] Бруно Спърл. Юли 2001. Първоначално разработено като наръчник “Обучение на обучителите”, продукт на част 3 на проекта ACCELERATE. 
http://www.lib.uom.gr/accelerate/deliverables/Ttt_en.doc
Люксембург
Виж http://www.minervaeurope.org/publications/qualitycriteria1_2draft/appendix4.htm#4
 Норвегия
· Правителството е назначило  комисия, която да обсъди и  подготви отделен антидискриминационен закон за хората с увреждания.  Комисията ще завърши работата си до края на 2004 година. 
· Парламентарната комисия по социалните въпроси прегледа бялата книга за ограничаване на бариерите за хора с увреждания (St.meld. nr. 40 (2002-2003).  В прегледа комисията подчертава нуждата от подсилване на законните права на хората с увреждания и че трябва да се приеме отделен антидискриминационен закон, а съществуващите законодателни мерки да се допълнят и изменят.  (резюме на английски на: http://odin.dep.no/sos/engelsk/news/publ/bn.html)
· Центърът Делта – национален ресурсен център за участие и достъпност, е формулирал насоки във връзка с проекта “Интернет за всички”. Това са общи насоки, но са подходящи и за сферата на библиотеките, музеите и архивите. http://www.shdir.no/index.db2?id=11272&PHPSESSID=397d7506dac3f186697fb872c7db400c 

· Проектът “Достъпна библиотека” на ABM-utvikling също разглежда достъпността до уеб-базирани библиотечни ресурси, но не формулира отделни насоки, а използва общите насоки на Центъра Делта за проучвания и предложения за подобрения. Тези насоки се спират главно на физическите места и достъпа до тях.  http://www.shdir.no/index.db2?id=3057 (само на норвежки). (за описание на английски виж Olsen, Aina and Roed Andersen, Randi: The public library – how to include people with disabilities. http://www.shdir.no/assets/7481/The%20public%20library.pdf)

Обединеното кралство 
Виж http://www.w3.org/WAI/Policy/
и http://www.minervaeurope.org/publications/qualitycriteria1_2draft/appendix4.htm#4
Закон за авторското право (Хора със зрителни увреждания), 2002. 
http://www.legislation.hmso.gov.uk/acts/acts2002/20020033.htm 

Насоки: 
· Съвет на музеите, библиотеките и архивите: Портфолио за хората с увреждания
http://www.mla.gov.uk/action/learnacc/00access_03.asp 

Полша
· Харта за правата на хората с увреждания: резолюция на полския парламент от 1 август 1997. http://www.cirnetwork.org/idrm/reports/compendium/poland.cfm 

· Държавен фонд за рехабилитация на хора с увреждания
http://europa.eu.int/comm/enterprise/smie/viewmeasure.cfm?m_id=12770 

Португалия
Виж  http://www.w3.org/WAI/Policy/
и

http://www.minervaeurope.org/publications/qualitycriteria1_2draft/appendix4.htm#4
Румъния
Законодателство:
· Ordonan^c de Urgen^c  nr. 102 din 29 iunie 1999 (Заповед на правителството. 102, 29 юни 1999) за специална защита и наемане на работа на хора с увреждания. Публикувана в държавен вестник на 30 юни 1999. Заповедта е одобрена от правителството на Румъния с подкрепата на закон N 519 от 12 юли 2002.  http://atlas.ici.ro/disability/LEGI/L519_2002.htm 

· Публикувано е печатно ръководство от 2,500 адреси на румънски уеб сайтове, анотирани и организирани по предмет. За повече информация виж: http://www.ghidweb.ro 

Насоки:
· Ghid de resurse Internet pentru biblioteci si bibliotecari (Ръководство за уеб ресурси за библиотеки и библиотекари) от Роберт Кораву. 2002. http://www.hasdeu.md/ro/informatii/ghid.shtml 

Русия
За социална защита на хора с увреждания в руската федерация, 1995. (виж статията http://english.pravda.ru/society/2002/12/03/40288.html).

Унгария 

Хора с увреждания – законодателство:
· Az 1998. évi 26. sz. törvény a fogyatékos személyek jogairól és esélyegyenlőségük biztosításáról.

· Хора с увреждания - информация
· Egyészségügyi Szociális és Családügyi Minisztérium http://www.eszcsm.hu 

· Siketek és Nagyothallók Országos Szövetsége http://www.sinosz.hu/ 

· Magyar Vakok és Gyengénlátók Országos Szövetsége http://www.mvgyosz.hu/ 

· Mozgáskorlátozottak Egyesületeinek Országos Szövetsége http://www.meosz.hu 

· Értelmi Fogyatékosok és Segítőik Országos Érdekvédelmi Szövetsége http://www.c3.hu/~efoesz/ 

· Autisták Érdekvédelmi Egyesülete http://www.esoember.hu/ 

· A krónikus betegek és fogyatékkal élők országos szervezetei

· http://www.disability.hu/adatok_gyujtemenyek/index.html#kbefeoesz 

· Országos Fogyatékosügyi Tanács http://www.szikoraweb.hu/fogyatekos/ 

· Fogyatékosok Esélye Közalapítvány http://www.fogyatekosok-eselye.hu/ 

Библиотеки, музеи, архиви – законодателство:
· 1997. évi CXL. törvény a muzeális intézményekről, a nyilvános könyvtári ellátásról és a közművelődésről.

Библиотеки, музеи, архиви – информация: 
· Közgyűjteményi adatok http://www.neumann-haz.hu  

· Könyvtári Intézet http://www.ki.oszk.hu 

· Múzeumok ország- és világszerte http://muzeum.lap.hu 

· Múzeumok adatbázisa http://www.museum.com/jb/start.html 

· Magyar Országos Levéltár http://www.natarch.hu 

Финландия
Виж http://www.w3.org/WAI/Policy/
и http://www.minervaeurope.org/publications/qualitycriteria1_2draft/appendix4.htm#4
Франция
Виж http://www.w3.org/WAI/Policy/
и http://www.minervaeurope.org/publications/qualitycriteria1_2draft/appendix4.htm#4
Холандия
Виж
http://www.minervaeurope.org/publications/qualitycriteria1_2draft/appendix4.htm#4
Хърватия
Законодателство:
· Хърватската конституция предписва равни права и достъп за всички.
     http://www.usud.hr/htdocs/en/the_constitution.htm
· Национална програма за подобряване качеството на живот на хората с увреждания. Правителство на Република Хърватия, 1999.
http://www.croatia.ch/veleposlanstvo/dom/programi_vlade_rh.php 

· Национала стратегия за политика на интегриране на хора с увреждания 2003-2006.  Правителство на Република Хърватска, 1999. (Явно посочва, че информационните и комуникационните технологии трябва да са достъпни за хората с увреждания и че международното законодателство и всички насоки,  засягащи хората с увреждания, ще бъдат преведени до края на 2004 година. На разположение само на хърватски език на:
http://www.vlada.hr/Download/2003/01/30/Nacionalna_strategija_jedinstvene_politike_za_osobe_s_invaliditetom
· Закон за авторското право и свързаните с него права, 2003. (Член 86 определя използването на защитени от авторското право произведения от хора с увреждания) . 
http://portal.unesco.org/culture/en/file_download.php/79dc0882ffde967a0a209822dfe3c567Copyright+and+Related+Rights+Act2003.pdf 

Насоки:
· Насоките на ИФЛА за библиотечно обслужване на потребители, използващи брайловото писмо (http://www.ifla.org/VII/s31/pub/guide.htm)  и Насоките на ИФЛА за библиотечно обслужване на хора с дислексия (http://www.ifla.org/VII/s9/nd1/iflapr-70e.pdf) са преведени на хърватски и въведени в хърватските библиотеки. 
· В структурата на хърватската библиотечна асоциация има отделна секция за библиотечно обслужване на хора с увреждания, основана през 2000 г. Тя се занимава с изследвания по въпросите на достъпността за хора с увреждания. http://www.hkdrustvo.hr/ 

· Насоки 1.0 за достъпност на уеб съдържанието, подготвени от консорциума W3C (http://www.w3.org/TR/WCAG10), са преведени на хърватски и са на разположение на адрес: http://www.ffzg.hr/infoz/dzs/smjer/.

· “Интернет подкрепа за слепия потребител в Интернет” е неформална организация, която се занимава с разработка и приложение на комуникационни и компютърни технологии, подпомагащи слепи хора и хора с увредено зрение. С помощта на сътрудници и дарители организацията в момента разработва: приложения на системата linux за слепи, уеб портал за слепи, дигитална колекция от учебници, литературни произведения и други писмени материали, безплатен достъп до Интернет за слепи и хора с увредено зрение. 
     http://www.ipsis.hr 

Чешка република
Законодателство: 
· Закон No. 257/2001 от 29 юни 2001 за библиотеките и условия за функциониране на публични библиотеки и информационни услуги (Закон за библиотеките)

     http://knihovnam.nkp.cz/sekce.php3?page=03_Leg/01_LegPod/Zakon257.htm
· Държавна информационна и комуникационна политика e-Czech 2006. (постановява, че публичните административни услуги трябва да се предоставят по лесен и привлекателен начин за всички, включително за инвалидите и групите в неравностойно положение)  http://www.micr.cz/scripts/detail.php?id=1288        

· Закон за електронните комуникации (предварителен вариант), март 2004 (Секция 43 се занимава със Специални мерки за хора с увреждания) http://www.micr.cz/scripts/detail.php?id=1282 

· Бяла книга за електронна търговия, май 2003 (заявява, че правителството трябва да подпомага достъпността на Интернет за хората с увреждания) http://www.micr.cz/scripts/detail.php?id=1105 

· Закон No.29/1984 (Секция 3 гарантира правото на образование на глухите и слепи хора на езика на знаците и брайловото писмо) http://mvcr.iol.cz/sbirka/1988/sb04-88.pdf 

· Закон  No. 155/1998, секция 54, Акт наредба за езика на знаците и допълнения за следващи наредби. 
    http://www.psp.cz/cgi-bin/dee/docs/surveys/1998/chronological.html 

· Закон No. 121/2000 от 7 април 2000 за авторското право, правата, свързани с него и изменения на някои закони (Закон за авторското право). (Член 38 (2) позволява даване назаем на компютърни програми и копиране на аудио-визуални материали специално за използване от хора със здравни увреждания и във връзка с тяхната инвалидност) http://portal.unesco.org/culture/en/file_download.php/2ebab9db3c6aab04f0f99f9d6be4dd9dCopyright_Act.pdf
· Резолюции на правителството относно Съвета на хората с увреждания  http://wtd.vlada.cz/scripts/detail.php?id=3934 

· Национален план за уеднаквяване на възможностите за хора с увреждания, 1998. http://www.vlada.cz/1250/eng/vrk/vybory/vvzpo/dokument/narplan.eng.htm 

· Национална програма за развитие на мобилност за всички, 2004. http://www.mobilityforall.cz/index_eng.htm
Насоки: 
· Музей за всеки CV ICOM 2003 http://www.cz-icom.cz/plan_english04.html 

Други:

· Полезни уеб сайтове: 
http://www.helpnet.cz, http://www.blindfriendly.cz,  http://pristupnostnawebu.cz, http://www.dobryweb.cz.   

Швеция
Виж
http://www.minervaeurope.org/publications/qualitycriteria1_2draft/appendix4.htm#4
Обратно към Съдържание
	Насоки на проекта Калимера
Сигурност




ОБХВАТ 

Тази 
част се занимава с опасностите при опазване на дигиталните ресурси и обхваща следните въпроси:
Сигурност на мрежата
Защитни стени (Firewalls)
Антивирусни софтуери
Легитимация на потребителите
Лицензи
Мениджмънт на дигитални права
Криптография
Дигитални подписи
Дигитални водни знаци
Стеганография (Steganography)
Автоматизирани системи за разплащане 
Протокол SSL (Secured Sockets Layer) 
Автентичност и цялостност
Надеждни дигитални репозиториуми
Имена на домейни
Информационна сигурност 

Радиочестотна идентификация (RFID)


                                  ПОЛИТИКИ                                                 Обратно към Обхват
Европейският съюз признава важността на сигурността в мрежата. Това е ключов принцип в плана за действие е-Европа 2005, който поставя акцент върху “широко разпространена достъпност и употреба на широколентни мрежи... и сигурността на мрежите и информацията” [1].  

През юни 2001 беше прието обръщение относно сигурността на мрежите и информацията [2], което обяви, че подкрепата на научни изследвания и разработки по въпросите на сигурността ще бъде ключов елемент в Шестата рамкова програма. В резултат на това бяха подкрепени няколко изследователски проекта, между които BIOSEC, INSPIRED, PRIME, SECOQC, SEINIT и ECRYPT. Подробности за тези проекти са на разположение в уеб сайта на програмата Cordis [3].  

Наскоро се учреди Европейска агенция за сигурност на мрежите и информацията (ENISA) [4], за да развива култура на мрежова и информационна сигурност в полза на гражданите, потребителите, обществения и бизнес сектор в рамките на европейската общност. 
Сигурността е комплекс от мерки за запазване на ресурсите невредими от различни заплахи. Потребителите се нуждаят от доверие в обществените услуги и информацията, която те осигуряват, и ако он-лайн услугите се разрастват, потребителите искат да са сигурни, че системите са защитени. Необходимо е да се намери балансът между сигурността и достъпа. Прекалените мерки за сигурност биха повлияли отрицателно на използването на ресурси  и ценността  на ресурсите трябва да се съобрази с цената на мерките за сигурност, включително софтуер и др., време на персонала и добрата воля на потребителите. Не всички ресурси изискват едно и също ниво на сигурност. 

Процедурите за сигурност са нужни, за да:
· бъдат защита срещу кражби и загуби; 
· предпазват ресурсите от нарочни или неволни поправки и изменения, т.е. да защитава достоверността и цялостността на дигиталните ресурси; 
· обезпечават придържането към законодателни изисквания, като авторско право, лиценз, опазване на данни, въпроси на личната неприкосновеност (виж насоките върху Законодателни и правни въпроси); 

· осигуряват възможност за финансова проверка, за да се отговори на счетоводните изисквания;
· възпират потенциални вътрешни сривове на системата. 

                                НАСОКИ ЗА ДОБРИ ПРАКТИКИ                  Обратно към Обхват
Сигурност на мрежата





          
Обратно към Обхват
Сигурността на мрежата включва употребата на “мидълуеър”(middleware) – този софтуер, който функционира между мрежата и приложенията. Той осигурява услуги като идентификация, достоверност, легитимация и включва кодиращ софтуер. Насоките в тази глава се занимават в преобладаващата си част  със сигурността в мрежата. 

“Демилитаризиращата зона (DMZ) е “мидълуеър”, обикновено защитна стена или много стени, които създават защитен слой между надеждната вътрешна мрежа и несигурната външна мрежа като публичния Интернет.   
Защитни стени







Обратно към Обхват


Защитната стена работи по два начина: може да предпазва сървъра и ресурсите от външни хакери или да възпира достъпа на вътрешните потребители от организацията до определени сайтове.  Необходимо е да се вземе решение какъв трафик ще се разреши да минава през защитната стена, например може да се разреши получаване на електронната поща, а изпращане на съобщения и разглеждане на резултати от търсене в уеб да не бъдат разрешени. Веднъж след като е определен разрешеният трафик, защитната стена може да се фиксира да блокира целия неразрешен трафик. Това понякога възпира нов и легитимен трафик, но се препоръчва пред допускането на непознат трафик, който може да причини повреда в мрежата. 

Антивирусен софтуер






Обратно към Обхват


Вирусите, спамът и др. все още могат да преминават през легитимни “дупки” в защитната стена, например по електронната поща. Един обичаен начин за разпространение на вируси е чрез прикачени файлове към електронните съобщения.  Затова целият персонал трябва да бъде обучен да внимава за прикачени файлове, изпратени без да са поискани от непознат изпращач. Целият персонал трябва да бъде обучен: 
· никога да не отваря подозрителни прикачени файлове, а да ги изтрива веднага; след това да изпразни папката с изтрити писма – по този начин ги изтрива двойно;
· никога да не препраща спам съобщения или junk e-mail, а да ги изтрива незабавно;  

· винаги да сканира за вируси дискети и  CD-та преди да ги използва. 
Свалянето на материали от Интернет в твърдия диск на компютъра също може да бъде източник на вируси, подобно на дискетите, внесени от потребители. Много организации с публичен достъп до Интернет разрешават сваляне само на дискети, които те продават и които са били форматирани и проверени за вируси. Друг начин е да изискват от потребителите да предадат собствените си дискове за проверка срещу вируси. 

Антивирусни софтуери, антиспам софтуери и антиспайуеър могат лесно да се закупят или да се намерят безплатни версии. Те трябва да се инсталират и актуализират. Европейската комисия е внесла директива за контролиране на спама. (Директива 2002/58/EC за личната неприкосновеност и електронните комуникации, 12 юли [5]). 
Легитимация на потребителя (виж също насоките за Персонализация)
Първата стъпка за защита на ресурсите е да знаем кои са ползвателите им. Охранителна система от вида CCTV (Closed Circuit Television) може да се инсталира, за да наблюдава физически потребителите. Възможно е да се инсталира система за управление на връзките с клиентите (Customer Relations Management System - CRM), която регистрира потребители, проследява как използват ресурсите и съхранява подробности за техните взаимодействия с организацията по електронната поща или телефона. Първоначално използвани за целите на маркетинга от търговски организации, тези системи имат потенциални потребители в сектора на културното наследство, включително и проследяването на информация за потребителите за целите  на сигурността чрез автоматизирана регистрация и лицензионни системи. 

Системата за регистрация на потребителя е полезна, за да наблюдава потребители на ценни материали, чиято употреба е ограничена от закона за авторското право и др. Приетата политика за употреба (An Acceptable Use Policy-AUP) може да се вгради в системата за регистрация, при което потребителите са задължени да я прочетат и да се съгласят с нея (обикновено чрез поставяне на отметка в кутийка), преди да бъдат допуснати в мрежата. Ако те приемат условията за достъп, те обикновено ще бъдат обвързани по закон с известни ограничения. Ако копирайтът или лицензът са важни, полезно е да се включат в Приетата политика за употреба. 

Една типична политика за употреба на ресурси включва: 
· описание на услугата и достъпните ресурси; 
· кой може да използва услугата;
· информация за такси;
· дали достъпът е филтриран;
· етична и правна информация, например авторско право и др. 
Указанието “Да разработиш Приета политика за употреба” [6] съдържа полезни съвети и примери. Примерни политики могат да се намерят на сайта на института  SANS (SysAdmin, Audit, Network, Security) [7]. 

Системата за регистрация на потребители трябва да се съпровожда от система за легитимация на потребители, която проверява самоличността на потребителя, като например  го пита за адрес на електронна поща, след което иска потребителско име и парола, които трябва да се използват за достъп до колекцията. Този вид легитимация е сравнително проста и евтина, но е подходяща само за ниско ниво на защита, тъй като: 
· паролите могат да се преотстъпват от потребителите на техни приятели;
· паролите могат да се откраднат или заемат;
· паролите могат да се отгатнат, особено когато потребителите избират за пароли рождени дати;
· потребителите често си записват паролите;
· някои компютърни вируси могат да улавят пароли и идентификационни номера;
· пароли, циркулиращи в мрежата, стават обект на “подслушване”
За защита от тези заплахи:
· броят на влизанията в базата-данни трябва бъде ограничен или времето за въвеждане на парола да бъде кратко;
· сървърите могат да бъдат настроени така, че последното регистрирано име не се появява на екрана – това е важно за публичните места, където някой може да наблюдава как потребителят изписва паролата си; 
· регистрираните потребители трябва да променят периодично паролите си; 
· Опцията за влизане на потребители-гости може да бъде дезактивирана;
· Паролите на персонала за административни цели трябва да се променят редовно.
Съществуват и други системи за легитимация на потребителя, които предлагат  по-голяма защита и сигурност, но те са по-скъпи. Например: 
· зашифровани пароли; 
· филтриране на Интернет протокола (IP) - сървърът сравнява IP адресите на потребителите със списък на одобрени IP адреси, при което не се изисква парола. Има недостатъци, тъй като разрастването на динамичното IP адресиране от много Интернет доставчици прави поддържането на списъка с одобрените адреси много трудно. Идентификацията с IP е трудна при мобилните потребители и тези зад защитни стени;
· комбинация от парола и филтриране на IP адреси; 
· биометрична идентификация, напр. отпечатъци от пръсти или разпознаване на ирис; 
· смарткарти – идентификацията на потребители в близко бъдеще може би ще се извършва от локални или централни правителствени агенции, които ще издават форми на идентификация за много цели, вероятно вид смарткарти, съдържащи биометрична информация, която ще предоставят на носителите им достъп до широк кръг от услуги, включително музеи, библиотеки и архиви. 
Идентификационни системи могат да бъдат закупени на готово, например  Athens [8], система за управление на достъпа до он-лайн бази-данни, и Kerberos [9], протокол за идентификация в мрежа, който използва т. н. криптография на секретния ключ.  За преглед на системите за легитимация на потребители виж 
Чун, Мерилин. Механизми за легитимация – кой е най-добрият? 2002 [10], или Дънкън, Ричард. Преглед на различни идентификационни методи и протоколи. 2001 [11]. 
Лицензи (виж също насоките върху Законодателни и правни въпроси)

                                                                                   Обратно към Обхват

Друг начин да се контролира кой използва дигиталните ресурси е лицензионната система. Лицензираните потребители обикновено плащат за абонамент; понякога има различни нива на абонамент на основата на договорена употреба на ресурсите, например използването за образователни цели може да е по-евтино от използването за комерсиални цели.  Лицензионните системи са скъпи за внедряване, затова е разумно да се установи, че ще има достатъчно абонати, за да си струва инвестицията в това ниво на сигурност. 

Лицензите могат да управляват достъпа до ресурси, които не се притежават от института. Например една библиотека може да се абонира за он-лайн версия на периодични и справочни издания, чиято употреба се контролира от лиценз с издателя. Електронните книги могат да се доставят по подобен начин. (Виж Връзки)

Системите за регистрация и легитимация на потребители също спомагат за защита на дигиталните изображения по време на тяхното пренасяне в мрежата. 

Ако се използва кодираща система като Криптография на публичния ключ [12], която използва два различни, но математически свързани ключа, единият за създаване на дигитален подпис или трансформиране на данни в привидно неразбираема форма, а другият – за проверка на дигиталния подпис или връщане на съобщението в първоначалната му форма, тогава изображенията ще бъдат достъпни само до потребители, които имат правилния ”ключ”.

Мениджмънт на дигитални права



        Обратно към Обхват


Мениджмънтът на дигитални права може да се определи като автоматизиран мениджмънт на правата за интелектуална собственост и сигурно доставяне на дигитално съдържание до потребителите. Системата за мениджмънт на дигитални права може да: 

· предпазва от неразрешено извършване на промени и копиране;
· се занимава с лицензионни договаряния;
· подпомага системи за разплащане като абонаменти и плащане на момента за конкретна порция от информация;
· работи ефективно с всички видове дигитални формати. 
Системата за мениджмънт на дигитални права може да вгради и използва технологии като дигитални водни знаци, стеганография, самозащитни документи (системи, притежавани от ContentGuard Inc.) [13] и автоматизирани разплащателни системи. 
Системите за мениджмънт на дигитални фондове (Digital Asset Management - DAM) (виж насоките за Мениджмънт на съдържанието и контекста) могат да управляват целия процес от набавянето на дигитален материал до дълготрайното му опазване, включително описание, извличане и всички аспекти на защитата и сигурността, така че може да вгради и система за мениджмънт на дигитални права. Системите за мениджмънт на дигитални права обаче са скъпи и затова са подходящи за големи организации и проекти. 
Криптография
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Криптографията използва математически техники за превръщане на текст или изображения в шифрован текст (процесът се нарича кодиране), и обратно (декодиране), така че:  
· информацията не може да бъде разбрана от тези, за които не е предназначена; 
· информацията не може да бъде променяна там, където се съхранява, или по време на пренасяне между изпращач и получател, без да се разкрие намесата;
· изпращачът не може да отрече по-късно, че я е изпратил; 
· изпращачът и получателят могат да потвърдят един на друг идентичността си, както и произхода и предназначението на информацията.
Дигитални подписи 
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Дигиталните подписи са прикачени към електронните съобщения, за да потвърдят, че изпращачите са тези, за които твърдят че са.  Те се създават и проверяват от Криптография на публичния ключ (Public Key Cryptography). За описание на работата с дигитални подписи виж Ръководство за дигитални подписи на Американската адвокатска асоциация [14]. Консорциумът World Wide Web и Работната група по Интернет инженеринг работят върху дигитален подпис във формат XML  [15].   

Дигитални водни знаци
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Дигиталните водни знаци не могат да възпрат свалянето на изображения, но могат да докажат собствеността или произхода им. Те могат да се видими или невидими или комбинация от двете. Видимите са по-лесни и евтини за внедряване, но пък обикновено развалят вида на изображението, така че не са подходящи за произведения на изкуството. Те обаче премахват търговската ценност на копието за потенциалния крадец, без да възпират законното му използване. Невидимите водни знаци са по-малка пречка за кражби, но увеличават вероятността да се докаже, че изображението е откраднато след събитието. По-усъвършенствани системи за невидими водни знаци ще поставят знака върху изображението в момента на използването му от потребителя. Би могло да се добави по-нататък и информация като името и адреса на потребителя, ден и час на сваляне, подробности от споразумението за авторското право и др. Подобни техники могат да се използват в аудио и видео носителите. Друг тип водни знаци са “деликатните”. Те са вградени в изображението, но са толкова “крехки”, че могат да се загубят, ако изображението се модифицира по някакъв начин. Така че, присъствието на такъв знак ще доказва, че изображението е напълно оригинално и не е било по никакъв начин подправяно. За информация относно дигитални водни знаци и пръстови отпечатъци виж Коул, Линда. Кражби и просвояване[16].  
Някои подобни алтернативи на дигиталните водни знаци включват:
· Поставяне на лого или интернет адрес (URL) в някой от ъглите на изображението, което показва произхода или собствеността на изображението.  Премахването на такъв знак не е трудно, но би нарушило авторското право и би дало повод за завеждане на дело срещу потребителя, ако се открие; 
· Автоматично вмъкване на забележка за копирайта и друга подобна информация в момента на изтегляне на изображението от Интернет. Отново, отстраняването му не е трудно, но би нарушило споразумението за копирайта.
Стеганография
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Буквално означава “покрито писане”, а в дигиталната област включва скриване на информация вътре в нещо друго, обикновено изображение, но би могло да бъде всеки дигитален формат като например звукозапис. Необходими са два файла: покриващото изображение, което ще държи скритите данни, и данните, които ще се укриват. Двата файла се комбинират в т.н. стегоизображение, при което се изисква ключ за дешифриране. За описание на стеганографията виж Джонсън, Нейл и Джажодиа, Сушит: Изучаване на стеганографията: да видиш невидимото.  1998 [17]. 

Други начини за защита на изображения: 
· деактивиране на функцията на десния бутон на мишката, която съдържа опцията: “съхрани картинката”;
· компресиране на формата, за да се намали качеството на изображението; 
· използване на умалени образи на изображенията (thumbnails), които се виждат от всеки, и предоставяне на пълния им размер само на регистрирани потребители, или защита на пълния размер чрез воден знак, шифър и др.  

Автоматизирани разплащателни системи (виж също секцията за електронна търговия в насоките върху  Законодателни и правни въпроси)

                                                                                    Обратно към Обхват





Ако институтът продава стоки и услуги по Интернет, по телефона или мобилно устройство, тогава е важно да има  защитна система, която пази данните на кредитната или дебитната карта на клиента. Това включва Портал за плащане, който комуникира с банката на клиента Съществуват много търговски доставчици на такива системи. 
Протокол SSL (Secure Sockets Layer)

                 Обратно към Обхват


SSL е протокол, който пренася данни по Интернет в шифрована форма. Употребява се главно за защита на чувствителни данни като кредитни карти, така че той е основен протокол при продажби по Интернет. Виж подробности във Въведение в SSL [18]. S-HTTP (защитен HTTP) [19] също пренася защитени данни  в уеб, но е предназначен само за индивидуални съобщения, докато SSL борави с огромни количества от данни. TSP (Transport Layer Security) [20] се смята за по-сигурен и надежден.
Автентичност и цялостност
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Няма общоприета дефиниция за автентичност, но най-общо тя означава, че запазеното копие трябва да бъде колкото е възможно най-близко до оригинала. 

Това е особено важно за архивите, където трябва да се съхраняват връзките между документите, за да се улесни тяхната интерпретация. Например писателите и учените трябва да се уверени, че цитатите им ще останат същите във времето, юристите се нуждаят от солидни доказателства, на които може да се разчита в съда, а правителствата биха искали да могат да проследяват историята на вземане на решения и др. За дискусия върху важността на автентичността виж Гладни, Х.М. и Бенет, Дж.Л. : Какво разбираме под автентичност? Какво е истинският Маккой? В: D-Lib Magazine, vol. 9, no. 7/8. July/August 2003 [21].
Архивисти и историци са загрижени, че с разпространението на записи, налични само в дигитална форма, възможността за осигуряване на достоверни източници ще бъде изгубена  за поколенията. В аналоговия свят опазеният материал  обикновено е оригиналът, макар че могат да се правят оборотни копия, за да не се повреди оригиналът при употреба. В дигиталния свят опазеният екземпляр ще бъде копие, защото няма физически артефакт. Тъй като това зависи от технологията за достъп, с времето това копие ще бъде обект на много промени, за да се гарантира, че то е достъпно чрез новите технологии. Затова е решаващо да се съхранят метаданните, които определят неговата автентичност. В идеалния случай те се създават едновременно с информацията. По въпросите на автентичността и цялостността виж Цялостност и автентичност на предметите на културното наследство. Digicult Thematic Issue 1, August 2002 [22]. 
Британският институт по стандартизация (BSI) публикува BIP 0008:2004 Практически кодекс за правна допустимост и доказателствена тежест на информацията, съхранявана в електронен формат [23], който дава препоръки за всички аспекти на мениджмънта на електронни документи, включително:  
· дали да се запазват оригинали на документи на хартия (където съществуват такива);
· как да се гарантира, че всички съответни доказателства са уловени от оригиналните документи, включително метаданните;
· как да се разработва и внедрява политика за сигурност; 

· какво да се прави в случай на пробив в сигурността; 
Полезно ръководство в това отношение е: Шипман, Алън. Правна допустимост и доказателствена тежест на информацията, съхранявана в електронен формат – какви са ползите от внедряване на практическия кодекс?  [24]. 

Съществува също и международен стандарт ISO/TR 15801:2004: Електронни изображения –- Информация, съхранявана в електронен формат – Препоръки за сигурност и надеждност  [25]. Той описва целия жизнен цикъл на съхранения електронен документ от първоначалното му създаване до евентуалното унищожение, където въпросите на надеждност, сигурност, автентичност и цялостност са много важни. 
Съществуват различни методи за гарантиране на автентичност на дигитални ресурси, между които: 
· скриване на данни в обекта, които разкриват източника, като дигитални водни знаци и дигитални подписи (виж по-горе); 

· създаване на  надеждни дигитални репозиториуми (виж по-долу); 

· регистрация на уникални идентификатори на документа (виж насоките върху  Дигитално опазване и съхранение на колекции);  

· дефиниране на структури на метаданни, които носят информация за автентичността на документа (виж насоките върху Дигитално опазване и съхранение на колекции); 

· регистрация на специфични  имена на домейни за уеб сайтове (виж по-долу). 

Проектът за международно проучване на постоянните автентични записи в електронните системи (InterPARES) изготви доклад върху автентичността  [26]. 

Надеждни дигитални репозиториуми 


       Обратно към Обхват


Тяхната цел е да осигурят дълготраен и надежден достъп. Някои институти ще са в състояние да изградят техни собствени репозиториуми; други могат да решат да депозират материал у външен партньор, който може да бъде национална депозитна библиотека или архив, който има организационни, технически, структурни, правни и финансови ресурси да поеме отговорност за дълготрайно поддържане на дигитални ресурси от името на депозиращите институти и за ползата на днешните и бъдещите потребители. За преглед на въпроса виж Надеждни дигитални репозиториуми: качества и отговорности: Доклад на Групата на научните библиотеки [САЩ] и OCLC. 2002 [27]. 

Имена на домейни
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За да могат потребителите да идентифицират достоверността на съдържанието, доставяно в уеб сайтовете, трябва да се регистрират имена на домейни в Системата за имена на домейни (Domain Name System  - DNS) [28]. Името на домейна трябва да съдържа името на организацията и/или проекта. Музеите могат да се регистрират в Асоциацията за мениджмънт на имена на домейни в музейната сфера (MuseDoma) [29], създадена от Международният съвет на музеите  (ICOM), като използват компонента “.museum” в името на домейна. Резолвърите са програми, които търсят  и идентифицират IP адреси  (процесът се нарича DNS резолюция).

Информационна сигурност
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Всяка организация, боравеща с информация, знае, че информацията е изключително ценен актив. Макар че музеите, библиотеките и архивите преди всичко предоставят информация до потребителите, все пак има и информация, която трябва да се защитава от злоупотреба. Това включва личната информация, която се закриля от законодателство за защита на данни.  (виж насоките върху Законодателни и правни въпроси ).

Информационните системи и мрежи са заплашени от измами, шпиониране, саботажи, вандализъм, пожари и наводнения, компютърни вируси, хакерство и др. Препоръчва се информацията във всички формати (хартиен, дигитален, филм/видео, аудио, пренасяни по пощата или с електронни средства), да се управлява в съответствие със следните международни стандарти, които трябва да се считат като допълнителни: 
· BS ISO/IEC 17799:2000, BS 7799-1:2000 Информационни технологии. Практически кодекс за управление на информационната сигурност [30];   

и
· BS 7799-2:2002 Спецификации на управление на информационната сигурност за системи за мениджмънт на информационната сигурност [31].

Цялата дигитална информация, включително и системните конфигурации, трябва да се архивира редовно и да се съхранява с всички защитни мерки, за предпочитане на отделно място или носител, самостоятелно, без да е включена в мрежа. 

 Радиочестотна идентификация  (RFID) 
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При все че тази част от насоките се занимава със сигурността на дигиталните ресурси, струва си да се спомене, че съществуват технологии за опазване на физическите обекти. Например етикетите за радиочестотна идентификация мога да се използват за: 
· предпазване от кражби;
· проследяване движението на предмети (на различни места и колекции);
· наблюдаване на посетителите на изложби и забележителности. 
                                  ПРЕДВИЖДАНИЯ ЗА БЪДЕЩЕТО           Обратно към Обхват                                                                                        
Европейската комисия обяви, че изследванията в областта на сигурността на информацията ще бъдат ключова тема на седмата рамкова програма на Технологии на информационното общество [32]. 

Растящата употреба на мобилни устройства ще насърчи проучванията и разработките на технологии, които гарантират защитеност на транзакцииите, където и когато хората се нуждаят от тях. Такива проучвания вече са стартирани, например: 
· Проектът InspireD на Шестата рамкова програма на Технологии за информационното общество работи върху проучване на ново поколение смарткарти за т.н. “надеждни лични устройства” (Trusted Personal Devices -TPD) [33].  

· Проектът OCCULT разработва техника, използваща синхронизирани лазерни предаватели и получатели за дешифриране на информация на ниво хардуер [34]. 
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                                                      ВРЪЗКИ                               Обратно към Обхват
Австралия
eBook Library (EBL)

Корпорацията “e-Books” доставя електронни книги на библиотеките, използвайки система за мениджмънт на дигитални права и лицензионно споразумение. 

http://www.ebl.ebooks.com/ 
Испания
Pacifico II
Този портал вгражда виртуален магазин, където потребителите могат да купуват заместители на различни материали, като използват защитена разплащателна система. 

http://www.pacifico.csic.es/ 

Software ADEA 2000

Това приложение е разработено от архивисти и комбинира радиочестоти и баркодове за контрол на над 10,000,000 архивни документи. 
http://www.adea.es 

Македония

Интегрирана информационна система на македонските архиви 

Системата за техническа защита на архиви има 6 подсистеми: видео наблюдение, контрол на достъпа, противопожарни мерки, защита от обири, наблюдение на движението и интервенции в изходната информация за всяка подсистема и сървър. 
http://www.arhiv.gov.mk 

Русия

d’ArtDot 

Използва системи за гарантиране автентичността на предметите и за предпазване от кражби, фалшификации и др. 

http://www.datadot.ru
Обратно към Съдържание
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